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ยุทธนา  นันทิวัธวิภา. (2547). ภาษาเกย : การศึกษาวิเคราะห. ปริญญานิพนธ กศ.ม. (ภาษาไทย). 
กรุงเทพฯ : บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ. คณะกรรมการควบคุม. 

ิรุฬหรัตน  ไฉนงุน, ผูชวยศาสตราจารยสุวดี  ภูประดิษฐ. อาจารยว  
 การวิจัยครั้งน้ีตั้งจุดมุงหมายเพื่อวิเคราะหการใชภาษาเกยที่แสดงวัฒนธรรมการใชภาษา
เฉพาะกลุมในดานการใชเสียง การใชคํา และการใชสํานวน จากการใชภาษาของเกยที่เปดเผยตัว 
และกลุมที่เปดเผยตัวเฉพาะผูที่สนิทสนม กลุมละ 3-7 คน รวมทั้งสิ้น 40 คน ดวยวิธีสุมตัวอยาง
อยางงาย ทั้งน้ีไมคํานึงถึงตัวแปรกลุมอาชีพ วัย การศึกษา และปจจัยแวดลอมอ่ืน ๆ โดยวิธี      
เก็บขอมูลดวยการสัมภาษณและฟงบทสนทนาของกลุมเกยพรอมบันทึกเสียงลงในแถบบันทึกเสียง    
ตั้งแตวันที่ 1 พฤศจิกายน 2543 ถึงวันที่ 31 ธันวาคม 2544 จากนั้น นําขอมูลมาถายทอดเสียงเปน                  
ลายลั กษณ อักษร  เ สี ย งที่ มี ลั กษณะพิ เศษใช การถ าย เสี ย ง โดยใช สั ท อักษระบบ  IPA                     
ชนิดการถอดเสียงแบบละเอียด แลวนําขอมูลทั้งหมดมาวิเคราะห 
 ผลการวิจัยพบวา เกยที่อยูในกลุมที่สนิทสนมกันมีวัฒนธรรมการใชภาษาแตกตางจาก
ภาษาทั่วไป 3 วิธี คือ 1) การใชเสียงเพ่ือสื่ออารมณ เชน การทอดเสียงทายพยางคเพ่ือหยอกลอหรือ
ประชดประชัน  การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงหรือเสียงต่ํากวาพยางคปกติ เพ่ือแฝงอารมณและ
ความรูสึกพิเศษ เชน ตื่นเตน ลอเลียน ประชดประชัน นอกจากการเนนเสียงเพื่อสื่ออารมณแลวยัง
ใชวิธีการเพิ่มเสียง ตัดเสียง และเปลี่ยนหนวยเสียงของสระหรือพยัญชนะเพื่อการสรางศัพท      ใช
แทนคําตองหาม 2) การใชคํามีทั้งคําสแลงแทและคําสแลงไมแท คําสแลงแทสรางคําดวยวิธีการ           
เลียนเสียงธรรมชาติ การกําหนดคําขึ้นใหม การใชอักษรยอ การเพิ่มเสียง ตัดเสียง และ          
เปลี่ ยนหนวยเสียง  การลากเขาความ  ภาษาเกย มีทั้ งการใชคํ าหยาบและการสร างคํ า                
เพ่ือเลี่ยงคําหยาบ คําสแลงไมแท ใชคําทึบในความหมายใหม และใชคําทั้งความหมายและ           
หนาที่ใหม การใชคําใสประกอบคําในความหมายสแลง การใชคําตางประเทศทั้งความหมายเดิมและ            
ความหมายสแลง การสรางภาษาพิเศษเฉพาะกลุม 2 ชนิด คือ ภาษารูและการลากเขาความ           
แบบพิเศษเพื่อเปนรหัสเฉพาะกลุม  3) การใชสํานวนพบการเลนสํานวนในความหมายใหม และ
สรางสํานวนเลียนแบบสํานวนเดิม การสรางสํานวนใหมเพ่ือใชเฉพาะกลุม การใชสํานวนคลองจอง 
สํานวนเปรียบเทียบแบบกลาวเกินจริง สํานวนประชดประชัน ลอเลียนคูสนทนา ลักษณะเดน        
ที่ปรากฏเปนสํานวนพิเศษประจําบุคคล คือ ภาษาเกยสรรคําโดยใชคําในกลุมคําของเพศหญิงมาใช       
ในชีวิตประจําวันของเกย ทั้งคําเรียกขาน คําลงทาย คําแสดงเพศ และการสรางสํานวน นอกจากนี้           
เกยทุกกลุมใชคําวา “สุดฤทธิ์” เปนคําขยายเพื่อแสดง ความหมายวามาก 
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 The purpose of this research was to analyze the culture of Gay Language usage, 
especially sound symbolism, words and idioms by collecting information from openly gays 
and their close friends with 3-7 per group. In total 40 people were interviewed and their 
dialogues were kept on a tape recorder from November 1st, 2000 to December 31st, 2001 
independent upon occupation, age, education and other circumstance variables then 
Phonetic Transcription in IPA (The International Phonetic Alphabet) by Narrow Transcription 
and analysis was performed. 
 The results of the study were different culture between general language and close 
gay groups are as follows: 1) The sound symbolism of speaker’s emotion such as 
prolongation of the last syllable for sarcasm and mimic.  Moreover high and low intensifying 
tone were shown in speaker’s feeling and concealed emotion eg. excitement, tease and 
sarcasm. Other emotion sounds were add, loss and change of phoneme to vocabulary 
formation. 2) They were found to have slang from onomatopoeia, new word formation, 
initial, add, loss, change of phoneme, prolongation and ignoring of taboos.  On the other 
hand there was artificial slang to use opaque in only new meaning and both new function 
and meaning.  Only transparent and some part of foreign words might be composed of 
slang meaning and other part used in origin meaning.   Similarly special jargon was found 
in 2 groups; special prolongation and “Ru language”.  3) Idioms were found in new 
meaning, imitation from previous idioms, word formation for particular group, rhyme idioms, 
hyperbole comparable idioms, sarcasm idioms, and mimic idioms with interlocutors. Obvious 
personal stylistical meaning was word selection, which had words for female in everyday 
usage with address term, final particle, gender words and idioms.  Besides the above 
mentioned “Sutrit” was the modifier of gay language to mean “excess”. 
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ประกาศคุณูปการ 
 

 ปริญญานิพนธฉบับน้ีสําเร็จไดดวยความอนุเคราะหจากบุคคลหลายฝาย ผูวิจัยขอ         
กราบขอบพระคุณอาจารยวิรุฬหรัตน  ไฉนงุน ประธานควบคุมปริญญานิพนธ  ผูชวยศาสตราจารย 
สุวดี  ภูประดิษฐ กรรมการควบคุมปริญญานิพนธ ทั้งสองทานไดกรุณาชวยเหลือ แนะนําแนวทาง
ตลอดจนเสนอแนะขอมูลอันเปนประโยชน และตรวจสอบความถูกตอง แกไขเน้ือหาจนกระทั่ง
ปริญญานิพนธเสร็จสมบูรณ ขอกราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารยสมเกียรติ คูทวีกุล และ
อาจารยพัธนี  โชติกเสถียร กรรมการที่แตงตั้งเพิ่มเติม ซึ่งชวยใหขอเสนอแนะ ติชม และขัดเกลา  
จนทําใหปริญญานิพนธฉบับนี้สมบูรณยิ่งขึ้น 
 กราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย ดร. อัมพร สุขเกษม, รองศาสตราจารย               
อัครา  บุญทิพย, อาจารยนิตยา  บุญสิงห และคณาจารยภาควิชาภาษาไทย และภาษาตะวันออก 
ทุกทานที่ ใหความรู  และอบรมสั่ งสอนจนทําใหผูวิ จัยมีความรู อันเปนแนวทางการจัดทํา             
ปริญญานิพนธ ขอกราบขอบพระคุณเปนพิเศษแดผูชวยศาสตราจารยวิพุธ  โสภวงศ ที่ใหความรู
ดานภาษาศาสตร และกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารยบังอร ฤทธาภรณ ผูลวงลับไปแลว 
อาจารยผูแนะนําแนวคิดหัวขอปริญญานิพนธ 
 ขอบคุณสถาบันเทคโนโลยีราชมงคล ที่ใหโอกาสและมอบทุนคาใชจายในการเรียนคร้ังน้ี 
ขอบคุณมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ที่มอบทุนการทําวิจัย ขอบคุณผูบริหาร และเพื่อนอาจารย
ของวิทยาเขตบพิตรพิมุข มหาเมฆ ที่ใหกําลังใจดวยดีตลอดมา ขอบคุณครูบาอาจารยทุกทานที่
ประสิทธิ์ประสาทวิชาจนมีวันน้ี 
 ขอบคุณเพ่ือน ๆ วิชาเอกภาษาไทยรวมรุนทั้ง 7 คน ที่ชวยเหลือดวยดี ขอบคุณเปนพิเศษ
ตอเพ่ือนเกยผูใหขอมูลทั้ง 40 คน จนทําใหงานวิจัยสําเร็จ ขอบคุณอาจารยเทพนคร  ทาคง และ
อาจารยชาตรี  ถนอมวงษ ที่ชวยหาขอมูลเพ่ิมเติม และเอ้ือเฟอในการยืมเอกสาร ขอบคุณเจาของ
งานวิจัย เอกสารทุกเลมที่ใชอางอิงในปริญญานิพนธนี้ 
 กราบขอบพระคุณ คุณพอฉวี  นันทิวัธวิภา แมทานจะไมไดเห็นความสําเร็จในครั้งนี้ 
ขอบพระคุณ คุณแม พ่ี ๆ หลาน ๆ และพ่ีรินทร ที่ดูแลและใหกําลังใจโดยตลอด และขอบคุณดวย  
หัวใจทั้งหมดแกคุณศรสกล  อังกูรสิริภัทร ที่ชวยเหลือ จัดพิมพ เรียบเรียง ตรวจสอบตนฉบับ และ
ใหกําลังใจดวยดีมาตั้งแตเริ่มตน 
 ประโยชนจากปริญญานิพนธเลมน้ี ผูวิจัยยกใหเปนความดีของเพ่ือนเกยทั้ง 40 คน แม  
บางคนไมมีโอกาสไดอานปริญญานิพนธนี้แลวก็ตาม ผูวิจัยหวังเปนอยางยิ่งวาผูอานปริญญานิพนธนี้
คงมีความรูสึก และเขาใจเกยมากขึ้น และยอมรับวาเกย ไมใชความเปนอ่ืนของสังคม เกยคือมนุษย
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
ภูมิหลัง 
 
 มนุษยอยูรวมกันเปนสังคม จึงจําเปนตองติดตอสื่อสารกัน และทําความเขาใจซึ่งกันและ
กัน สิ่งที่มนุษยใชเปนเครื่องมือในการติดตอสื่อสารกัน เรียกวา “ภาษา”  กาญจนา  นาคสกุล  ไดให
ความหมายของภาษาสรุปไดวา ภาษาเปนระบบสัญลักษณซึ่งมนุษยใชติดตอสื่อสารกัน มีการเรียนรู
สั่งสม และถายทอดกันในสังคม ภาษาในความหมายอยางแคบ คือ “คําพูด” (กาญจนา นาคสกุล. 
2541 : 3) ซึ่งสอดคลองกับที่ ประสงค  รายณสุข  และคนอื่นๆ ไดกลาวไววา ภาษาเปนเครื่องมือ
ของสังคมที่ชวยใหคนในสังคมสามารถแลกเปลี่ยนความคิดเห็น ความรูสึก ความเขาใจ ตลอดจน
ประสบการณซึ่งกันและกันไดอยางกวางขวาง ลึกซึ้ง รวมทั้งยังใชสรางความสัมพันธระหวางหมูคณะ
อีกดวย (ประสงค  รายณสุข และคนอื่นๆ. 2523 : 1)  
 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ และจิราภรณ มูลม่ัง ไดกลาวถึงสาเหตุของการเกิดภาษา         
เฉพาะกลุม สรุปไดวา บุคคลในสังคมที่มีความคิดเห็นคลายคลึงกันจะสรางภาษาเฉพาะของสังคม
นั้น ปจจัยทางสังคมนอกเหนือจากถิ่นที่อยูอาศัย เชน ชาติพันธุ การศึกษา สภาพของสังคม (อมรา  
ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2536 : 18-19); (จิราภรณ  มูลม่ัง. 2537 : 7-9) ความแตกตางนี้เรียกวา วิธภาษา
สังคม (Social Variety) ซึ่งทําใหภาษามีลักษณะแตกตางจากภาษามาตรฐาน มีสาเหตุสําคัญ          
2 ประการ คือ ตัวแปรทางภาษา (Linguistic Variable) หมายถึง  รูปแบบภาษาที่ จัดใหเปนตัวแปร
ในการวิเคราะหภาษาศาสตรสังคม ตัวแปรทางสังคม (Social Variable) หมายถึง ปจจัยทางสังคมที่
ทําใหภาษาเกิดความหลากหลาย การรวมตัวกันของคนในสังคม สัมพันธภาพระหวางบุคคลใน         
ชุมชนหรือบุคคลที่มีลักษณะแนวคิด วิถีชีวิตที่คลายกันจะสรางภาษาพิเศษอันมีลักษณะเฉพาะ        
เพ่ือใชในการสื่อสารของสังคมนั้น ๆ ตั้งแตสังคมเล็กไปจนถึงสังคมที่ใหญกวา ปจจัยขางตนจึงเกิด
ภาษาพิเศษขึ้นหลากหลาย เชน ภาษาเฉพาะสาขาอาชีพ ภาษาสื่อมวลชน ภาษาโฆษณา ภาษา 
การเมือง ภาษาของวัยรุน ภาษาเฉพาะกลุม เปนตน 
 ในระยะเวลา 10 ป ที่ผานมา สังคมไทยมีความซับซอน และเปลี่ยนแปลงรูปแบบของ        
การดําเนินชีวิต กฎเกณฑของสังคมเปลี่ยนแปลงอยางเห็นไดชัด ดวงกมล  เวชบรรยงรัตน         
ไดกลาวถึง การเปลี่ยนแปลงของสังคมอีกประการหนึ่งคือพฤติกรรมรักรวมเพศ หรือพฤติกรรม 
เบี่ยงเบนทางเพศ (Sexual Orientation Disturbances) ซึ่งหมายถึงพฤติกรรมที่บุคคลแสดงออก 
และมีความผันแปรไปจากบรรทัดฐานของสังคม อาจเรียกวา เพศที่สาม (ดวงกมล  เวชบรรยงรัตน. 
2527 : 55)  ทั้งน้ี ฉลอง แนวพานิช ไดกลาววา เม่ือสมาคมจิตแพทยอเมริกาไดประชุมอภิปราย  
ครั้งใหญเกี่ยวกับเร่ืองรักรวมเพศ และไดมีมติประกาศวา พฤติกรรมดังกลาวไมถือวาเปน              
ความผิดปกติหรือวิตถาร อีกตอไป สงผลใหคนรักรวมเพศกลาเปดเผยตัวตอสังคมมากขึ้น           
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(ฉลอง  แนวพานิช. 2529 : 54) และรวมตัวเปนกลุมขึ้นมา โดยใชคําเรียกที่แพรหลายวาเกย (GAY) 
หมายถึง สนุกสนาน สดชื่น   ราเริง แจมใส มีชีวิตชีวา หรือสดใส มีพลัง (วัลลภ  ปยะมโนธรรม. 
2532 : 63) 
 กลุมสังคมเกยเปนอีกสังคมหนึ่งที่มีความพิเศษเฉพาะกลุมทั้งวิถีชีวิต การสมาคม     
ตลอดจนการใชภาษาซึ่งมีลักษณะเฉพาะ ในสวนการใชภาษานั้นมีการใชคํา การสรางศัพท และ การ
สรางสํานวน ซึ่งสอดคลองกับปจจัยของทฤษฎีภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistics) วาดวย  วิธ
ภาษาสังคม (Social Variety) ลักษณะภาษาของเกยมีความพิเศษทั้งดานการใชคําเปนภาษา
สัญลักษณมีความหมายแตกตางจากความหมายเดิม มีการสรางภาษาเฉพาะในสังคมเกย และได
ขยายออกสูสังคมปกติ จารุวรรณ  กันทะนิตย ไดกลาววา เกยมีบทบาท และเปนที่ยอมรับมากขึ้น 
การแสดงทางโทรทัศน หรือ ภาพยนตร ก็จะมีผูแสดงที่เกยรวมแสดงดวย รายการโทรทัศนบาง
รายการอาจใชพิธีกรที่เปนเกย หรือเชิญเกยเขารวมรายการ การยอมรับใหเกยปรากฏตัวทาง
สื่อมวลชนทําใหภาษาเกย เปนที่รูจักแพรหลายมากขึ้น และในที่สุดมีผูนําภาษาเกยไปใช เชน ภาษา
ของสื่อมวลชน ภาษาโฆษณา ภาษาในวรรณกรรม เปนตน   (จารุวรรณ  กันทะนิตย. 2531 : 7) 
  
 ตัวอยางการใชภาษาเกยที่ปรากฏในวรรณกรรม 

  “…แลวขาง ๆ นั่นใครละ ออ!…นังชะนีจอมขวัญ นังนี่แสบนักทําผมเจ็บปวดหลายเรื่อง           
แตจะวาไปจอมขวัญเขาเปน “หญิงเหล็ก” นะครับคุณผูชม ความเขมแข็งของเขาทําเอาชายอารมณ
ดอกไมอยางผมตองสะเทิ้นอาย…” 

 
(วีรวัฒน  กนกนุเคราะห. (2543). ซากดอกไม : หนา 397.) 

  
 นังชะนี เปนการใชศัพทสแลงที่มีความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม ในที่นี้ หมายถึง ผูหญิง
โดยใชแนวเทียบความหมายเทียบกับพฤติกรรมธรรมชาติของชะนีที่รองเสียงดัง ผัว ผัว 
 หญิงเหล็ก เปนการสรางคําโดยใชคําประสมเพื่อใหเกิดความหมายใหม มาจากคําวา 
หญิง ในความหมายเดิม รวมกับกับคําวา เหล็ก ไดคําใหม ซึ่งหมายถึง ผูหญิงที่มีความเขมแข็ง  
แข็งแกรง 
 ชายอารมณดอกไม เปนการสรางสํานวนใหม โดยเปรียบเทียบวาชายมีอารมณเหมือน
ดอกไม คําวา ดอกไม มีลักษณะความหมายแฝง คือ ออนไหว สวยงาม แสดงถึง ความเปนผูหญิง 
ดังนั้น สํานวน ชายอารมณดอกไม หมายถึง ผูชายที่มีอารมณออนไหวแบบผูหญิง ซึ่งหมายถึง เกย 
 
 ตัวอยางการใชภาษาเกยที่ปรากฏในสื่อมวลชน 

  “…เขาวากันวาอนงคบางรายที่ทําซา ไฮ…ไฮ (ยอมาจาก ไฮโซไซตี้) ออกงานสังคม         
ระยะหลัง ๆ นี่ อยางถี่ยิบ ดวยลักษณะ สวย เร่ิด เชิด รวย… แทที่จริงแลว เปนการประดิษฐคิดคน    
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แตหนหลังทั้งเพ เมื่อกอนชีก็ดูดีในแบบของตัวเอง… แตภายหลังเมื่อชีติดลมบนในวงสังคมซ่ึงไม
สามารถบอกไดวาจับตนชนปลายอยางไร… ก็ดูเธอเปล่ียนไป” 

……………………………….. 
…แรกเริ่มคุณลูกยังไมคอยเปนที่รูจักของสาธารณชน คุณแมก็ตองทําหนาที่ดันเต็มสูบ เห็นวาคุณลูกมี
หนาโผลทางสื่อนอยไปนิดดดด… ชีก็เลียบ ๆ เคียง ๆ หรือถึงขั้นถามตรง ๆ กับนักขาว มีอะไรจะ
สัมภาษณนองไหมคา… คุณแมเจดันสุดฤทธ์ิ มีหรือคุณลูกจะไมทั้งโดงทั้งดัง 

 
(รวมเมาทรวมมิตร. (2546, 31 ธันวาคม) . เดลินิวส. หนา 22) 

 
 ไฮ…ไฮ ใชวิธีการขึ้นเสียงสูงพยางคหนาและลากเสียงยาวคลายวิธีการใชเสียงเนนพยางค
ในภาษาเกย 
 เร่ิด เปนการนําคําในภาษาเกยมาใช (ดู เริด หนา 71) 
 ชี ใชสรรพนามเหมือนคําในภาษาเกย (ดู ชี หนา 142) 
 นิดดดด… ใชวิธีการทอดเสียงทายพยางคเพ่ือประชดประชันเหมือนการลากเสียงใน
ภาษาเกย 
 สุดฤทธ์ิ ใชคําวา สุดฤทธิ์ เปนคําขยายเหมือนภาษาเกย (ดู สุดฤทธิ์ หนา 147) 
 เมาท (คัดลอกตามตนฉบับ…ผูวิจัย) เปนศัพทที่ปรากฏในภาษาเกย หมายถึง นินทา 
  
 ดวยเหตุที่การใชภาษาของเกยมีลักษณะพิเศษทั้งความหมาย การนําคํามาใช การสราง
ภาษาที่แตกตางไปจากภาษามาตรฐานหลายประการทําใหผูวิ จัยสนใจศึกษาภาษาเกยใน          
ลักษณะดานตาง ๆ เชน การใชเสียง การสรางและการใชคํา ความหมายในปริบท การสรางและ  
การใชสํานวน อันเปนลักษณะพิเศษของภาษาเกย เพ่ือเปนประโยชนและแนวทางในการศึกษา
ภาษาเฉพาะกลุมของสังคมอ่ืนตอไป 
 

ความมุงหมายของการศึกษาคนควา 
 
 เพ่ือวิเคราะหการใชภาษาของเกย ในดาน การใชเสียง  การใชคํา การสรางสํานวน และ
การใชสํานวน 
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ความสําคัญของการศึกษาคนควา 
 
 ทําใหทราบลักษณะของภาษาเกย ในดาน การใชเสียง การใชคํา การสรางสํานวน และ    
การใชสํานวนซึ่งเปนการศึกษาการใชภาษาเฉพาะกลุมซ่ึงมีวัฒนธรรมพิเศษ อันจะทําใหเห็น        
ความสามารถในทางใชภาษาของกลุมเกย และรูจัก เขาใจวิถีชีวิตของเกยมากขึ้น 

 
ขอบเขตของการศึกษาคนควา 
 
 การวิเคราะหภาษาเกย ศึกษาจากการเก็บขอมูลจากผูใหขอมูลที่เปนเกยที่เปดเผยตนเอง 
โดยวิธีสุมตัวอยางอยางงาย จํานวน 40 คน โดยเนนเกยที่อยูในเขตกรุงเทพมหานคร เก็บขอมูล   
ตั้งแต 1 พฤศจิกายน 2543 – 31 ธันวาคม 2544 ทั้งน้ีไมคํานึงถึงตัวแปรของกลุม อาชีพ วัย      
การศึกษา และปจจัยแวดลอมอ่ืน 

 
นิยามศัพทเฉพาะ 
 
 เกย (GAY) หมายถึง กลุมชายที่มีพฤติกรรมรักรวมเพศ (Homosexual) ทั้ง แบบเปนฝาย
กระทํา (Active) เรียกวา เกยคิง (Gay King) ฝายถูกกระทํา (Passive) เรียกวา เกยควีน (Gay 
Queen) และแบบผสม (Mixed) เรียกวา โบท (Both) 
 ภาษาเกย (Gay Language) หมายถึง ภาษาพูดที่มีลักษณะพิเศษที่กลุมเกยใชสนทนา
เฉพาะในสังคมเกย 

 

วิธีดําเนินการศึกษาคนควา 
 
 การดําเนินการศึกษาคนความีขั้นตอนดังนี้  
 1. ศึกษาทฤษฎี เอกสาร และงานวิจัยเกี่ยวกับภาษาเฉพาะกลุม การเปลี่ยนแปลงของ
ภาษา เอกสาร และขอมูลที่ปรากฏการใชภาษาเกย ไดแก หนังสือที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับเกย วีดีทัศนที่
เปนภาพยนตร และละครโทรทัศน ที่มีผูแสดงเปนเกย เพ่ือเปนแนวการสังเกตพฤติกรรม และการใช
ภาษาของเกย 
 2. รวบรวมขอมูล โดยใชวิธีการดังนี้ 
  2.1 รวบรวมขอมูลจากวงสนทนากลุมยอย ของกลุมผูใหขอมูล กลุมละ 3-7 คน รวม
ทั้งหมด 40 คน แลวบันทึกเสียงลงในแถบบันทึกเสียง  
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  2.2 สัมภาษณการใชภาษาของกลุมตัวอยาง บันทึกเสียงการสัมภาษณลงในแถบ         
บันทึกเสียง 
 3. ถายทอดเสียงที่บันทึกไดเปนลายลักษณอักษรอยางละเอียดทั้งหมดสําหรับคําที่มีเสียง
ลักษณะพิเศษใชการถายเสียงโดยใชสัทอักษร (Phonetic Transcription) ระบบ IPA แบบ         
การถอดเสียงแบบละเอียด (Narrow Transcription) 
 4.  นําขอมูลมาจัดหมวดหมูและวิเคราะหการใชภาษาเกยที่ปรากฏในประโยคและปริบท        
ในหัวขอตอไปน้ี 
  4.1 การใชเสียง และความหมายตามปริบท  อันประกอบดวย เสียง น้ําเสียง การเนน
เสียง การทอดเสียง เพ่ือการสื่อความหมายตามสถานการณ 
  4.2 การใชคําและการสรางคํา 
  4.3 การใชสํานวน 
 5.   เสนอผลการศึกษาคนควาแบบพรรณนาวิเคราะห 
 

เอกสาร และงานวิจัยที่เก่ียวของกับการศึกษาคนควา 
 
 1. เอกสารที่เก่ียวของกับการศึกษาคนควา 
  1.1 เอกสารที่ใหความรูเกี่ยวกับคํา ความหมายของคํา สํานวน และโวหาร 
  1.2 เอกสารที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับการสรางภาษาเฉพาะกลุม 
 
 2. งานวิจัยที่เก่ียวของกับการใชภาษาเฉพาะกลุม 
 

1.  เอกสารที่เก่ียวของกับการศึกษาคนควา 
 
 1.1 เอกสารที่ใหความรูเก่ียวกับคํา ความหมายของคํา สํานวน และโวหาร  
 
 จอฟฟรีย (พรพิไล  ศรีอําพันธ. 2529 : 11 ; อางอิงจาก Geoffrey. 1981 : 23) ไดแบง           
ความหมายของคําออกเปน 2 ประเภท คือ ความหมายในตัว (Conceptual Meaning) และ
ความหมายเกี่ยวของ (Associative Meaning) ในสวนของความหมายเกี่ยวของแยกเปน 5 ประเภท 
คือ ความหมายแฝง (Connotative Meaning) ความหมายของสํานวน (Stylistic Meaning) 
ความหมายทางอารมณ (Emotional Meaning) ความหมายหวน (Reflected Meaning) และ
ความหมาย     ปรากฏรวม (Collocative Meaning)     พรพิลาส  เรืองโชติวิทย ไดอธิบายวา
ความหมายในตัว คือ ความหมายตรง หมายถึง ความหมายประกอบตามรูปศัพท จะแสดงหมวดหมู 
พรอมทั้งรายละเอียด รวมถึง เปนคําตอบของคําถามวา สิ่งน้ันคืออะไร สวนความหมายแฝง 
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หมายถึง ความหมายสวนที่ระบุทัศนคติตอสิ่งที่คํานั้นบงถึง แบงเปน ความหมายแฝงดาน
ความหมาย มี 2 ประเภท คือ        ความหมายแฝงดานนัยประหวัด และความหมายแฝงดาน
ความรูสึก สวนความหมายแฝงอีก         ชนิดหนึ่งคือ ความหมายแฝงที่ตามมาโดยพิจารณา
ความหมายแฝงของสังคม (Public Connotation) ซึ่งเปนทัศนคติรวมกันของคนในสังคม และ
ความหมายแฝงของบุคคล (Private Connotation) ซึ่งเปนทัศนคติเฉพาะของบุคคลจาก
ประสบการณ หรือความรูสึกสวนตัว (พรพิลาส  เรืองโชติวิทย. 2535 : 8-19)  ทั้งน้ี สําอาง  หิรัญ
บูรณะ  (ศนิวาร  วุฒฑิกุล. 2541 : 5 ; อางอิงจาก สําอาง         หิรัญบูรณะ. 2525 : 6) ไดอธิบาย
รายละเอียดของความหมายเกี่ยวของทั้ง 5 ประเภท สามารถ       สรุปไดดังนี้ 

 
 1. ความหมายแฝง (Connotative Meaning) 
 
  1.1 ความหมายแฝงเกิดจากการอางถึง หรือเปรียบเทียบ เปนความหมายที่ไดจากการ
คิดถึงอุปนิสัย หรือสมบัติอันเปนลักษณะสากลของสิ่งนั้น เชน ความหมายของคําวา ผูหญิง อาจเปน
คนชางพูด ความไมมีเหตุผล ความขี้แย ความขี้ขลาด เจาอารมณ หรืออาจมีความหมายในเชิงที่ดี 
เชน ออนหวาน ความเปนระเบียบ ความเห็นอกเห็นใจ จะมีคําวา เหมือนกับ ราวกับ ยังกับ ดุจจะ 
คลายกับ อยูในการเปรียบเทียบ เชน นารีเหมือนดอกไม   ทําลับ ๆ ลอ ๆ ยังกับโจร 
  1.2 ความหมายแฝง อันเกิดจากการเรียกสิ่งที่ผูพูดตองการพูดถึงวาเปนสิ่งอ่ืน 
(Metaphor) เชน เรียกผูหญิงวา “ดอกไมของชาติ”  
  1.3 ความหมายเกี่ยวพันอันเกิดจากการใชสัญลักษณ (Symbolism) เชน ความโกรธ
เหมือนทะเลบา 
 
  
 2. ความหมายของสํานวน (Stylistic Meaning)  
 
  ความหมายของสํานวนเปนความหมายที่ไดจากสภาพทางสังคม สถานการณ หรือ
บุคลิกของผูพูด แบงไดดังนี้ 
  2.1 สํานวนประจําบุคคล เชน บางคนจะลงทายคําพูดวา “ใชไหมคะ” บอย ๆ 
  2.2 สํานวนของภาษาถิ่น เชน ภาษาปกษใตจะใชคําวา “พาไป” แทนคําวา “นําไป” ใน
ภาษากลาง 
  2.3 สํานวนตางยุค เชน ภาษาในสมัยรัชกาลที่ 5, 6 ที่ไมเหมือนภาษาปจจุบัน เชน 
เรียก ผูอาวุโสวา “ใตเทา” และ ลงทายวา “ขอรับกระผม” ปจจุบันใช “ทาน” หรือ “คุณ” ลงทายวา 
“ครับ” 
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  2.4 สํานวนภาษาที่ใชในสื่อมวลชนชนิดตาง ๆ ซึ่งตางจากภาษาพูด หรือเขียนใน
ลักษณะปกติ เชน 
    
   “2 ตํารวจ จับ3 คนราย” แทนที่จะเขียนวา “ตํารวจ 2 คน จับคนราย 3 คน” 

   
  2.5 สํานวนเฉพาะสาขา เปนสํานวนที่ใชเฉพาะกลุม เชน ภาษาหมอ ภาษาทนาย       
ภาษาศาล ภาษาโฆษณายอมแตกตางกัน 
  2.6 ภาษาชนชั้น เชน ภาษาที่จะใชกับกษัตริย พระภิกษุ การใชภาษาของผูที่เสมอกับ
ผูพูด ดอยกวาผูพูด ยอมแตกตางกัน 
  
 3. ความหมายทางอารมณ (Emotional Meaning) 
 
  เปนความหมายที่บงถึงอารมณ และทีทาของผูพูด ความหมายแบบนี้มักจะไดมาจาก     
ความหมายโดยตรง และความหมายแฝงของคําที่ใช เชน 
 
   “คนอยางแกตองหมดเนื้อหมดตัวกอนนั่นแหละจึงจะสํานึกกะลาหัว” 

  
 4. ความหมายหวน (Reflected Meaning) 
 
  ความหมายหวนเกิดจากการที่คําเดียวมีความหมายในตัวไดหลายทาง (Polyseme) 
เม่ือใชคํานี้ในความหมายหนึ่งจะคิดถึงอีกความหมายหนึ่ง เชน 
 
   “คันหลัง” อาจหมายถึง รถคันหลัง หรือรูสึกอยากจะเกาหลัง 

 
 5. ความหมายจากการปรากฏรวม (Collocative Meaning) 
 
  เปนความหมายที่เกิดขึ้นเพราะผูฟงคิดถึงคําอ่ืนที่ปรากฏขึ้นบอย ๆ คูกับคํานั้น เชน 
ถาไดยินคําวา “หมา” ผูฟงอาจนึกถึงคําวา “หวงกาง”  

(พรพิไล  ศรีอําพันธ. 2529 : 11-13 ; อางอิงมาจาก สําอาง  หิรัญบูรณะ. 2525 : 1-6) 
  
 ทวงทํานองเก่ียวกับโวหาร 
 
 วิรัช  ลภิรัตนกุล ไดกลาวถึง หลักของการใชถอยคําโวหารในการพูดสรุปไดวา การสื่อ
ความคิดที่ดี ผูพูดตองใชถอยคําใหถูกตองตามความหมาย (Accuracy of Meaning) ใชถอยคําที่



8 

เขาใจงาย (Simplicity) ใชถอยคําใหเหมาะสม (Appropriateness) และใชถอยคําที่ทําใหมองเห็น
ภาพ หรือกอใหเกิดภาพพจน (Figure of Speech) (วิรัช  ลภิรัตนกุล. 2526 : 103-104) ทั้งน้ี 
กุหลาบ   มัลลิกะมาส ไดอธิบายการใชโวหารภาพพจน สรุปไดวาเปนการไมกลาวอยาง
ตรงไปตรงมา โดยมีเจตนาตอการเขาใจ และความรูสึกมากกวาการใชคําธรรมดา การสรางภาพพจน
มีหลายวิธีแตที่นิยมใชกันมาก คือ 
  1. การเปรียบเทียบ หรืออุปมาอุปไมย 
   ก. การเปรียบเทียบวาสิ่งหนึ่งเหมือนอีกสิ่งหนึ่ง (Simile) มีคําแสดงความหมาย
วา “เหมือน” คําใดคําหนึ่งปรากฏอยู 
   ข. การเปรียบสิ่งหนึ่งเปนอีกสิ่งหน่ึง (Metaphor) คําที่แสดงวาเหมือนนั้น             
ไมปรากฏอยู เปนการเปรียบเทียบโดยตรงวา สิ่งหนึ่งเปนอีกสิ่งหนึ่ง 
  2. บุคลวัต หรือ บุคลาธิษฐาน (Personification) มี 3 ลักษณะ คือ 
   ก. สิ่งตาง ๆ ที่มิใชคนแตทํากริยาอาการเหมือนหนึ่งเปนคน (Personification) 
   ข. สิ่งตาง ๆ ที่ไมใชคน หรือไมมีตัวตน (นามธรรม) สมมติขึ้นเปนคนทํากริยา
อาการอยางคน และยังมีเน้ือเรื่องเลาประกอบอีกดวย (Allegory) 
   ค. สัตวที่ มีเ ร่ืองเลาประกอบเปนนิทานเทียบกับมนุษยในเชิงสอนใจตางๆ 
(Fable) 
  3. สัญลักษณ – สิ่งแทน (Symbol) คือ การใชสิ่งหนึ่งแทนอีกสิ่งหนึ่ง อาจเปนคํา
เดียว   เปนขอความ เปนเรื่องเฉพาะตอน หรืออาจเปนเรื่องทั้งเรื่องก็ได 
  4. การกลาวถึงความขัดแยงคูขนานกัน (Paradox) 
  5. การกลาวเกินจริง (Hyperbole) 
  6. การกลาวคํานอยแตกินใจความหมายกวางขวาง (Understatement) 
  7. การใชคําถามที่รูคําตอบดีอยูแลว และไมตองการคําตอบอีก (Rhetoric Question) 
  8. การกลาวเยย กลาวประชด (Irony หรือ Sarcasm) 
  9. การกลาวเทาความ เปนการกลาวอางถึงบุคคล สถานที่ เหตุการณที่สําคัญ ๆ เปน
ที่รูจักกันดีทั่วไป ยกมาประกอบขอความเมื่อเอยขึ้นมาก็เปนที่รูจัก และเขาใจทันที 
  10. การเรียบเรียงขอความที่มีเสียงสัมผัส มีดุลแหงความหมาย และนํ้าหนักของเสียง    
เทาเทียมกัน ภาพพจนในขอน้ีเปนทวงทํานองโวหารของคนในชาติ (Racial Style) อีกดวย (กุหลาบ          
มัลลิกะมาส. 2532 : 7-22) 
 
 1.2 เอกสารที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับการสรางภาษาเฉพาะกลุม 
 
 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ไดกลาวถึงปจจัยของภาษาศาสตรสังคมสรุปไดวา ภาษามี       
การเปลี่ยนแปลงขึ้นอยูกับสิ่งแวดลอมของผูใชภาษา คือ เพศ วัย ชาติพันธุ รวมทั้งสังคมของผูใช
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ภาษา ทําใหภาษามีความหลากหลาย และเปลี่ยนแปลงอยูเสมอ ผูพูดภาษาคนใดคนหนึ่งไมไดใช
ภาษาเดียวกันตลอดเวลา แตตองใชภาษาใหแตกตางไปตามสถานการณ ปจจัยที่ทําใหเกิด        
การเปลี่ยนแปลงการใชภาษาของผูพูด ไดแก  สถานการณ สัมพันธภาพระหวางผูพูดกับผูฟง 
กาลเทศะ วัตถุประสงคในการสื่อสาร เรียกวา ปริบทสังคม (Social Context) ทําใหเกิดวัจนลีลา 
(Style) ของผูใชภาษา (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2536 : 79) ทั้งน้ีลักขณา   ดาวรัตนหงษ ไดอธิบาย
ถึงสาเหตุของการเปลี่ยนแปลงของภาษามี 2 ประการ คือ  
 1. สาเหตุ และปจจัยที่กอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 
 2. ลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 
   
 1. สาเหตุ และปจจัยที่กอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางความหมายในภาษาไทย 
 
  1.1 ความหมายเลือนราง (Vagueness in Meaning) คือ คําที่มีขอบเขตของ      
ความหมายไมชัดเจนแจมแจง ทําใหผูใชคํานั้นเกิดความเขาใจผิด และใชคํานั้นผิดไปจาก
ความหมายแทจริง 
  1.2 คําที่ไมมีที่ใช หรือไมทราบที่มา (Loss of Motivation) คือ คําที่เคยใชในสมัยกอน 
แตปจจุบันไมใชอีกแลว เม่ือมีการนํามากลาวอาง ทําใหผูอาน หรือผูฟงไมเขาใจความหมาย 
  1.3 บุคคลขาดความรูเกี่ยวกับความหมายของคํา (Lack of Knowledge of Meaning) 
เปนการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําที่เกิดจากผูใชเขาใจความหมายผิด เพราะขาดความรู เม่ือ
ไดยินผูอ่ืนพูดหรืออานที่มีผูเขียนไว ก็นึกความหมายเองตามปริบท แลวนําไปใชทําใหคํานั้นมี
ความหมายใหมในภาษา 
  1.4 ความตองการสรางคําใหม (Needs of new word) เปนการสรางคําที่ใชเรียกคําที่
เกิดขึ้นใหม ๆ หรือการรับมาจากสังคมอื่น ๆ มีทั้งการสรางคํา การใชแนวเทียบ (Analogy) การทับ
ศัพท 
  1.5 คําที่มีความใกลชิดกันทางดาน เวลา สถานที่ และอ่ืน ๆ (Metonymy) หมายถึง       
การเปลี่ยนแปลงดานความหมายของคําที่อาจใกลชิดกันทางดานเวลา สถานที่ และอ่ืน ๆ  
  1.6 คําหาม (Taboo) คือ คําที่ไมเหมาะสมจึงมีการเลี่ยงคําใหเปนมงคล (Euphemism) 
ชนิดของคําหามมี 3 ชนิด ไดแก คําหามที่เลี่ยงไมใชเพราะเกิดความกลัว (Taboo of Fear) คําหามที่
เลี่ยงไมใชเพราะเปนคําหยาบ (Taboo of Propriety) คําหามที่เลี่ยงไมใชเพ่ือความไพเราะ หรือ
เหมาะสม (Taboo of Delicacy) 
  1.7 คําอุปมา (Metaphor) คือ คําที่ใชเปนปกติแกสิ่งหน่ึง แตนําเอาไปใชกับอีกสิ่งหน่ึง 
เพราะเห็นวามีลักษณะคลายคลึงกันทําใหความหมายกวางออก ความหมายยายที่ หรือความหมาย         
แคบเขาก็ได 
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  1.8 การเปลี่ยนแปลงความหมายที่เกิดจากสาเหตุอ่ืน ๆ เชน เกิดจากความบังเอิญการ
ใชคําในปริบททําใหคําเกิดความหมายใหม 
 
 2. ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงทางความหมายในภาษาไทยมี 3 ลักษณะ ไดแก 
 
  2.1 ความหมายแคบเขา (Specialization of Restriction of Meaning) คือ คําซึ่งเดิมมี  
ความหมายรวมหลายอยาง แตตอมาถูกนําไปใชในความหมายอยางหนึ่งอยางใดโดยเฉพาะ 
  2.2 ความหมายกวางออก (Generalization or Extension of Meaning) คือ คําซึ่งเดิม
มีความหมายเฉพาะอยางแลวตอมานําไปใชใหมีความหมายเพิ่มเติม ครอบคลุมถึงคําอ่ืน 
  2.3 ความหมายยายที่ คือ คําซึ่งยายจากความหมายกลางไปเปนความหมายขางเคียง         
ความหมายกลาง ยังคงใชอยูแตไมไดใชกันเปนปกติ คงใชแตในลักษณะเปนความหมายเฉพาะ  
สวนความหมายที่ใชกันอยูเปนปกติ คือ ความหมายขางเคียง 
 การเปลี่ยนแปลงความหมายในภาษาไทย กอใหเกิดผล คือ คําบางคําเลิกใช เกิดคําใหม
เพ่ิมขึ้นในภาษา คําบางคํามีความหมายเพิ่มขึ้น หรือกวางออก คําบางคํามีความหมายแคบเขา และ
คําบางคํามีความหมายยายที่ (ลักขณา  ดาวรัตนหงษ. 2527 : 1-22) 
 
 ประยูร  ทรงศิลป ไดกลาวถึง ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงของภาษาวามี 4 ประเภท คือ 
 1. การเปลี่ยนแปลงเสียง คือ การออกเสียงผิดไปจากเดิม ไดแก การกลมกลืนเสียง 
(Assimilation) การผลักดันของเสียง (Dissimilation) การสับเสียง (Metathesis) การเพิ่มเสียง (Add 
of sound) การตัดเสียง (Loss of Sound) การเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต (Tone Perturbation)         
และการซ้ําเสียง (Reduplication)  
 2. การเปลี่ยนแปลงดานศัพท คือ ความเปลี่ยนแปลงคําศัพท 2 ประการ คือ            
การเปลี่ยนแปลงเสียงและเปลี่ยนแปลงความหมายโดยการสรางศัพท หรือประกอบศัพทขึ้นใหม 
 3. การเปลี่ยนแปลงดานความหมายของศัพท มี 3 ประเภท คือ ความหมายกวางออก        
ความหมายแคบเขา และความหมายยายที่ 
 4. การเปลี่ยนแปลงดานการเรียงคํา หรือการเรียงคําเขารูปประโยคที่แปลงไปจากภาษา          
มาตรฐาน โดยอาจไดรับอิทธิพลมาจากภาษาตางประเทศ หรืออิทธิพลอ่ืนทําใหรูปแบบของภาษา
เปลี่ยนไป (ประยูร  ทรงศิลป. 2526 : 38-59) 
 
 คุณหญิงผะอบ  โปษะกฤษณะ ใหความหมายของวิธีการขยายตัวของภาษามี 8 วิธี ดังนี้ 
 1. เกิดจากการแปรเสียง คือ เปลี่ยนเสียงเดิมใหเพ้ืยนไป เสียงเปลี่ยนไปความหมาย       
ก็เปลี่ยนไปดวย ทําใหเพ่ิมคําในภาษา เชน ริกริก-หลุกหลิก ชุม-ชอุม 
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 2. เกิดจากการเปลี่ยนเสียง คือ คําเดียวกันแตเปลี่ยนเสียงใหตางกันก็มีความหมาย   
ตางกัน เชน วิธี-พิธี  ฐาน-ฐานะ 
 3. เกิดจากการประสมคํา คือ นําคํามาเรียงตอกันแลวเกิดความหมายอีกอยางหนึ่ง        
ฟงแลวเขาใจ หรือรูจักหนาที่ไดเลย เชน ปาก-กา-หมึก-ซึม  คน-ใช 
 4. เกิดจากการเปลี่ยนตําแหนงคํา โดยเฉพาะคําโดด การเปลี่ยนตําแหนงของคํายอมทํา
ใหความหมายเปลี่ยนไป ทําใหเกิดอีกคําหนึ่ง เชน ไขไก (1 คํา) ไกไข (2 คําเปน 1 ประโยค) 
 5. เกิดการแปรความ คือ ขยายความของคําใหเพ่ิมขึ้นเกิดเปนคําที่มีความหมายมากขึ้น 
เชน เดิน เปน เดินตลาด เดินแตม เดินเหิน 
 6. เกิดจากการเปลี่ยนความ คือ เดิมความหมายอยางหนึ่งแลวเปลี่ยนความหมายตามนัย
ของคํานั้นอีกขั้นหน่ึง เชน นิยาย-เรื่องเลา  นิยาย-การพูดเท็จ 
 7. เกิดจากการคิดคําขึ้นใหม การบัญญัติคําขึ้นใหมบางทีก็อาศัยเสียงธรรมชาติหรือ    
รูปราง บางครั้งก็อาศัยศัพทจากภาษาอื่น 
 8. เกิดจากการนําคําภาษาอื่นมาใช ดวยเหตุที่ชาติหน่ึงยอมมีความสัมพันธกับธรรมชาติ
อ่ืน ๆ ความสัมพันธในทางภาษาจึงตามมาดวย จึงมีภาษาอื่นเขามาปะปนในภาษาไทย บางทีก็ใช
เสียงเดิม บางทีก็แปลงใหเขากับเสียงของภาษาไทย (ผะอบ  โปษะกฤษณะ, คุณหญิง. 2532 :      
29-31) 
 
 สุนันทา  โสรัจจ อธิบายการใชภาษาเฉพาะกลุมดังนี้  

 
การสรางภาษาใชกันเฉพาะกลุมนั้นเปนหลักของภาษาศาสตรสังคม วิธีการสรางภาษาที่มีความ
เปล่ียนแปลงชัดเจน คือ การสรางคําทั้งจากการสรางคําใหม คํายืม การเปลี่ยนเสียง เปล่ียนความหมาย        
การเปล่ียนแปลงของคําในแตละกลุมภาษาอาจมีการคลายคลึงกัน เชน การสรางคําประสม คําซ้ํา คําซอน 
คําสมาส ดังจะเห็นไดจากการสรางศัพทในสาขาอาชีพ แตมีบางภาษาที่ไมยึดหลักในการสรางคํา อาจเปน
คําที่เรียบเรียงใหฟงแปลก ๆ หู สะดุดความรูสึก เราอารมณทั้งผูสงสาร และผูรับสาร คําประเภทนี้      
เรียกวา คําสแลง (Slang) บางทานเรียก คําคะนอง อาจเพราะเปนภาษาที่ใชในหมูพวกเดียวกัน           
มีความสนิทสนมกันพิเศษ ใชแลวกอใหเกิดอารมณรวมตรงกันไดงาย ฉะนั้นภาษาประเภทนี้จึงไมใชเปน
ภาษาทางการ บางคําปรากฏอยูเพียงชั่วระยะเดียวก็สูญหายไป บางคําเปนที่นิยมกันมากก็จะอยูนาน      
(สุนันทา  โสรัจจ. 2542 : 1) 

 
 คําสแลง (Slang)  
 
 คําสแลงตามความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไดให
ความหมายวา “ถอยคํา หรือสํานวนที่เขากันเฉพาะกลุม หรือชั่วระยะเวลาหนึ่ง ไมใชภาษาที่ยอมรับ
วาถูกตองตามหลักภาษา” (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 807) การใชศัพทสแลงมีมานานแลว 
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ตัวอยาง เชน เร่ืองพระอภัยมณีของ สุนทรภู มีคําวา “พวกปากมด” คือ พวกปดมาก  “สมันเกอ”  
คือ เสมอกัน เปนลักษณะของคําสแลง ไดเชนกัน 
 พระยาศรีสุนทรโวหาร (นอย) ไดกลาวไวในแบบเรียน อนันตวิภาค วา “สยามพากยนั้น 
คือ คําพูดภาษาไทยชั้นเกา ชั้นใหม ทั้งคําแผลง และคําตรง ใหรูจักคําสูง คําต่ํา คําหยาบ คําละเอียด 
คําละเมียด คําคะนอง…” ที่ทานกลาวถึงคําคะนองอาจหมายถึง คําสแลงก็เปนได 
(มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช. 2528 : 230) โมรี  ชื่นสําราญ กลาววา การใชคําสแลงวาเปนการ
ใชคําใหคลาดเคลื่อนไปจากปกติในดานใดดานหนึ่ง อาจเปนดานการเขียน ดานเสียง หรือ
ความหมายที่เปลี่ยนไปจากเดิม โดยจุดประสงคเพ่ือความพึงพอใจใหกระทบอารมณ (โมรี  ชื่น
สําราญ. 2530 : 54-55) 
 ชํานาญ  รอดเหตุภัย (2523 : 75) ใหความหมายของ คําสแลง (Slang) หรือคําคะนอง 
หมายความถึงคําที่ใชใหวิปลาศคลาดเคลื่อนไปจากปกติในดานใดดานหนึ่ง ซึ่งอาจจะเปนดานเสียง 
การเขียน และความหมาย เชน สแลงในดานเสียงและการเขียน มัลล เด้ิน (เด้ิล) เสี้ยน หยอย      
มาแยว มาแลน ยากส ซาส บวมส บองส เกากึ๊กก สะเหลอ สแลงดานความหมาย อยาบอกใคร         
วันเบา ๆ เซ็งระเบิด ไมอยากเซด ไมสน ฟูฟา ชั่วบริสุทธิ์ มันปนบา มันเขาละ เจงสะบัดชอ        
คําประเภทนี้เหมาะสําหรับใชในการพูดระหวางเพื่อนสนิทหรือในงานเขียนที่ไมตองการความ
ประณีต 
 สมใจ  เสรีวงศ (2526 : ก-ข) ใหความหมายของภาษาสแลง คือ ภาษาที่ใชสื่ออารมณขัน
เปนสวนมาก หรือสื่ออารมณกระทบกระแทกก็มีบาง เปนภาษาที่เกิดขึ้นเพ่ือใชอําพรางหรือ       
กลบเกลื่อนคําตองหาม เกิดขึ้นเพ่ือใชแทนคําที่มีอยูในภาษาแลว หรือเกิดขึ้นเพ่ือแทนชองวางของ
ความคิดรวบยอด ซึ่งยังไมมีผูคิดคําขึ้นมาใชในภาษา แตคําที่คิดขึ้นมาน้ันยังไมเปนที่ยอมรับใน
ภาษามาตรฐาน ภาษาสแลงเปนภาษาที่ไมเปนทางการ เปนภาษาที่มีสีสัน แปลก ๆ ใหม ๆ อยู
เสมอ เกิดงายตายงาย มีอายุการใชงานสั้น มีความเจริญงอกงามมิรูจบ ภาษาสแลงเปนภาษาที่ไมได
มาตรฐาน ซึ่งเหลื่อมล้ํากับภาษาประเภทตาง ๆ มากมาย เปนตนวาสแลงเปนไดทั้งความหมายตรง 
ความหมายแฝง และความหมายเปรียบเทียบ เหมือนกับคําในภาษามาตรฐาน ภาษาธรรมดา 
(ภาษาปาก) และภาษาไมไดมาตรฐานประเภทอื่นๆ นอกจากนี้ยังเปนภาษาที่เหลื่อมล้ํากับ              
คําตองหาม ภาษาธรรมดา ภาษาปาก การเลนคํา (Pun) สํานวน ภาษาเฉพาะกลุม (Argot) และ
ภาษาเฉพาะอาชีพ (Jargon) อีกดวย 
 แนงนอย  บุญยเนตร (2529 : 9-35) ใหความหมายของคําคะนอง คือ กลุมคําที่เกิดใหมคํา
ที่เปลี่ยนแปลงไปจากภาษาปกติ คําที่มาจากภาษาปกติและคําที่มาจากภาษาตางประเทศ   บางคํา
ซึ่งเปนคําลักษณะแปลกใหมที่ใหอารมณความรูสึกและไมเปนที่ยอมรับในภาษาทางการ  นอกจากนี้
ยังกลาวถึงลักษณะของภาษาสแลง คือ คําที่เกิดใหมสรางจากการประสมเสียง เปนคําที่เปลี่ยนเสียง
ไปจากเดิม ทําใหคํานั้นกลายเปนคําคะนองที่ใชความรูสึกออนลง หรือทําใหมีสําเนียงเปนคําขบขัน
ขึ้น คําเดิมมีความหมายรุนแรง คําหยาบก็อาจจะกลายเปนคําที่ขบขันและไมหยาบ คําบางคําเปนคํา
ที่มีความหมายกลาง ๆ จืด ๆ เม่ือเปลี่ยนเสียงไปแลวก็อาจมีความหมายที่หนักขึ้น หรือทําใหคํามี
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ชีวิตชีวา หรืออาจเปนถอยคําปกติมีความหมายตามพจนานุกรม แตนํามาใชโดยเปลี่ยนความหมาย
ใดความหมายหนึ่ง เปนความหมายพิเศษเฉพาะไมเปนที่ยอมรับถอยคําเหลานั้น หรือเปนที่มาจาก
ภาษาตางประเทศ แตนํามาใชในความพิเศษเฉพาะและไมยอมรับเปนภาษาทางการ หรือเปนคําที่
เลียนวิธีการเปลี่ยนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ 
 สุชาดา  เทวะผลิน (2531) ไดศึกษาการใชคําสแลงในภาษาจากหนังสือพิมพรายวัน 
กลาวถึงคุณสมบัติของคําสแลงมี 4 ประการ คือ 
 1. เปนภาษาที่จัดอยูในระดับต่ํากวามาตรฐานหรือไมเปนที่ยอมรับอยางเปนภาษา       
มาตรฐาน 
 2. เปนคําที่มีความหมายเชิงอารมณที่บอกความมีชีวิตชีวา มีสีสัน ตลกขบขัน หรือให        
ภาพพจนใหม ทําใหภาษามีพลังขึ้น 
 3. เปนคําที่มีระยะเวลาในการใชสั้น มักเลิกใชเพราะหมดความนิยม 
 4. เปนภาษาที่ใชเฉพาะกลุม อาจเปนไดทั้งกลุมเล็กและกลุมใหญ 
 ประทีป  วาทิกทินกร ใหความหมายของคําสแลง เปนคําที่ใชกันในหมูคนกลุมใดกลุมหนึ่ง 
มักจะไดรับความนิยมเปนครั้งคราว แลวก็เลิกใชกันไป มีนอยคําจะอยูคงทนถือกันวาเปนคําที่       
ไมสุภาพนัก จะไมนํามาใชในการพูด หรือเขียนอยางเปนทางการอยางเด็ดขาด เชน นิ้ง ซา นุก        
ส.บ.ม. เปนตน (ประทีป  วาทิกทินกร. 2535 : 8) 

 
 การจําแนกประเภทคําสแลง 
 
 สุชาดา เทวะผลิน ไดอธิบายการจําแนกประเภทของคําสแลงวา คําสแลงจําแนกตาม
ความสัมพันธของรูปคํา และความหมาย คือ พิจารณาวาคําสแลงแตละคําสามารถใหความหมายเชิง
สแลงไดโดยรูปคําเอง หรือตองพ่ึงปริบท เกณฑนี้สามารถจําแนกคําสแลงออกเปน 2 ประเภทใหญ 
ๆ คือ 
  1. คําสแลงแท (Slang Words) 
  2. คําสแลงไมแท (Slang Usage of Words) 
 
 1. คําสแลงแท หมายถึง คําที่มีความหมายเชิงสแลง แมจะปรากฏโดยลําพัง และ         
ไมจําเปนตองพึ่งปริบท มีวิธีการสรางคําสแลงแท 6 วิธี คือ 
  1.1 การเปลี่ยนเสียง หรือเปลี่ยนอักขรวิธีของคําในภาษามาตรฐาน เม่ือเปลี่ยนเสียง
แลวจะไดรูปคําใหมที่มีความหมายเชิงสแลง เชน 
 
    ไมใชรัฐบาลหรอกนะชวย…ตะหากละ (ตางหาก) 
    ลองสืบดูก็แลวกัลล (กัน) 
    ประกิต  อุตตะโมต ซึ่งโยยเขามาเปนรองมหาดไทย (ยาย) 
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    อาว ทําไมละ กระจอกขาว สงกะสัย (สงสัย) 
    ขบวนนักวิ่งกแ็อนระแนลงสนาม (แอน) 

 
  1.2 การผวนคํา สรางโดยวิธีการสลับองคประกอบของพยางคจากที่ใชกันอยู ซึ่งเรา    
เรียกวา คําผวน เชน 
 
    สวีดัด สวัสดีงานอยางนี้ (สวัสดี) 
    รมช. ประพาสหิ้วไปอานใหยุนปฟง (ญี่ปุน) 
    รัฐวิสาหกิจ ฤทธิวิสาหกัด “ตรีศูล” ยินดีที่ปาเปรมปลงเสียได (รัฐวิสาหกิจ) 

 
  1.3 การยืมคําจากภาษาอื่น ใชทั้งคําในภาษาถิ่น และคําที่สืบยอนไปไดวามาจาก
ภาษาตางประเทศ เชน 
 
    อเมริกากับไทย ไมใชอื่นไกล เราเพ่ือนซีก้ัน (ภาษาจีน) 
    ซักไซถามเรื่องยาวเหยียด ไมมฟีูลสตอป (ภาษาอังกฤษ) 
    ปาเสริมของขาพเจา กม็วนชื่นดีกวาเกาเปนอันมาก (ภาษาถิ่นเหนือ) 

 
  1.4 การกําหนดคําเลียนเสียงธรรมชาติ เปนการสรางคําสแลงจากเสียงรองของสัตว 
เชน 
 
   บรรยากาศคอยกิ๊บกาบ ชื่นมื่นขึ้นมาหนอย (เปด) 
   เอกอัครราชฑูตอเมริกันประจําประเทศไทย ไดจูฮุกกรูกับพวกเรา (นก) 
   ผูส่ือขาวกระชุนแถลงโฮกปบตอไปวา (เสือ) 

  
  1.5 การกําหนดคําใหสื่อความหมายดวยเสียง คําประเภทน้ีเปนลักษณะของคําที่         
สื่อความหมายเชิงสแลงออกมาโดยใชเสียงของคํา เชน 
 
   ทางฝายทหารนั่นแหละ ที่กระดี๊กระดาติดตอขอมาเอง??? 
   นางเอกสาววัยเอาะ ๆ เดินตวมเตี้ยมเขามายื่นซองจดหมาย 
   ผมนอนพักที่โรงแรมสุริวงศ บริการเขาน้ิงเน้ียบพอใชได  

 
  1.6 การประสมคําขึ้นใหม คําประเภทนี้ถาแยกทีละสวนจะไมใชคําสแลง แตถา        
รวมกันเปนคําประสมจึงจะใหความหมายเชิงสแลง ในแบบอุปมาอุปมัยมีทั้งคําประสมที่ประกอบดวย
คําไทยกับคําไทย และคําไทยกับคํายืมภาษาตางประเทศ เชน 
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   เร่ืองนี้เดอะบิ๊กจิ๋ว   กาวใจที่ประสานกันระหวางปากับอา 
   พรรคการเมืองทั้งหลาย ตางก็รําปอเขาใส 
   ฟงแลวทุกคนดับเบิ้ลเง็งเพราะไมรูวาจริง 
   จึงขอแจงใหนักวิ่ง…เขาประจําที่ซองสตารทไวใหพรอม 

 
 2. คําสแลงไมแท หมายถึง การใชคําในความหมายสแลงตามเจตนาของผูใช              
เม่ือปรากฏโดยลําพังเปนความหมายซึ่งไมใชคําสแลง แตเม่ือพิจารณาความหมายในปริบท พบวามี
ความหมายเชิงสแลงเกิดขึ้น เชน 
 
   หลอ (ฉัน เชน หลอไมเตือน)  หมู (งาย)   เหนียว (สัมพันธแนนแฟน) 
   สีเขียว (ทหาร)    ดิ้น (เตน)   ตกสะเก็ด (แผล) ฯลฯ 

  
 วิธีสรางคําสแลงไมแท  แบงเปน 2 วิธี คือ 
  2.1 นําคําทึบ (Opaque) หรือคําที่ไมทราบที่มามาใชในปริบทใหมีความหมาย          
เชิงสแลง เชน  
 
 
   หัวหนาสั่งใหลูกพรรคตรีัฐบาล (กลาวโทษอยางรุนแรง) 
   อาจมีสิทธิถูกตัดออกอยางไมรูตัว แลวจะหาวาหลอไมเตือน (ผูเขียน) 
   กาวใจที่ประสานระหวางปากับอา (พลเอกอาทิตย   กําลังเอก) 

 
  2.2 นําคําใส (Transparent) หรือคําที่มองเห็นความหมายไดมาประกอบขึ้นเปน      
คําประสม เชน  
 
   ประชาธิปไตย “ฟนปลอม” กระดอนไปกระเดงมาไมเคยดีสักที (ไมใชของแทจึงดอยคุณภาพ) 
   ไดมี…อัดเสียงที่สมัครตอวาสีเขียวลับหลัง (ทหาร) 

 
(สุชาดา  เทวะผลิน. 2531 : 53-57) 

คําเฉพาะกลุม (Jargon) 
 
 ชํานาญ  รอดเหตุภัย ไดอธิบายการใชคําเฉพาะกลุม (Jargon) หมายถึง คําที่บุคคลแตละ
กลุมคิดขึ้นใชกันภายในกลุมของตน สามารถสื่อความหมายเขาใจไดดีเฉพาะคนในวงการเดียวกัน
เทานั้น คนอ่ืน ๆ มักจะไมเขาใจ นอกจากตั้งใจศึกษาเปนพิเศษเทานั้น (ชํานาญ  รอดเหตุภัย.  
2523 : 74-75)  
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 ตัวอยางการใชคําเฉพาะกลุม 
 
 คําเฉพาะกลุมอาชญากร  : ยิงเซีย  ผาเซีย 
          ยิงเซียลาง ยิงเซียบน 
          หมูตื่น  ลองเนื้อ 
 คําเฉพาะกลุมหญิงบางประเภท : ทําประตู  รับแขก 
 คําเฉพาะกลุมหนังสือพิมพ  : ปรูฟอารต เลยเอาท 
          ตรวจหนาแทน สามโคด 
 คําเฉพาะกลุมนักเลงพนัน  : ดีแตก  คาโง 
          สเปโต  ลบมืด 
 คําเฉพาะกลุมนักศึกษา  : โดด   ไทร 
          สายบัว  รมไมกาง 
 คําเฉพาะกลุมเกย    : ชงค  ชะนี 
          เวิรก  เค 
 
 

คําต่ํา หรือคําหยาบ 
 
 ธิติสรณ ศรีธาดา .ไดอธิบายลักษณะของคําหยาบวาเปนภาษาระดับปากดวยนัย        
ความหมายไมสุภาพ และเชิงเปรียบเทียบกับสิ่งไมดี สกปรก หรือสภาพกริยาอาการที่ไมสมควร  
(ธิติสรณ  ศรีธาดา. 2542 : 92) ซึ่งสอดคลองกับ โมรี  ชื่นสําราญ ที่ไดอธิบายลักษณะของคําหยาบ
วาหมายถึง คําดา คําสบถสาบาน และคําเสียดสีที่สอไปในทางหยาบคาย คําประเภทนี้ไมเหมาะที่จะ
นํามาใช ไมวาจะเปนการพูด หรือการเขียน ในขอเขียนบางประเภท เชน นวนิยาย และเรื่องสั้น     
ผูเขียนบางคนมีความประสงคจะใชคําหยาบ เพ่ือใหมีรสชาติถึงบทบาทยิ่งขึ้น และไดพยายาม        
หลีกเลี่ยงไมเขียนออกมาตรง ๆ เชน ไอฉิบห…เห้ี…แมงมึงนะซี ฯลฯ   (โมรี  ชื่นสําราญ. 2530 : 
55) 
 

ภาษาพิดจ้ิน (Pidgin / Pidgin Language) 
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 อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ ไดอธิบายลักษณะของภาษาพิดจ้ินวา ภาษาพิดจ้ิน (Pidgin) คือ 
ภาษาที่เกิดจากการผสมของ 2 ภาษาขึ้นไป ซึ่งโดยสวนใหญภาษาหนึ่งมักจะเปนภาษาที่มีอํานาจ
มากกวา ไดแก ภาษายุโรป เชน อังกฤษ ฝรั่งเศส ดัทช ปอรตุเกส และอีกภาษามักเปนภาษา     
พ้ืนเมือง คําศัพทของภาษาพิดจ้ินมักมีรากฐานมาจากภาษายุโรป สวนโครงสรางทางไวยากรณ      
มักรับมาจากภาษาพื้นเมือง ภาษาพิดจ้ินถือเปนภาษากลาง ซึ่งไมเปนภาษาแมของผูใด เพราะไมใช
ภาษาธรรมชาติ คําศัพทของภาษาพิดจ้ินมักมีจํากัด และไวยากรณมักมีลักษณะหยาบ และเรียบงาย 
ตัวอยางเชน การดโฟน (ภาษาอังกฤษ ใช Phone card) เปนตน (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2532 : 
72) 
 

ภาษาเกย 
 
 จากบทความชื่อเสนทางสีมวง กลาววา “ภาษาเกย เปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งที่ใชเพ่ือ    
สื่อความหมายกันภายในโลกของเกย กลุมเกยจะกําหนดคําขึ้นเพ่ือสื่อสารและเปนที่เขาใจกันในหมู
เกย” (เสนทางสีมวง. 2545 : ออนไลน) ตัวอยางการใชภาษาเกยคือบริษัท หับ โห ห้ิน บางกอกได
สรางภาพยนตร เรื่องสตรีเหล็ก ซึ่งเปนเรื่องราวเกี่ยวกับ นักกีฬาที่เปนเกย และไดแจกแผนพับที่มี
เน้ือหาการใชภาษาเกย เรียกวา พจนานุเกย ชื่อ “ศัพทซิ่ง สะดิ้ง ยิ๋ว สตรีเหล็ก” ซึ่งเปนการรวบรวม
ศัพท และสํานวนของภาษาเกยที่ปรากฏในภาพยนตรมีศัพทสแลงแท ศัพทสแลงที่สรางใหม      
การสรางสํานวนที่เลียนแบบสํานวนเดิม การสรางสํานวนใหม ซึ่งเปนลักษณะเฉพาะของภาษาเกย 
เชน 
 
  ซองจู     หมายถึง  คําเสียดสีกะเทยที่ทุมเทกําลังกายกําลังทรัพย 
  ตะมอย     หมายถึง  การแทะโลมผูชาย 
  เซ้ิง      หมายถึง  การจีบผูชาย 
  หนาซีดเปนซิ้มซาส หมายถึง ใบหนาอิดโรย หมดสภาพเหมือนซิ้มในตลาดโตรุง 
  จันอับ    หมายถึง การรวมคําของ 2 คํา คือ จัญไร และอับปรีย (คัดลอกจาก

ตนฉบับ…ผูวิจัย) 
 

(ศัพทซิ่งสดิ้งยิ๋ว. (แผนพับ). 2542)  

 
 จากขอมูลของการเปลี่ยนแปลงทางภาษา จะเห็นไดวา การสรางภาษาเฉพาะกลุมจะมี
ลักษณะพิเศษไมเหมือนกัน จึงเปนแนวทางในการศึกษาภาษาเฉพาะกลุม ทั้งน้ีไดมีงานวิจัย        
หลายเรื่องที่ศึกษาลักษณะเฉพาะของภาษาเฉพาะกลุม อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ ไดกลาวถึงสาเหตุ
ของการเกิดภาษาพิเศษ คือ ภาษายอยตามเพศ (Sex dialect) หมายถึง ความแตกตางของภาษา
ตามเพศ เชน ภาษาของเพศชาย และภาษาของเพศหญิงยอมมีความแตกตางกัน ภาษายอยสังคม 
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(Social dialect) เปนภาษา ที่แบงตามภูมิหลังทางสังคม เชน อายุ เพศ ชั้นทางสังคม ซึ่งมี           
ความแตกตางกันในดานคําศัพท เสียง ไวยากรณ สมาชิกของ  ชุมชน (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 
2536 : 79) ปจจัยเหลานี้จึงเกิดภาษาตามกลุมสังคม เชน ภาษาโฆษณา ภาษาวัยรุน ภาษาตลก 
ภาษาพยากรณ เปนตน 
 

2.  งานวิจัยที่เก่ียวของกับการใชภาษาเฉพาะกลุม 
 
 บงกชมาศ เอกเอ่ียม ไดวิจัยเรื่อง “เกย : กระบวนการพัฒนา และธํารงเอกลักษณ        รัก
รวมเพศ” ไดสัมภาษณลักษณะและวิถีชีวิตของเกยกลุมตัวอยางในสวนของภาคผนวก ไดกลาวถึง
การใชภาษาของเกยวามีการสรางภาษาเฉพาะกลุม ซึ่งมีลักษณะพิเศษ และไดยกตัวอยางการสราง
คําและสํานวนของเกยที่ปรากฏในบทภาพยนตร และละครเวที เร่ือง “ฉันผูชายนะยะ” ของ           
ดร. เสรี  วงษมณฑา ซึ่งสวนใหญเปนการใช   ศัพทสแลง (บงกชมาศ  เอกเอ่ียม. 2532) 
 
 ยงยุทธ  พูพะเนียด ไดวิจัยเรื่อง “ลักษณะของภาษาที่ใชในการบรรยายขาวกีฬาที่ปรากฏ
ในหนังสือพิมพและนิตยสารกีฬาภาษาไทย” เพ่ือวิเคราะหการใชภาษา สรุปไดวา การใชภาษาใน
การบรรยายขาวกีฬามีลักษณะเฉพาะ เนนการใชเทคนิคทางภาษา เพ่ือใหผูอานตื่นเตน สนุกสนาน 
ไดแก การใชคําเลียนเสียง การใชคําแสดงเสียงของเหตุการณ การใชคําคลองจอง ดานหนวยคํา   
ใชการซ้ําคํา การซอนคํา การตัดบางสวนของคํา  ดานคําศัพท ใชศัพทสูงกวาภาษาปกติ การใชคํา
สแลง การใชสมญานาม และชื่อเลน การใชคําขยายเพื่อบงบอกลักษณะของการแขงขัน การใชคํายืม 
การใชศัพทเทคนิค การใชคําที่ มีความหมายรุนแรงเกินจริง การใชคําที่ มีความหมายบอก          
การเปรียบเทียบ การใชคําในปริบทที่แปลกไปจากภาษาปกติ การใชคําที่บอกลักษณะอาการเลน 
การใชคําหยอกลอทางดานประโยค เชน ประโยคที่มีกริยาสกรรม แตกรรมไมปรากฏ ประโยคที่   
ขึ้นตนดวยกริยาการบอกจํานวนโดยไมใชลักษณนาม การใชประโยคโครงสรางที่เปนสํานวน
ภาษาตางประเทศ 
 การใชภาษาในการบรรยายขาวกีฬามีลักษณะแตกตางจากภาษาในชีวิตประจําวันทั่วไป 
เทคนิคการใชภาษาที่ใชมากที่สุด ไดแก การใชคําสแลง การใชศัพทเทคนิค คําที่บอกลักษณะอาการ 
การเลนกีฬาแตละประเภท (ยงยุทธ  พูพะเนียด. 2532) 
 
 อุดมภรณ สังขมาน ไดวิจัยเรื่อง “การศึกษาคําที่ใชในภาษาโฆษณา : การประกอบคํา และ     
ความหมาย” เพ่ือวิเคราะหการประกอบคําและความหมายของคําที่ใชในภาษาโฆษณา แยกวิธี
วิเคราะหขอมูลเปน 2 ประเภท ไดแก คําไทย และคํายืมทับศัพทภาษาอังกฤษ แบงคําเปน 2 ชนิด 
คือ คําโดด และคําประกอบ 



19 

 ผลการศึกษาพบวาในการประกอบคําไทยมีกระบวนการประกอบคํา 6 ประเภท คือ      
การประสมคํา การเติมหนวยคําเติม การซ้ําคํา การตัดคํา การยอคํา และการเปลี่ยนหนาที่ทาง
ไวยากรณโดยมีการประสมคํามากที่สุด โดยเฉพาะการประสมคําประเภทคํานาม ปรากฏใน       
การประกอบคําทุก  กระบวนการ การเติมหนวยคําเติม การตัดคํา และการยอคํา เปนกระบวนการที่
เกิดกับคําประกอบประเภทคํานามเทานั้น คําประกอบประเภทคํายืมทับศัพทภาษาอังกฤษ                
มีกระบวนการประกอบคําเชนเดียวกับการประสมคํา ซึ่งทําใหเกิดคํานาม และคํากริยาเทานั้น            
ในดานความหมาย คําที่ใชในภาษาโฆษณาสวนใหญใชความหมายที่เปนความหมายประจําคํา   
มากกวาความหมายเชิงอุปมาตามปริบท การใชคํายืมทับศัพทภาษาอังกฤษไมปรากฏการใช   
ความหมายเชิงอุปมาตามปริบท  (อุดมภรณ  สังขมาน. 2538) 
 
 นวลวรรณ  พลังคะพันธพงศ ไดวิจัยเรื่อง “วิเคราะหภาษาในนิตยสารบันเทิง จากนิตยสาร
บันเทิงภาษาไทยรายสัปดาห” ไดเสนอผลการศึกษาวา มีการสรางคํา 4 วิธี ไดแก การตั้งสมญานาม
การทับศัพทภาษาตางประเทศ การเปลี่ยนแปลงคําเดิม ซึ่งมีทั้งการตัดคํา การเพิ่มพยางค และ  การ
เปลี่ยนแปลงเสียง การสรางคําสแลงมีหลายวิธี คือ คําสแลงที่สรางขึ้นใหม คําสแลงที่ดัดแปลงจากคาํ
เดิม คําสแลงที่เปลี่ยนความหมายจากเดิม คําสแลงที่มาจากภาษาตางประเทศ คําสแลงที่ปรากฏ
รวมกับคําที่มีความหมายปกติ คําสแลงที่สรางจากคําตางประเทศกับคําไทย คําสแลงที่  เลียนวิธี
เปลี่ยนคําตามไวยากรณภาษาอังกฤษ คําสแลงที่มีคําขยายเพื่อสรางความรูสึก คําสแลงที่มาจากชื่อ
ภาพยนตร และชื่อเพลง การใชสํานวน มีวิธีการสรางสํานวน 3 วิธี ไดแก การสราง สํานวนใหม การ
สรางสํานวนโดยการเปลี่ยนแปลงสํานวนเดิม ดวยการเปลี่ยนคํา การเพิ่มคํา        การตัดคํา การ
สรางสํานวนจากหนังสือและบทภาพยนตรจีนกําลังภายใน โดยมีจุดประสงคเพ่ือใหเขาใจงายเพื่อยั่ว
ลอ เพ่ือยํ้าความ (นวลวรรณ    พลังคะพันธพงศ. 2541) 
 
 ศนิวาร วุฒฑิกุล ไดวิจัยเร่ือง “ลีลาการเขียนพยากรณในนิตยสาร” เพ่ือวิเคราะหการใช
ภาษาการเขียนพยากรณในนิตยสารภาษาไทย ผลการศึกษาพบวา การเขียนพยากรณใชคํา และ
ศัพทเฉพาะทางโหราศาสตรเล็กนอย ผูเขียนนิยมใชคําสแลง คําภาษาปาก คําภาษาตางประเทศ     
ทั้งคําภาษาอังกฤษ และภาษาจีน ในลักษณะการใชทับศัพท การใชทับเสียง (ออกเสียงตามแบบ       
ภาษาเดิม) และการใชคําภาษาไทยปนกับภาษาอังกฤษ การใชสํานวน และโวหารเปรียบเทียบใน
การเขียนพยากรณ มีทั้งลักษณะการใชสํานวนโดยคงรูปเดิม การเปลี่ยนแปลงสํานวนเดิม         
โดยการเปลี่ยนคํา การตัดคํา การเพิ่มคํา เพ่ือใหเกิดความรูสึกเปนกันเองกับผูอาน โดยยังคง         
ความหมายเดิม รวมทั้งการนําสถานการณที่เพ่ิงเกิดขึ้นในสังคมมาสรางภาษา และวลีขึ้นใหม         
(ศนิวาร  วุฒฑิกุล. 2541) 
 
 ธิติสรณ ศรีธาดา ไดวิจัยเร่ือง “การใชภาษาในการแสดงตลก” เปนการศึกษาเชิงวิเคราะห 
ผลการวิจัยพบวาการใชภาษาของตลก ไดแก การเลนคํา ผูแสดงนิยมเลนคําพอง และคําที่มี     
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ความหมายสัมพันธกันมากที่สุด การใชคํายอ และอักษรยอในการเปรียบเทียบ ซึ่งสวนใหญเปน
อักษรยอที่ผูแสดงคิดขึ้นเอง การใชคําหยาบ คําผวน เพ่ือหลีกเลี่ยงคําที่มีความหมายโดยตรง การใช
คําสองแงสามงามเพื่อเลี่ยงคําที่ไมเหมาะสม การใชสัญลักษณโดยผูแสดงคิดคําขึ้นใหมตาม      
สถานการณ การใชภาพพจนโดยเฉพาะโวหารอธิพจนนิยมใชมากที่สุด การใชภาษาถิ่น และ
ภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะภาษาอีสาน การเลนสํานวน การสรางสํานวนใหม การเปลี่ยนแปลงคํา    
การลดคํา การเพิ่มคํา เพ่ือลอสํานวนเดิม การพูดขัดแยงกับความเปนจริง การเยยหยันรูปลักษณ
และพฤติกรรม การประชดประชัน การถากถางแดกดัน เหน็บแนม และการลอเลียนบุคคล และ
สถานการณการสรางคํา สรางศัพท และสํานวนใหม ๆ โดยใชแนวเทียบจากคํา และสํานวนเดิม  
รวมทั้งสถานการณในชวงเวลาที่แสดง ผูชมตองตีความตามปริบทที่ผูแสดงไดปูพ้ืนไว (ธิติสรณ        
ศรีธาดา. 2542)  
 
 กุลยา สกุลนคร  ไดวิจัยเรื่อง “การวิเคราะหภาษาขาวการเมืองในหนังสือพิมพรายวัน
ภาษาไทย”  ไดวิเคราะหการใชภาษาขาวการเมืองในหนังสือพิมพรายวันภาษาไทย ผลการวิจัย         
พบวา การใชศัพทการเมืองมีทั้งศัพทการเมืองเฉพาะ และศัพททั่วไปที่อาศัยปริบทในการตีความ
ทางการเมืองจําแนกเปนศัพททั่วไป ศัพทสแลง ศัพทภาษาตางประเทศ และสํานวน โดยระบุวา    
ใชศัพทสแลงมากที่สุดมีทั้งคํานาม คํากริยา การใชศัพทภาษาตางประเทศ มีทั้งการทับศัพทใน 
ความหมายตรง และความหมายแบบสแลง สวนสํานวนที่ใชมีทั้งสํานวนเกาในความหมายเดิม และ
ใชสํานวนในความหมายใหม การสรางสํานวนเฉพาะที่คิดขึ้นใหม การใชประโยคแสดงเจตนา        
มี 3 ประเภท คือ ประโยคแจงใหทราบ ประโยคถามใหตอบ ประโยคบอกใหทํา ประโยคแสดงเจตนา
ประเภทแจงใหทราบ แยกไดเปน ประโยคบอกเลา ประโยคแยง ประโยคอธิบาย ประโยคเตือน 
ประโยคทาย ประโยคคาดคะเน ประโยคสรุป และประโยคชี้แนะ ประโยคเจตนาประเภทถามใหตอบ
แยกไดเปนประโยคถามเนื้อความ ประโยคถามใหตอบรับ หรือปฏิเสธ และประโยคถามใหเลือก 
ประโยคแสดงเจตนาประเภทบอกใหทําแยกไดเปน ประโยคสั่ง ประโยคขอรอง ประโยคอนุญาต 
ประโยคขู และประโยคทาทาย การใชประโยคแสดงเจตนามีทั้งรูปประโยคตรงกับเจตนาการใช และ
รูปประโยคที่ไมตรงกับเจตนาการใช โดยนิยมใชภาษาที่กระตุนเราความสนใจของผูอาน เพ่ือให          
ผูอานสนใจติดตามขาวอยางใกลชิด (กุลยา สกุลนคร . 2543)  
 จากการศึกษาเอกสาร และงานวิจัยดังกลาวขางตน แสดงใหเห็นวาภาษาเฉพาะกลุมแตละ
ประเภทมีการใชภาษาที่แตกตางไปจากภาษามาตรฐาน ดังน้ันในการวิจัยครั้งน้ี ผูวิจัยจะใชเกณฑ
จากเรื่องการใชคํา และความหมายในภาษาทั่วไป มาเปนแนวในการวิเคราะหภาษาเกยตอไป 

 
 



บทที่ 2 
การวิเคราะหภาษาเกย 

 
 ภาษาเกย (Gay Language) หมายถึง ภาษาพูดลักษณะเฉพาะของกลุมชายรักรวมเพศ
หรือ “เกย (Gay)” ทั้งน้ี เสรี  วงษมณฑา (บงกชมาศ  เอกเอ่ียม. 2532 : 169 ; อางจาก เสรี  วงษ
มณฑา. ม.ป.ป.) ไดแบงประเภทของเกยตามลักษณะการเปดเผยตนเองไว 3 ประเภท ดังนี้ 
  1. เกยที่ไมเปดเผยตัว เรียกวา แอบจิต 
  2. เกยที่เปดเผยไมเต็มที่ ดูไมชดัเจน หรือเปดเผยเฉพาะกับบางคน เรียกวา สลัวจิต 
  3. เกย ที่เปดเผยตัวเต็มที่ เรียกวา สวางจิต 
 การวิเคราะหการใชภาษาเกยในครั้งน้ี ศึกษาการใชภาษาสนทนาของกลุมเกยประเภท
สวางจิต และสลัวจิต ภาษาที่กลุมเกยใชมีลักษณะเฉพาะทั้งดานวัจนภาษา และอวัจนภาษา ทั้งนี้       
ผูวิเคราะห มุงวิเคราะหภาษาเกยที่เปนเฉพาะวัจนภาษาที่ปรากฏในปริภาษา โดยศึกษาจากการใช
ภาษาของกลุมผูใหขอมูลที่เปนเกยทั้งสองประเภทดังกลาวขางตน โดยผูวิจัยเก็บขอมูลการใชภาษา
ของเกยจํานวน 40 คน โดยการสัมภาษณ และฟงบทสนทนาของกลุมเกยดังกลาว ตั้งแต             
1 พฤศจิกายน 2543 ถึง 31 ธันวาคม 2544 ดวยวิธีสุมตัวอยางแบบงาย โดยไมคํานึงถึงตัวแปรกลุม 
อาชีพ วัย การศึกษา และปจจัยแวดลอมอ่ืน 
 การถายเสียงที่บันทึกไดเปนลายลักษณอักษรอยางละเอียดทั้งหมด (ดูภาคผนวก)       
การเขียนอธิบายคําที่มีเสียงพิเศษใชการถายเสียงโดยใชสัทอักษร (Phonetic Transcription) ระบบ 
IPA แบบการถอดเสียงแบบละเอียด (Narrow Transcription) โดยยึดหลักการเขียนตามวิธีการของ 
กาญจนา  นาคสกุล จากหนังสือระบบเสียงภาษาไทย (กาญจนา  นาคสกุล. 2541 : 160-161) ดังนี้ 
 1. การเขียนอักษรไทย พยางคที่ลงเสียงเนนหนักพิเศษหนวยเสียงวรรณยุกตระดับสูง 

(high tone) ใชไมเบญจา  ( έ ) กํากับพรอมทําตัวหนังสือเขม เชน สวέยสวย 
 2. การเขียนสัทอักษร พยางคที่ลงเสียงเนนหนักพิเศษหนวยเสียงวรรณยุกตระดับสูง 
(high tone) ใชเครื่องหมาย ( “ ) เขียนหนาพยางคพรอมทั้งทําตัวหนังสือเขม เชน / “suajsŭaj / 
 เน่ืองจากเอกสารอางอิงขางตนไมมีการเขียนระบบเสียงการลงเสียงหนักระดับวรรณยุกต
ต่ํากวาวรรณยุกตปกติ และการทอดเสียงทายพยางค ดังน้ัน เพ่ืออธิบายการใชเสียงวรรณยุกตเนน
พิเศษระดับเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติ และการทอดเสียงทายพยางค ผูวิเคราะหยึดหลักการอธิบาย
ดังนี้ 
 1. การเขียนอักษรไทย พยางคที่เนนเสียงหนักพิเศษ หนวยเสียงวรรณยุกตระดับต่ํากวา

วรรณยุกตปกติใชเครื่องหมายดอกจัน ( * ) กํากับพรอมทําตัวหนังสือเขม เชน *มาก 
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 2. การเขียนสัทอักษร พยางคที่เนนเสียงหนักพิเศษหนวยเสียงวรรณยุกตระดับต่ํากวา

วรรณยุกตปกติใชเครื่องหมายฟนหนู ( ʺ ) เขียนบนสระในการเขียนสัทอักษรพรอมทําตัวหนังสือ
เขม เชน / ma̋:k /  
 3. การเขียนวิธีทอดเสียงทายพยางค 
  3.1. การเขียนอักษรไทย การทอดเสียงทายพยางคใชจุดไขปลา 3 จุด พรอมทํา
ตัวหนังสือเขมไวหลังสระ ดังนี้  
   3.1.1 ไมมีเสียงพยัญชนะทาย ใชจุดไขปลา 3 จุด และซ้ํารูปสระ เชน คา…า 
   3.1.2 มีเสียงพยัญชนะทาย ใชจุดไขปลา 3 จุด และตามดวย พยัญชนะตัวสะกด 
เชน มา…ก 
  3.2. การเขียนสัทอักษร การทอดเสียงทายพยางค ใชจุดไขปลา 3 จุด พรอมทํา
ตัวหนังสือเขมไวหลังหนวยเสียงสระ ดังนี้ 
   3.2.1 ไมมีเสียงพยัญชนะทาย ใชจุดไขปลา 3 จุด และซ้ําดวยสัทอักษร หนวย
เสียงสระ เชน / khâ:...a: / 
   3.2.2 มีเสียงพยัญชนะทาย ใชจุดไขปลา 3 จุด ตามดวยสัทอักษรหนวยเสียง
พยัญชนะทาย เชน / mâ:...k / 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูล พบวาวิธีการใชภาษาเกยมีลักษณะ
พิเศษซึ่งใชในกลุมสังคมเกยในดานตาง ๆ ดังนี้ 
  1. การใชเสียง 
  2. การใชคํา 
  3. การใชสํานวน 
 

1.  การใชเสียง 
 
 การศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูล มีวิธีการใชเสียงดังนี้ 
  1.1  การเปลี่ยนหนวยเสียงพยัญชนะ 
  1.2  การเปลี่ยนหนวยเสียงสระ 
  1.3  การใชเสียงวรรณยุกตเนน 
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 1.1 การเปลี่ยนหนวยเสียงพยัญชนะ 
 
 พบวิธีการเปลี่ยนหนวยเสียงพยัญชนะเพ่ือสรางคํา เลี่ยงคําหยาบ ดังนี้ 
  1.1.1 การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะตน 
  1.1.2 การเพิ่มเสียงพยัญชนะทาย 
  1.1.3 การตัดเสียงพยัญชนะทาย 
  1.1.4 การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะทาย 
 
  1.1.1 การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะตน พบ 2 คํา ดังนี้ 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1) 
โปะ 

/ pò?  / 

 
โบะ 

/ bó?  / 

 
/ bó?   pε̂:ŋ   bú:t   nâ?  di:  thî:  
sùt  ná? / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 223) 

 
เปลี่ยนเสียงพยัญชนะ
ตนเสียง / p / ซึ่งเปน
เสียงไมกอง เปนเสียง 
/ b / ซึ่งเปนเสียงกอง
พรอมทั้งเปลี่ยนระดับ
เ สี ย ง จ าก เ สี ย ง เ อก  
เ ป น เ สี ย ง ต รี  โ บ ะ 
หมายถึง การพอกหนา
อ ย า ง ห น า ด ว ย
เครื่องสําอาง 

(2) 
รถเยอะ 

/ rót  jΥʹ ? / 

 
โรเจอร 

/ ro:  cΥ̂: / 

 

/ ro:    c Υ̂:    khщ:    rót    jΥʹ́ ?    ná?  
khá? / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 225) 

 
เปลี่ยนเสียงพยัญชนะ
ตนพยางคหลั งจาก
เสียง / j / เปน / c / 
เปลี่ยนเสียงสระเสียง
สั้นเปนเสียงยาวและ
ว ร ร ณ ยุ ก ต ต รี
เปลี่ยนเปนเสียงโท (ดู
โรเจอร หนา 73) 
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  1.1.2 การเพิ่มเสียงพยัญชนะทาย 
 
  จากการศึกษาภาษาเกย จากกลุมผูใหขอมูลพบวามีการเพิ่มเสียงพยัญชนะทาย 3 คํา 
ไดแก 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1) 
ผัว 

/ phǔ a / 

 
พวด 

/ phúat / 

 

/ sш̂ a   phúat  nîa / 
(ดูภาคผนวก อวน : หนา 221) 

 
เ พิ่ มพยัญชน ะท า ย
เสียง / ‐t / เพ่ือสราง
คําสแลง ทําใหระดับ
เสียงวรรณยุกตจัตวา
เปลี่ ยนเปน เสียงต รี 
หมายถึง ผัว หรือ สามี 

(2) 
หมู 

/ mǔ : / 

 
หมุย 

/ mǔ j / 

 
/ lε̂:w  k ̂כ: mǔ j k ̂כ:  khщ:   mǔ :  
khâ? / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 225) 

 
เ พิ่ มพยัญชน ะท า ย
เสียง / ‐j / เพ่ือสราง
คํ า ส แ ล ง  จ า ก นั้ น
เปลี่ยนเสียงสระยาว
เปนสระสั้นเพ่ือความ
ส ะดวก ในก า รออก
เสียง หมายถึง หมู 

(3) 
ขี้ 

/ khî: / 

 
คิว 

/ khiw / 

 
/ mî:  khiw mǔ j / 
/ meˇn  khî: mǔ : / 

(ดูภาคผนวก จี : หนา 226) 

 
เ พิ่ มพยัญชน ะท า ย
เสียง / ‐w / เพื่อสราง
คําสแลง ทําใหเสียงสระ
เปล่ียนจากเสียงยาว
เปนเสียงส้ัน สงผลให
ระดับเสียงวรรณยุกต
โท เปลี่ ยน เป น เ สี ย ง
สามัญ หมายถึง มูลหมู 
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  1.1.3 การตัดเสียงพยัญชนะทาย 
 
  การตัดเสียงพยัญชนะทาย หมายถึง การตัดเสียงพยัญชนะทายพยางค โดยคําที่
ปรากฏยังมีเสียงพยัญชนะตนตามเสียงของคําเดิม ทําใหระดับเสียงวรรณยุกตเปลี่ยนไปจาก          
การศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูล มีการตัดเสียงพยัญชนะทาย ดังนี้ 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1) 
จ๋ิม 

/ cĭm / 

 
จ๊ิ 

/ cí / 

 
/ th כ@@̀  :t    sǔa   ma:    khlum  
wáj  k̀כ :n  pìt  cí  chi: / 

(ดูภาคผนวก เอ : หนา 174) 

 
ตัดพยัญชนะทายเสียง 
/ ‐m / จากคําวา จ๋ิม 
เ พ่ือเลี่ยงคํา  จากนั้น
เ ป ลี่ ย น ร ะ ดั บ เ สี ย ง
วรรณยุกตจากเสียง
จั ต ว า เ ป น เ สี ย ง ต รี 
หมายถึง อวัยวะเพศ
หญิง 

(2) 
ปลอม 

/ plכ:m / 
 
 
 
 
 
 
 

(3) 
จริง 

/ ciŋ / 

 
ปอ 

/ p̂כ :  / 
 
 
 
 
 
 
 
 
จ้ี 

/ cî: / 

 
 
 
 
 
 

/ sa  phô:k  p̂כ :  nom  cî / 
(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 222) 

 
ตัดพยัญชนะทายเสียง 
/ ‐m / จากคําวา ปลอม 
เพ่ือสรางคําสแลง โดย
วิธีการออกเสียงแบบ
ไมควบกล้ํา และเปลี่ยน
เสียงวรรณยุกตสามัญ
เปนเสียงโท หมายถึง  
ของปลอม 
 
ตัดพยัญชนะทายเสียง 
/ ‐ŋ / จากคําวา จริง 
เ พ่ื อ ส ร า ง คํ า ส แ ล ง 
จากนั้นเปลี่ยนหนวย
เสียงสระเปนเสียงยาว 
แ ล ะ เ ป ลี่ ย น เ สี ย ง
วรรณยุกตสามัญเปน
วรรณยุกตโท หมายถึง 
ของจริง 
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เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

 (4) 
บวบ 

/ búap / 

 
บัว 

/ bua / 

 
/raw  hěn  cha  ph́כ ? bua  nΎ?/ 

(ดูภาคผนวก ตอ : หนา 176) 

 
ตัดพยัญชนะทายเสียง 
/ ‐p / จากคําวา บวบ  
และเปลี่ยนวรรณยุกต
ต รี เ ป น เ สี ย ง ส า มั ญ
หมายถึง การใชปาก
สํ า เ ร็ จ ค ว าม ใ ค ร ใ ห  
คูนอน 

(5) 
นม 

/ nom / 

 
โน 

/ nô: / 

 
/ tham   jàŋ  nî  châj  máj  lε̂ :w  
k̂כ  càp  nô: / 

(ดูภาคผนวก หนอง : หนา 221) 

 
ตัดพยัญชนะทายเสียง 
/ ‐m / จากคําวา  
นม เปลี่ยนหนวยเสียง
ส ร ะ เ ป น เ ส ีย ง ย า ว  
และเปลี่ยนวรรณยุกต
ส า ม ัญ เ ป น เ ส ีย ง โ ท 
หมายถึง หนาอก, นม 

(6) 
เย็ด 

/ jét / 

 
เย 

/ je: / 

 
/ hâj  man  je:  jù: mЩaŋ  thaj / 

(ดูภาคผนวก จี : หนา 222) 

 
ตัดพยัญชนะทายเสียง 
/ ‐t / เปลี่ยนหนวย
เ สี ย ง ส ร ะ สั้ น เ ป น  
สระยาว  และเปลี่ยน
วรรณยุกตตรีเปนเสียง
ส า มั ญ เ พ่ื อ เ ลี่ ย ง คํ า
หยาบ หมายถึง การ
รวมเพศ 
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เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(7) 
รถชน 

/ rót  chon / 

 
โรโช 

/ ro:  chô: / 

 
/ ro:chô:  k̂כ:  rót  chon  khâ?  / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 225) 

 
ตัดพยัญชนะทายเสียง 
/ ‐t / ในพยางคแรก ทํา
ใหเสียงสระเปลี่ยนจาก
สระสั้ น เป นสระยาว  
ส งผล ให ร ะดั บ เสี ย ง
ว ร ร ณ ยุ ก ต ต รี
เปลี่ยนเปนเสียงสามัญ 
ตัดเสียงพยัญชนะทาย
เสียง / ‐n / ในพยางค
หลั ง  ทําให เสียงสระ  
สั้นเปนสระยาวเสียง
ว ร ร ณ ยุ ก ต ส า มั ญ
เปลี่ ยน เป น เสี ย ง โท 
หมายถึง รถชน 

(8) 
รถติด 

/ rót  tìt / 

 
โรต ี

/ ro:  ti: / 

 
/ ro:  ti:  ?a  raj  khâ? / 

/ rót  tìt / 
(ดูภาคผนวก ตุมและปู : หนา 225) 

 
พยางคแรกดู (7) รถ
ชน-โรโช ขางตน, ตัด
เสี ย งพยัญชนะท าย
เสียง / ‐t / ในพยางค
หลั ง  ทําให เสียงสระ
เปลี่ยนจากสระสั้นเปน
สระยาว สงผลใหระดับ
เสี ยงวรรณยุกต เอก
เปลี่ยนเปนเสียงสามัญ 
โดยวิธีลากเขาความ (ดู
โรตี : หนา 73) 
หมายถึง   รถติด 
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เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(9) 
รถตาย 

/ rót  ta:j / 

 
โรตา 

/ ro:  tâ: / 

 
/ ro:  tâ:  rót  ta:j  khâ? / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 225) 

 
พ ย า ง ค แ ร ก ดู  (7)  
รถชน -โรโช  ขางตน , 
ตัดเสียงพยัญชนะทาย
เสียง / ‐j  / ในพยางค
หลั ง  จาก น้ันเปลี่ ยน
ระดับเสียงวรรณยุกต
ส า มั ญ เ ป น เ สี ย ง โ ท  
โดยวิธีลากเขาความ  
(ดูโรตา : หนา 73)  
หมายถึง  รถเสีย 

(10) 
เหม็น 

/ mě n / 

 
มี่ 

/ mî: / 

 
/ mě n tòt   khâ? mî:   plε:   wâ: 
mě n / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 225) 

 
ตัดเสียงพยัญชนะทาย
เสียง / ‐n  / จากนั้น
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ  
/ ‐e  / เปน / ‐i:  / ซึ่ง
เปนสระหนาเหมือนกัน 
แ ล ะ เ ป ลี่ ย น เ สี ย ง
วรรณยุกต จัตวาเปน
เ สี ย ง โ ท  ห ม า ย ถึ ง 
เหม็น 

(11) 
ตด 

/ tòt / 

 
โต 

/ tô: / 

 
/ mî: tô:  pâ:  ?̂כ :  ca? / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 225) 

 
ตัดเสียงพยัญชนะทาย
เสียง / ‐t  / จากนั้น
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
สั้นเปนสระยาว  และ
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
เอกเปนเสียงโท 

 
  1.1.4 การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะทาย 
 
  จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบวิธีการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะทาย ดังนี้ 
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เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1) 
ออฟ 

 / f:כʹ? /

 
ออม 

 / mˇכ? /

 
/ mâj  ?כˇm  nŭ:  k̂כ :  pכ: / 

(ดูภาคผนวก อาจานี : หนา 221) 

 
เปลี่ยนเสียงพยัญชนะ
ทายจากเสียง / ‐f / 
เปน / ‐m / จากนั้น
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
ต รี เ ป น เ สี ย ง จั ต ว า  
เ พ่ื อ ส ะ ด ว ก ใ นก า ร  
ออกเสียง  หมายถึ ง 
การที่เกยนําผูชายขาย
บริการมารวมประเวณี
โดยจายคาตอบแทน 

 
 1.2 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระ 
 
 จากการศึกษาภาษาเกย จากกลุมผูใหขอมูลพบวิธีการเปลี่ยนหนวยเสียงสระดังนี้ 
  1.2.1 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระสั้นเปนสระยาว 
  1.2.2 การทําใหหนวยเสียงสระยาวเปนเสียงยาวกวาเดิม 
  1.2.3 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระยาวเปนสระสั้น  
 
  1.2.1 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระสั้นเปนสระยาว 
 
 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระสั้นเปนสระยาวในภาษาเกย มักปรากฏเปนลักษณะการ
ทอดเสียงพยางค โดยทําใหเสียงพยางคมีเสียงยาวขึ้น สงผลใหหนวยเสียงสระสั้นเปนสระยาว เพ่ือ
แสดงความหมายพิเศษ หรือเพ่ือแสดงอารมณอยางใดอยางหนึ่ง การเปลี่ยนหนวยเสียงสระสั้นเปน      
สระยาวในภาษาเกยที่พบ มีดังนี้ 
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  (1) เสียง / a / เปน เสียง / a: / 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1.1) 
คะ 

/ khâ? / 
 

 
คา…า 

/ khâ:...a: / 

 
/sa wàt di: khâ? chΥ:n  khâ:...a:/ 
(ดูภาคผนวก ออ (2)  :  หนา 205) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพ่ือใชในการหยอกลอ
คูสนทนา 

(1.2) 
ซะ 

/ sá? / 

 
ซา…า 

/ sá:...a: / 

 
/ tὲ :  ?i:  nî:  k̂כ  să :w sá:...a: / 
(ดูภาคผนวก แตกกี้  :  หนา (215) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พ่ื อ ใช น้ํ า เ สี ย ง เป น  
เชิงประชดประชัน 

(1.3) 
ยะ 

/ já? / 

 
ยา…า 

/ já:...a: / 

 
/ ?új  mâj  dâ:j  r̀כ k  nà  já:...a: / 
(ดูภาคผนวก แตกกี้  :  หนา 215) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พ่ื อ ใ ช น้ํ า เ สี ย ง กึ่ ง
หยอกล อกึ่ งประชด
ประชัน 

(1.4) 
ใช 

/ châj / 

 
ชา…ย 

/ châ:...j / 

 
/ châ:...j  kháw  tham  woŋ  jù: / 
(ดูภาคผนวก อาจานี  :  หนา 220) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพ่ือใชน้ําเสียงเนนเพื่อ  
การตอบรับ 

(1.5) 
ไมใช 

/ mâj  châj / 

 
มา…ย ชา…ย 

/ mâ:...j  
châ:...i / 

 
/ mâ:...j    châ:...j   t ́כ ŋ    khш:  
chák  wâw / 
(ดูภาคผนวก เจาแม C.O.A. : หนา 
189) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พ่ื อ ใ ช น้ํ า เ สี ย ง ย้ํ า  
การปฏิเสธ 
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  (2) เสียง / Υ / เปน เสียง / Υ: / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(2.1) 
เชิด 

/ ch Υ̂  t / 
 

 
เช…ิด 

/ chΥ̂ :...t / 

 
/ ?an  ní chΥ̂  t  chΥ̂  :...t    suˇaj  
mân  caj / 
(ดูภาคผนวก เจาแม C.O.A. : หนา 
189) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พ่ื อ ใ ช เ ย า ะ เ ย ย คู
สนทนา 

   
  (3) เสียง / u / เปน เสียง / u: / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(3.1) 
ตุม 

/ tûm / 
 

 

ตูέ…ม 
/ “tú:...m / 

 

/bὲ:p  ní:  dâ:j  máj  ?i: “tu:...m/ 
(ดูภาคผนวก ออ(1) : หนา 223) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พ่ื อ ใ ช น้ํ า เ สี ย ง
เรียกรองใหคูสนทนา
สนใจเปนพิ เศษเชิ ง
หยอกลอ 

 
   1.2.2 การทําใหหนวยเสียงสระยาวเปนเสียงยาวกวาเดิม 
 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระยาวเปนเสียงยาวกวาเดิม ในภาษาเกยมักปรากฏเปนลักษณะ
ทอดเสียงทายพยางค ทําใหหนวยเสียงสระยาวขึ้น เพ่ือแสดงความหมายพิเศษ หรือเพ่ือแสดง
อารมณอยางใดอยางหนึ่ง จากขอมูล พบการทําใหหนวยเสียงสระยาวกวาเดิม ดังนี้ 
 
 (1) เสียง / a: / เปนเสียง / a:...a: / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1.1) 
แมงดา 

/ mε:ŋ da: / 

 
แมงดา…า 

/mε:ŋ da:...a: / 

 
/ nш́k  wâ:  khàj  mε:ŋ  da:...a: / 

(ดูภาคผนวก ผักบุง : หนา 196) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพื่อใชน้ําเสียงในเชิง
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ประชด 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1.2) 
งาม 

/ ŋa:m / 

 
งาม…ม 

/ ŋa:...m / 

 
/ p כ:  ték  tш́ŋ  plε:  wâ:  suˇaj  
ŋa:...m / 

(ดูภาคผนวก โยง : หนา 199) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พ่ื อ ใ ช น้ํ า เ สี ย ง เ ชิ ง
ประชดประชัน 

(1.3) 
บาน 

/ ba:n / 

 
บา…น 

/ ba:...n / 

 
/ ru:  tù:t  k̂כ  ba:...n / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 213) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พื ่อ ใ ช เ ส ีย ง เ พื ่อ ย้ํ า
ความหมายใหเดนชัด
ขึ้น 

(1.4) 
ได 

/ dâ:j / 

 
ดา…ย 

/ dâ:…j / 

 
/ pכ:  dâ:…j  thâ:  ?̌כ m  nà? / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 221) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พ่ื อ ใ ช เ สี ย ง ย้ํ า
ความหมายใหเดนชัด
ขึ้น 

(1.5) 
ทับกระดาน 

/ tháp  kra  

da:n / 

 
ทับกระดา…น 

/ tháp  krà  

da:...n / 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพ่ือเนนคําใหเดนชัด 
เ พ่ือเปรียบเทียบกับ  
คําวา กระดอ 

(1.6) 
ทับกระดอ 

/ tháp  kra  
dכ: / 

 
ทับกระดอ…อ 
/ tháp  kra   
dכ ...: כ : / 

 
 
 
 
/ sù:  phan  tháp   kra   da:...n  
tháp    kra   d כ  :כ …:   hà:    ?a  
raj  lâ? / 

(ดูภาคผนวก ผักบุง : หนา 196) 

 
ใช แนวเทียบคํ าจาก
กระดาน  เปนกระดอ 
จากนั้นทอดเสียงทาย
พยางคเพ่ือใชน้ําเสียง
เชิงลอเลียน 

(1.7) 
คุณนาย 

/khun na:j/ 

 
คุณนา…ย 

/khun  na:...j/ 

 
/ ŋaj  ?i:  cǐw  khun  na:...j / 
(ดูภาคผนวก ออ (2) : หนา 205) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพื่อใชน้ํ า เสียงแสดง
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อ าก า ร กึ่ ง ห ย อกล อ  
กึ่งประชดประชันแกม
ลอเลียน 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1.8) 
มาก 

/ ma:k / 

 
มา…ก 

/ ma:...k / 

 
/ khun  m ̌כ :  l ̀כ:  ma:...k  sǎ:w  

ma:...k  tὲ:  l̀כ:  ma:...k / 
(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 214) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พ่ื อ ใ ช น้ํ า เ สี ย ง เน น
ความหมายใหเดนชัด
ขึ้น หมายถึง มากจน
เห็นไดชัด 

 
  (2) เสียง / ш: / เปนเสียง / ш:...ш: / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(2.1) 
ยืน 

/ jш:n / 

 
ยื…น 

/ jш:...n / 

 
/ jш:...n  con  kh ̌כ :  khàj  phan  
khǎ: / 

(ดูภาคผนวก โยง : หนา 203) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพ่ือใชน้ําเสียงประชด
ป ร ะ ชั น  เ น น
ความหมายวา ยืนนาน
มาก 

 
 (3) เสียง / o: / เปนเสียง / o:...o: / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(3.1) 
โอโห 

/ ?ô: hǒ : / 

 
โอโห…โ 

/ ?ô  h ǒ :...o:/ 

 
/ ?ô  h ǒ :...o:  pa ̀:k  jàj  mâ:k / 
(ดูภาคผนวก ผักบุง : หนา 202) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพ่ือใชน้ําเสียงลอเลียน 
เพ่ือเนนความหมายวา
ใหญมาก 
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  (4) เสียง / כ: / เปนเสียง / כ...:כ: / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(4.1) 
ออ 

כ̌? / : / 

 
ออ…อ 

כ̌? /  / :כ...:

 
כ̌? /  /  :thúp  nâ  :כ...:

(ดูภาคผนวก โยง : หนา 203) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพ่ือใชน้ําเสียงประชด
ประชันวารับรู 

 
  (5) เสียง / ia: / เปนเสียง / ia...a / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(5.1) 
เบียร 
/ bia / 

 
เบีย…ยร 
/ bia...a / 

 
/ b̀כ:k  mâj  paj  mכm  bia...a / 

(ดูภาคผนวก แกว : หนา 195) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพ่ือใชน้ําเสียงลอเลียน
กึ่งประชดประชัน 

 
  (6) เสียง / ua / เปนเสียง / ua...a / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(6.1) 
ลืมตวั 

/ lш:m tua / 

 
ลืมตวั…ว 

/lш:m tua...a/ 

 
/ ?új  lш:m  tua...a / 

(ดูภาคผนวก แกว : หนา 198) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพ่ือใชน้ําเสียงลอเลียน
วา ลืมตัวจริง ๆ 

 
   1.2.3 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระยาวเปนสระสั้น 
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 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระยาวเปนสระสั้นในภาษาเกย มักใชเพ่ือเนนเสียงเพ่ือตองการ
แสดงความหมายพิเศษ ทําใหหนวยเสียงของสระสั้นลง พบการเปลี่ยนหนวยเสียงสระยาวเปน    
สระสั้น ดังนี้ 
 
  (1) เสียง / ε: / เปนเสียง / ε / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1.1) 
แอบ 

/ ?ὲ:p / 

 
แอบ 

/ ?έp / 

 
/ ka    thΥj    thî:   pen    să:w    tὲ:  
klε̂:ŋ  ?έp  mε:n  / 

(ดูภาคผนวก เอ็กซ : หนา 190) 

 
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
ใหสั้ นลงทํ า ให เสี ยง
วรรณยุกตเปลี่ยนเปน
เ สี ย ง ต รี  เ พ่ื อ เ น น
ความหมายเชิงประชด
ประชัน หมายถึง เกย
ที่ตั้ ง ใจปดบังตนเอง
เปนพิเศษ 

 
  (2) เสียง / ia / หนวยเสียงยอยเสียงยาว [ ia: ] เปนเสียงสั้น [ ia ] 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(2.1) 
เสียบ 

/ siàp / 

 
เซ้ียบ 

/ siáp / 

 
/ khâŋ  bon  nân  khш:    siáp  
kan  lΥ:j   / 

(ดูภาคผนวก แดน : หนา 176) 

 
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
ใหสั้นลง ทําให เสียง
วรรณยุกตเปลี่ยนเปน
เ สี ย ง ต รี  เ พ่ื อ เ น น 
ความหมายใหชัดเจน
ยิ่งขึ้น หมายถึง การมี
เพศสัมพันธทางทวาร
หนักแสดงความถูกใจ
มากเปนพิเศษ 



36 

 
 
 
 
 
  (3) เสียง / ε: / เปน / i / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(3.1) 
แมว 

/ mε:w / 

 
หมิว 

/ m ǐw / 

 

/ ńכ ŋ  m ǐw  kĥכ  mε:w  khâ? / 
(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 225) 

 
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ 
/ ε: / เปนสระ / i / ซึ่ง
เปนสระหนาเหมือนกัน 
แตใชสระสั้นแทนสระ
ยาวเพื่อตองการลาก
เขาความ (ดู (12) หมิว 
: หนา 72-73) 

 
   1.2.4 การเปลี่ยนระดับเสียงสระ 
 
 การเปลี่ยนระดับเสียงสระ หมายถึง การเปลี่ยนระดับของลิ้น และสวนของลิ้นไปยังฐาน
ใกลเคียงทําใหเสียงสระของพยางคเปลี่ยนไป จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบ                
การเปลี่ยนเสียงสระดังนี้ 
 
  (1) เสียง / i: / เปนเสียง / e: / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1.1) 
หี 

/ hĭ: / 

 
เห 

/ hĕ: / 

 
/ ná:m  prΥ ̀ ?  kh̀כp  hĕ: / 

(ดูภาคผนวก ผักบุง : หนา 200) 

 
เปลี่ยนหนวยเสียงจาก
สระหนา สูง ยาว  / i: / 
เปนสระหนา กลางสูง
ยาว / e: / เพ่ือเลี่ยง 
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คํ าหยาบ  หมายถึ ง 
อวัยวะเพศหญิง 

 
 
 
  (2) เสียง / ш: / เปนเสียง / Υ: / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(2.1) 
หือ 

/ hшˇ: / 

 
เหอ 

/ hΥˇ: / 

 
/ khun  na:j  caj  di: / 
/ hΥˇ:  ?a  raj  khá? / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 211) 

 
เปลี่ยนหนวยเสียงจาก
สระหลังคอนไปกลาง  
สูงยาว / ш: / เปนสระ
ห ลั ง ค อ น ไ ป ก ล า ง 
กลางสูง ยาว / Υ: / ใน
ป ริ บ ท นี้ ใ ช ใ น
ความหมายกึ่งประชด 

 
   1.3 การใชเสียงวรรณยุกตเนน 
 
 การใชเสียงวรรณยุกตเนนที่ปรากฏในภาษาเกย เปนการลงเสียงหนักพิเศษที่ผูพูดเนน
ความหมายเปนพิเศษ เพ่ือแสดงอารมณอยางใดอยางหนึ่ง พบตัวอยางการใชเสียงวรรณยุกต ดังนี้ 
    1.3.1 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ 
    1.3.2 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาเสียงปกติ 
 
    1.3.1 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสงูกวาวรรณยุกตตรีปกติ  
 
 จากการศึกษาภาษาเกยพบการใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ คือ 
     1.3.1.1 การใชเสียงวรรณยุกต เนนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ        
คําพยางคเดียว พบการเนนเสียงที่คําเสียงวรรณยุกตตรีมากที่สุด โดยผูพูดมักแฝงอารมณใน       
น้ําเสียง 
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 ตัวอยางการใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ คําพยางคเดียว         
ในภาษาเกย มีดังนี้ 
 
 
 
 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1) 
ตาย 

/ tá:j / 

 

ตέาย 
/ “ta:j / 

 
/ “ta:j   m̌כ : ch́כ:k / 

(ดูภาคผนวก โยง : หนา 203) 

 
เนนเสียงหนักพิเศษจาก
เสียงวรรณยุกตตรีปกติ
เปนเสียงวรรณยุกตสูง
กวาเสียงวรรณยุกตตรี
ปกติ  เ พื่ อ แ สด งกา ร
ประชดประชัน 

(2) 
อูย 

/ ?ú:j / 
 

(3) 
กรี๊ด 

/ krí:t / 
 

 

อูέย 
/ “?u:j / 

 
 

กรี
έ
ด 

/ “kri:t / 
 

 
 
 
/ “?u:j  “kri:t  kan  sa nàn  wàn  
waˇj / 

(ดูภาคผนวก หนอง : หนา 223) 

 
เนนเสียงหนักพิเศษจาก
เสียงวรรณยุกตตรีปกติ
เปนเสียงวรรณยุกตสูง
กวาเสียงวรรณยุกตตรี
ปกติเพื่อแสดงอารมณ
ส นุ ก ส น า น ใ น ก า ร
สนทนา 

 (4) 
อาย 

/ ?á:j / 

 

อέาย 
/ “?a:j / 

 
/ “?a:j    ?i:    d כ:k mâj    châj  
khrщ̂aŋ  pàn / 

(ดูภาคผนวก โยง : หนา 201) 

 
เนนเสียงหนักพิเศษจาก
เสียงวรรณยุกตตรีปกติ
เปนเสียงวรรณยุกตสูง
กวาเสียงวรรณยุกตตรี
ปกติ เพื่อแสดงความไม
พอใจและประชดประชัน 

(5) 
อุย 

/ ?új / 

 

อุέย 
/ “?uj / 

 
/ “?uj  ?i:  wáj  tέk  sî:  nâ:  ?o:  
mâ:k  lΥ:j  / 

 
เนนเสียงหนักพิเศษจาก
เสียงวรรณยุกตตรีปกติ
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(ดูภาคผนวก ตอง : หนา 229) เปนเสียงวรรณยุกตสูง
กวาเสียงวรรณยุกตตรี
ปกติเพื่อแสดงอาการ
ตื่นเตนเปนพิเศษ 
 
 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(6) 
โอย 

/ ?ó:j / 

 

โอέย 
/ “?o:j / 

 
/ ?a    raj    rΥ̌:    ?o:    “?o:j   ram  
kha:n  cha  ni: / 

(ดูภาคผนวก ตอง : หนา 229) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษจาก
เสียงวรรณยุกตตรีปกติ
เปนเสียงวรรณยุกตสูง
กวาเสียงวรรณยุกตตรี
ปกติ เพื่ อแสดงความ  
รูสึกรําคาญมาก 

(7) 
วูย 

/ wú:j / 

 

วูέย 
/ “wu:j / 

 
/ “wu:j      phû:t    thш̌ŋ   mù:    : 
dǐaw  máw  k̀כ:n  ná  khá? / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 216) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษจาก
เสียงวรรณยุกตตรีปกติ
เปนเสียงวรรณยุกตสูง
กวาเสียงวรรณยุกตตรี
ป ก ติ เ พื่ อ แ ส ด ง ก า ร
ลอเลียนก่ึงสาสมใจ 

 (8) 
เยอะ 

/ jΎ ́ ? / 

 

เยέอะ 
/ “jΥ? / 

 
/ khon “jΥ?  mâ:k  châj  máj / 

(ดูภาคผนวก แดน : หนา 174) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษจาก
เสียงวรรณยุกตตรีปกติ
เสียงวรรณยุกตสูงกวา
เสียงวรรณยุกตตรีปกติ
เพื่อเนนความหมายวา 
เยอะมาก 

(9) 
แหม 

/ mεˇ: / 

 

แหมέ 
/ “mε: / 

 
/ do:n    hǎ  :ŋ    pha:    jú?  “mε:  
chán  jaŋ  mâj  than  nâŋ  lΥ:j / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 209) 

 

เนนเสียงหนักพิเศษจาก
เสียงวรรณยุกตจัตวา
ปกติ เ ป น ว ร รณยุ กต
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 เสียงสูงกวาวรรณยุกต
ตรีปกติ เพื่อแสดงความ
ไม พ อ ใ จ  กึ่ ง ป ร ะ ชด
ประชัน 
 
 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(10) 
ตุม 

/ tûm / 

 

ตูέม 
/ “tu:m / 

 

/ mшŋ    ca    paj    nǎ  j    kh ̌כ:ŋ  
mшŋ    lá?    ?i:    “tu:m dὲ:k    sa  
w ǎ n  wí  ma:n  ?a  raj  khá? / 

(ดูภาคผนวก หนอง : หนา 229) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษ
เปลี่ยนจากพยางคสั้น
เสียงโทเปนวรรณยุกต
เสียงสูงกวาวรรณยุกต
ตรีปกติ และลากเสียง
ใหยาวขึ้น เ พ่ือแสดง
อารมณหงุดหงิด 

 
      1.3.1.2  การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ 
ปรากฏในคําหลายพยางค 
 จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมตัวอยางพบการใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงกวา
วรรณยุกตตรีปกติ ดังนี้ 
  1.3.1.2.1 การใชเสียงวรรณยุกตเนนในคําซ้ํา 
  1.3.1.2.2 การใชเสียงวรรณยุกตเนนในคําหลายพยางค 
 
  1.3.1.2.1 การใชเสียงวรรณยุกตเนนในคําซ้ํา 
 
 ตัวอยางการใชเสียงวรรณยุกตเปนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติในคําซ้ําที่ปรากฏใน
ภาษาเกย มีดังนี้ 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1) 

เก
έ
งเกง 

/“keŋ kèŋ/ 

 

เก
έ ...งเกง 

/ “ke:..ŋ  kèŋ / 

 
/ pâ:  phε̌ :n “ke...ŋ  kèŋ nΥ ́ ? / 

(ดูภาคผนวก อวน : หนา 225) 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห น า  โ ด ย
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 เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
เนนในภาษาพูดปกติ 
เปนเสียงสูงกวาเสียง
วรรณยุกตตรีปกติ และ
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
ยาวกวาปกติเพื่อเนน
ความหมายวาเกงมาก 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(2) 
ชέอบชอบ 
/ “chכ  p  
cĥכ :p / 

 
ชέอบชอบ 
/ “chכ  :p       
cĥכ :p / 

 
/ “ch כ    :...p    ch ̂כ  :p  choŋ    kin  
ŋu:  hâj  nâ? / 

(ดูภาคผนวก อาจานี : หนา 224) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษ
พ ย า ง ค ห น า  โ ด ย
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
เนนในภาษาพูดปกติ 
เปนเสียงสูงกวาเสียง
ว ร รณยุ ก ต ต รี ป ก ติ  
และเปลี่ยนหนวยเสียง
ส ร ะ ย า ว ก ว า ป ก ติ  
เพ่ือเนนความหมายวา  
ชอบมาก 

(3) 
ต
έ
ายตาย 

/ “taj  ta:j / 

 
ต
έ
ายตาย 

/ “ta:j ta:j / 

 
/ du:  sî?  hǐ:   waj    “ta:...j  ta:j 
du:  sí? / 

(ดูภาคผนวก ตรี : หนา 221) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห น า  โ ด ย
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
เนนในภาษาพูดปกติ 
เปนเสียงสูงกวาเสียง
วรรณยุกตตรีปกติ และ
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
ยาวกวาปกติเพื่อเนน
ความหมายเชิงหยอก
ลอกึ่งประชดประชัน 

(4) 
เนื
έ
อยเหนื่อย 

/ “nшaj 
nшàj / 

 
เนื
έ
อยเหน่ือย 

/“nшaj nшàj/ 

 
/ ku: “nшa...j nшàj / 

/ tua  kàw  kháw  paj  thiâw / 
(ดูภาคผนวก โยง : หนา 197) 

 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห น า  โ ด ย
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
เนนในภาษาพูดปกติ 
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เปนเสียงสูงกวาเสียง
วรรณยุกตตรีปกติ และ
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
ยาวกวาปกติเพื่อเนน
ความหมายเชิงตัดพอ
กึ่ ง ขบขั นว า เหนื่ อย
มาก 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(5) 
เมื
έ
อนเหมือน 

/ “mшan    
nш̌ an / 

 
เมื
έ
อนเหมือน 

/ “mшa...n    
nш̌ an / 

 
/ nî:   kháw   mi:   wík   soŋ   r כ:  
d כ: dûaj    rΥ̌ :  hěn  kháw    tàt  
“mшa...n nш̌ an / 

(ดูภาคผนวก เดือน : หนา 208) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษ
พ ย า ง ค ห น า  โ ด ย
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
เนนในภาษาพูดปกติ 
เ ป น เ สี ย ง สู ง ก ว า
วรรณยุกตตรีปกติ และ
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
ยาวกวาปกติเพื่อเนน
ความหมายเพื่อการ
ล อ เ ลี ย นกึ่ ง ป ร ะชด
ประชันวา เหมือนมาก 

(6) 
เริ
έ
ดเริด 

/ “rΥt   rΥ̂  :t / 

 
เริ
έ
ดเริด 

/ “rΥ:...t   rΥ̂  :t / 

 
/ “rΥ:..t   rΥ̂  :t  n Υ ́ ?  phî:  ?ûan / 

(ดูภาคผนวก จี : หนา 224) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห น า  โ ด ย
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
เนนในภาษาพูดปกติ 
เ ป น เ สี ย ง สู ง ก ว า
วรรณยุกตตรีปกติเพ่ือ
เน นความหมายว า  
ดีมาก, เกงมาก (ดูเริด
หนา 71) 

(7) 
สέวยสวย 
/ “ suaj      
sŭaj / 

 
สέวยสวย 

/“ sua...j sŭaj/ 

 
/ ?âj  nî:  ? ̀כ:k   ma:  màj  wi:  si:  
di:  “ sua...j  sŭaj / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 204) 

 
เนนเสียงหนักพิเศษ
พ ย า ง ค ห น า  โ ด ย
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
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 เนนในภาษาพูดปกติ 
เ ป น เ สี ย ง สู ง ก ว า
วรรณยุกตตรีปกติ และ
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
ย า ว ก ว า ป ก ติ เ พ่ื อ  
เ น นความหมายว า 
สวยมาก 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(8) 
 

จริงจริง 
/ ciŋ ciŋ / 

 

จริงจริ  
έ
ง 

/ ciŋ  “ci:...ŋ / 

 

/ thΥ:  pen  da:w  ciŋ  “ci...ŋ / 
(ดูภาคผนวก โยง : หนา 202) 

 

 

เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห ลั ง  โ ด ย
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
สามัญ เปนเสียงสูงกวา
วรรณยุกตตรีปกติ และ
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
ยาวกวาปกติเพื่อเนน
ความหมายคําวา จริง 
เชิงประชดประชัน 

 
 1.3.1.2.2 การใชเสียงวรรณยุกตเนนคําหลายพยางค 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1) 

โดยตรง 
/ do:j  troŋ / 

 

โด
έ
ยตรง 

/ “do:...j troŋ / 

 
/ phà:   nô:   kha   nà:t   nî:   ná?  
phî:  ca  c̀כ?  ni:  “do:...j  troŋ / 

(ดูภาคผนวก อวน : หนา 222) 
 

 
เนน เสียงหนักพิ เศษ
พยางคหน า ในคํ าว า 
“โดยตรง” โดยวิธี
เ ป ลี่ ย น เ สี ย ง  “โ ดย ” 
ว ร ร ณ ยุ ก ต ส า มั ญ  
เ ป น เ สี ย ง สู ง ก ว า
ว ร ร ณ ยุ ก ต ต รี ป ก ติ  
ทําใหหนวยเสียงสระ
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ยาวกวาปกติ เพื่อการ
เนนความหมายวาดวย
ความตั้งใจอยางยิ่ง 
 
 
 
 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(2) 

อาจานี 
/?a:  ca:  nî:/ 

 

อาจานี
έ
 

/ ?a:  ca:  
“ni:...i: / 

 
/ l ̀כ  n   klâ:   sû:   rш́:   plà:w   ?i:  
?a:  ca:  “ni:...i: / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 219) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พยางคหลังคําวา “อา
จานี” โดยวิธีเปลี่ยน
เสียง “นี” เปนเสียงสูง
กวาวรรณยุกตตรีปกติ 
ทําใหหนวยเสียงสระ
ยาวกวาปกติ เพ่ือการ
ใช เ สี ย ง เ ชิ งปร ะชด
ประชัน 

 
    1.3.2 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติต่ํากวา
เสียงมาตรฐาน 
 
 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติ หมายถึง การเนนเสียงที่พยางค
ปกติใหมีเสียงเนนหนักพิเศษกวาเสียงมาตรฐาน เพ่ือตองการสื่อความหมายการเนนอยางมาก เชน 
การย้ําความหมายของคํา การประชดประชัน การลอเลียน เปนตน จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุม
ผูใหขอมูลพบการใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติ ดังนี้ 
 
     1.3.2.1 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติ           ใน
คําพยางคเดียว 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ ตัวอยาง การวิเคราะห 
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ในภาษาเกย 
(1) 

กัด 
/ kàt / 

 
*กัด 

/ ka̋ t / 

 
/ chân   mâj   ch ̂כ:p   khon   ka̋ t  
ŋîap  krìp  lΥ:j  khâ? / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 209) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ ใ ช
ความหมายประชด
ประชัน  (ดู  กัด  หนา 
79) 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(2) 
เง่ียน 

/ ŋiˆan / 

 
*เงี่ยน 

/ ŋi a̋n / 

 
/ nâ:  pen  jî:  pùn  ŋi a̋n / 
(ดูภาคผนวก โซ : หนา 175) 

 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงโท
ป ก ติ  เ พ่ื อ ใ ช ใ น  
ความหมายลอเลียนกึ่ง
ประชดประชัน 

(3) 
ได 

/ dâ:j / 

 
*ได 

/ da :̋j / 

 
/ tὲŋ    nâ:    kèŋ    tham    phǒm  
kכˆ:  da :̋j / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 215) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงโท
ป ก ติ  เ พ่ื อ ใ ช ใ น  
ความหมายลอเลียนกึ่ง
ประชดประชัน 

(4) 
ตบ 

/ tòp / 

 
*ตบ 

/ tőp / 

 
/ diˇaw    k כˆ:  tőp  kan    ?ì:k  
klûm  caj / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 209) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ ใ ช ใ น  
ความหมายประชด
ประชันและแสดงความ
รําคาญ 
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(5) 
ตีน 

/ ti:n / 

 
*ตีน 

/ ti̋ :n / 

 
/ ?âj  thî:  ráp  dâj  nâ  mâj  châj  
ti̋ :n na  khá? / 

(ดูภาคผนวก ผักบุง : หนา 196) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ร ะ ดั บ ต่ํ า ก ว า เ สี ย ง
ส า มั ญ ป ก ติ  ใ ช  
หยอกลอเพ่ือใหผูฟง
ขบขัน 
 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(6) 
เต็ม 

/ tem / 

 
*เต็ม 

/ te̋m / 

 
/ lǎ ŋ  cà:k thî:  ro:ŋ  rε:m  te̋m 
kan  ma:  ta  l̀כ:t  na  khá? / 

(ดูภาคผนวก แดน : หนา 173) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ร ะ ดั บ ต่ํ า ก ว า เ สี ย ง
สามัญปกติ เ พ่ือเนน
ความหมายว า  เต็ม 
ทุกแหง 

(7) 
แตก 

/ tὲ:k / 

 
*แตก 

/ tεʺ:k / 

 
/?û:j    ŋш̀a  tεʺ:k phlâk    lΥ:j  
khâ?/ 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 209) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ เ น น
ความหมายวา เหง่ือ
ออกมาก 

(8) 
ถา 

/ thâ: / 

 
*ถา 

/ tha̋: / 

 
/ tha̋: ŋшân  khǎ  j  na  khá?  tha̋:  
mâj  mi:  mia  khâ? / 

(ดูภาคผนวก หนอง : หนา 224) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงโท
ปกติ  เ พ่ื อ เ น น ก า ร
แสดงเงื่อนไข 
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(9) 
มาก 

/ mâ:k / 

 
*มาก 

/ ma̋:k / 

 
/ ˝?új  man  ma̋:k / 

(ดูภาคผนวก หนอง : หนา 223) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงโท
ป ก ติ  เ พ่ื อ เ น น
ความหมายว าสนุ ก
มากกวาปกติ 
 
 
 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(10) 
หง่ี 

/ ŋì: / 

 
*หงี ่

/ ŋi̋: / 

 
/ phш ân   sǎ:w  k ̂כ :  ŋi̋:  khan  
cǐm  sùt  rít / 

(ดูภาคผนวก เอ : หนา 181) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ เ น น
ความหมายวามีความ
ตองการทางเพศมาก 
(ดู หง่ี หนา 54) 

(11) 
หลับ 

/ làp / 

 
*หลับ 
/ la̋p / 

 
/ máw  con  liŋ  la̋p sùt  rít / 

(ดูภาคผนวก เอ : หนา 181) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ เ น น
ความหมายเชิงประชด
ประชันวาพูดมาก 

(12) 
เหน่ือย 

/ nшàj / 

 
*เหนื่อย 
/ nш̋aj / 

 
/ chán  ca  nכ:n  chán  nш̋aj / 
(ดูภาคผนวก อาจานี : หนา 219) 

 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ เ น น
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ความหมายวา เหน่ือย
มาก 

(13) 
อาบ 

/ ?à:p / 

 
*อาบ 

/ ?a̋:p / 

 
/ ?i:  nân  lш̂at  ?a̋:p  lΥ:j  khâ? / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 206) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ เ น น
ความหมายวา อาการ
รุนแรงมาก 

 
 
     1.3.2.2 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติในคํา
ประสมและกลุมคํา 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1) 
เก็บกด 

/ kèp  kòt / 

 
เก็บ*กด 

/ kèp  kőt / 

 
/ thΥ:  kèp  kőt / 

(ดูภาคผนวก ออ (2) : หนา 209) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห ลั ง ข อ ง
กลุมคํา “เก็บ*กด” ใช
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ เ น น
ความหมายวา เก็บกด
อยางมาก 

(2) 
ขางวัง 

/ khâ:ŋ    
waŋ / 

 
ขาง*วัง 

/ khâ:ŋ  wa̋ŋ / 

 
/ mâj   sǔ aj   l ̀כ:k   tὲ:    jù:   khâ:ŋ  
wa̋ŋ / 

(ดูภาคผนวก แกว : หนา 199) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห ลั ง ข อ ง
กลุมคํา “ขาง*วัง” ใช
เสียงวรรณยุกต เนน
ร ะ ดั บ ต่ํ า ก ว า เ สี ย ง
สามัญปกติ เพื่อใชใน
ความหมายประชด
ประชันกึ่งลอเลียน 
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(3) 
ชั้นต่ํา 

/ chân tàm / 

 
ชั้น*ต่ํา 

/ chân ta̋m / 

 
/ phûak   raw  nî:  phûak... / 

/ chân ta̋m / 
(ดูภาคผนวก ออ (2) : หนา 209) 

 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห ลั ง ข อ ง
กลุมคํา “ชั้น*ต่ํา" ใช
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ ใ ช ใ น
ความหมายประชด
ประชันวาเปนบุคคล
ชั้นต่ํา 
 
 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(4) 
แนนอน 

/ nε̂: nכ:n / 

 
แน*นอน 

/ nε̂: n̋כ:n / 

 
/ nε̂: n̋כ:n  mâj  dâj  sàj  sù:t / 

(ดูภาคผนวก จ๋ิว : หนา 208) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห ลั ง ข อ ง
กลุมคํา “แน*นอน” ใช
เสียงวรรณยุกต เนน
ร ะ ดั บ ต่ํ า ก ว า เ สี ย ง
สามัญปกติ เพ่ือเนนใน
ค ว า ม ห ม า ย ก า ร
ยอมรับใหชัดเจนขึ้น 

(5) 
ผูชาย 

/phû: cha:j/ 

 
ผู*ชาย 

/ phû:  cha̋:j / 

 
/  phû:    cha̋:j tháŋ    tà:ŋ    pra  
thê:t  naj  pra  thê:t / 

(ดูภาคผนวก แดน : หนา 173) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พยางคหลังของคํา  “ผู
*ชาย” ใชเสียง
วรรณยุกตเนนระดับต่าํ
กวาเสียงสามัญปกติ 
เพ่ือใหคูสนทนาไดยิน
คํ าว า  ผู ชาย  ชัดขึ้ น 
แสดงความหมายเปน
พ หู พ จ น ว า ผู ช า ย
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จํานวนมาก 

(6) 
พระเกียรต ิ
/phrá kiàt/ 

 
พระ*เกียรต ิ

/ phrá  kia̋t / 

 
/ dù:t   kan   dà:w   dш̀:m   dù:t  
sùt  rít  dù:t  thΥ̂ :t phrá  kia̋t / 

(ดูภาคผนวก ไขมุก : หนา 202) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พยางค หลั ง ของคํ า 
“พระ*เกียรติ” ใชเสียง
วรรณยุกตเนนระดับต่าํ
กวาเสียงเอกปกติ เพ่ือ
ใ ช ใ น ค ว า ม ห ม า ย
ประชดประชั นแล ะ  
ลอเลียน 
 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(7) 
รางกาย 

/ râ:ŋ  ka:j / 

 
ราง*กาย 

/ râ:ŋ  ka̋:j / 

 
/ wan  ?a  su  cì?  khlш̂an  ? ̀כ:k  
cà:k râ:ŋ  ka̋:j / 

(ดูภาคผนวก โจ : หนา 211) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พยางค หลั ง ของคํ า 
“ราง*กาย” ใชเสียง
วรรณยุกตเนนระดับต่าํ
กวาเสียงสามัญปกติ 
เ พ่ื อ เ น น คํ า แ ล ะ  มี
ความหมายเชิง หยอก
ลอ 

(8) 
อรอย 

/ ?a  r̀כj / 
(9) 

อเร็ด 
/ ?a  rèt / 

 
อ*รอย 

/ ?a  rכ ̋ j / 
 

อ*เร็ด 
/ ?a re̋t / 

 
 

/ kin ?a  rכ ̋ j  kin  ?a  re̋t  / 
(ดูภาคผนวก แกว : หนา 202) 

 

 
 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พยางคหลังของคํา  “อ
*เร็ด” และ “อ*รอย” 
ใชเสียงวรรณยุกตเนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ เ น น
ความหมายวา อรอย
มาก 
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(10) 
อีดอก 

/ ?i:  d̀כ:k / 
 

 
อี*ดอก 

/ ?i:  d̋כ:k / 
 

 
/ ?i:  d̋כ:k man  biàt  / 

(ดูภาคผนวก โจ : หนา 207) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พยางคหลังของคํา  “อี
*ดอก” ใชเสียง
วรรณยุกตเนนระดับต่าํ
กวาเสียงเอกปกติ เพ่ือ
แสดงความสนิทสนม
ระหวางคูสนทนา 
 
 
 
 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(11) 
ไมแคร 

/ mâj  khε: / 
 

 
ไม*แคร 

/ mâj  khε̋: / 
 

 
/ chán na:ŋ diaw  khâ? thî: hǔa  
pò:k  chân  mâj  khε̋: khà? / 

(ดูภาคผนวก อวน : หนา 224) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พยางค หลั ง ของคํ า  
“ไม*แคร” ใชเสียง
วรรณยุกตเนนระดับต่าํ
กวาเสียงสามัญปกติ 
เพ่ือเนนความหมายวา
ไมสนใจเปนอยางยิ่ง 

 
 1.4 การรวมเสียง 
 
 การรวมเสียง หมายถึง การประสมเสียงระหวางคําสองคํา เพ่ือการสรางคําใหม จาก
การศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบการรวมเสียง 1 คํา ดังนี้ 
 
 (1) ตื้บ 
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  ตื้บ เปนการรวมเสียงระหวางคําวา เตะกับกระทืบ โดยนําพยัญชนะตนคําวา เตะ คือ
เสียง / t / ประสมเสียงกับพยางคหลัง  คําวา กระทืบ คือ ใชเสียงสระ / ш: / และเสียงวรรณยุกตโท 
และพยัญชนะทายเสียง  / ‐p / สรางเปนเสียง ตื้บ / tш̂ :p / หมายถึง ถูกทําราย  

 
(ดูภาคผนวก ตุม : หนา (219) 

 
 จากขอมูลการใชเสียงดังตัวอยางขางตน สามารถแสดงขอสังเกตการใชเสียงที่ปรากฏใน
ภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลดังนี้ 
 1. การเพิ่มเสียง ตัดเสียง และเปลี่ยนเสียง เพ่ือใชในการเลี่ยงคําหยาบหรือคําไมสุภาพ 
เชน เย จ้ี บัว โน เห เปนตน 
 2. การออกเสียงยาวหรือเสียงสั้นกวาพยางคปกติเพ่ือสื่อความรูสึกใหตรงกับระดับของ
อารมณและใชแสดงความหมายพิเศษ เชน การประชดประชัน การเยาะเยย การลอเลียน และเพ่ือ
ทําใหความหมายของคําเดิมเดนชัดขึ้น เชน  มา…ก หมายถึง มากกวาปกติ, บา…น หมายถึง     
บานกวาปกติ เปนตน 
 3. การใชเสียงวรรณยุกตเนน มี 2 วิธี ดังนี้ 
  3.1 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ ลักษณะการเปลงเสียง
วรรณยุกตเนนประเภทนี้มักปรากฏรวมกับการลากเสียงใหยาวกวาพยางคปกติ  
  3.2 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตตรีปกติ ลักษณะการเปลงเสียง 
ปรากฏเสียงต่ําเนนหนักพิเศษกวาพยางคปกติมักปรากฏในเสียงสามัญ เอก และโท 
 การใชเสียงวรรณยุกตเนนทั้งสองประเภท เพ่ือแสดงความหมายพิเศษ เชน แสดงอารมณ 
ความรูสึกรําคาญ ประชดประชัน หยอกลอ ลอเลียน และเพื่อเนนความหมายของคําใหชัดเจนกวา
ความหมายเดิม เชน เหง่ือ*แตก หมายถึง เหง่ือออกมากกวาปกติ ชั้น*เหน่ือย หมายถึง       
เหน่ือยมาก เปนตน 

 
2.  การใชคํา 
 
 จากการศึกษาภาษาเกยจากการกลุมผูใหขอมูล พบวิธีการใชคําลักษณะพิเศษที่ปรากฏ
ลักษณะการใชภาษาในกลุมภาษาเกย ดังนี้ 
  2.1 การใชคําสแลง 
  2.2 การใชคําตางประเทศ 
  2.3 การใชคําหยาบ 
  2.4 การสรางภาษาพิเศษเฉพาะกลุม 
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  2.1  การใชคําสแลง 
 
 สุชาดา  เทวะผลิน (2531 : 53-57) ไดอธิบายประเภทของคําสแลงตามความสัมพันธของ
รูปคํา ความหมายของคําและการปรากฏในปริบท ทั้งนี้ไดจําแนกคําสแลงออกเปน 2 ประเภท       
ใหญ ๆ คือ 
  1. คําสแลงแท (Slang Words) 
  2. คําสแลงไมแท (Slang Usage of Words) 
  
 จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมตัวอยาง พบการใชศัพทสแลงทั้ง 2 ประเภท ดังนี้ 
  
   2.1.1 การใชคําสแลงแท 
 
 สุชาดา  เทวะผลิน อธิบายวา คําสแลงแท หมายถึง คําที่มีความหมายพิเศษเชิงสแลง      
แมจะปรากฏโดยลําพัง เกิดจากความรูสึกนึกคิด หรือเกิดขึ้นจากอารมณของผูใชภาษา เพ่ือ      
หลีกเลี่ยงคําที่ไมเหมาะสม หรือคําที่ใชกันอยูอยางจําเจ (สุชาดา  เทวะผลิน. 2531 : 54-56)        
จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบวิธีการใชคําสแลงแท ดังนี้ 
 
    2.1.1.1 การใชคําสแลงดวยวิธีการเลียนเสียง 
 
 การใชคําสแลงดวยวิธีการเลียนเสียง หมายถึง การกําหนดคําขึ้นใหมโดยใชแนวเทียบกับ
เสียงธรรมชาติเพ่ือสรางคําขึ้น พบการใชคําสแลงดวยวิธีการเลียนเสียงดังนี้ 
 
  (1) ตูม 
 
   จี    :  “เคาเมาธกันก็เมาธไป ก็ชั้นไปฉีดสะโพกมา หมอเคาฉีดมาเบี้ยว” 
   หนอง  : “เออ ก็วางั้นไป” 
   อาจานี  : “เออ ก็วางั้นไป แตเวลางั้นก็กลมกลืม ดูใหมันตูม ๆ ไปกอน” 
   ตุม   : “สะโพกมันดูมันบวม ๆ” 

 
       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา ตูม เปนคําที่กําหนดขึ้นโดยการเลียนเสียงของระเบิดที่มีเสียงดังมาก ในภาษาเกย
ใชเปนคํากริยา หมายถึง ใหญมาก 
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  (2) ตอง 
 
   แตกกี้   :  “รูตูดก็บาน แลวพัดลมก็เปามาโดยพอดี” 
   ผูสัมภาษณ : “ปรากฏวาพัดลมพัง” 
   แตกกี้  : “หฤหรรษ บรรลุคะ ทานั้น เกี่ยวสุดฤทธิ์” 
   เดือน  : “อะไรกัน เดี๋ยวนี้ใชพัดลมตองเลยเหรอ” 
   แตกกี้  : “อุย แตเริดนะยะ” 

 
      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา ตอง เปนคําที่กําหนดขึ้นโดยการเลียนเสียงของการกระเดงกระดอนเลียนแบบเสียง
ที่ปรากฏในภาพยนตรการตูนญ่ีปุน ภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง การสําเร็จความใครดวย
ตนเองเลียนแบบตามลักษณะการกระดอนขึ้นลง 
 
 
  (3) บวบ 
 
   จี    :  “เริดเนอะ พ่ีอวน” 
   อวน   : “พ่ีหนองก็แทบจะเหยียบ พ่ีหนองเมาเหลาเดินสะเปะสะปะ อีอวนอยูไหน 

โอย คนกําลัง บวบ อยู” 
   หนอง  : “พบรักเลยนะพี่ คราวนั้นนะ” 

 
       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา บวบ เปนคําที่กําหนดขึ้นโดยการเลียนเสียงของการดูด ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา 
หมายถึง การใชปากสําเร็จความใครใหคูนอน 
 
  (4) หงี ่
 
   เอ    :  “ตอนที่ไปพงัน ไปกันทั้งกลุม เพ่ือนสาวไปดวยกันหมด เพ่ือนสาวก็หงี่ คัน

จิ๋มสุดฤทธิ์ ก็เลยลากผูชายมาเวิรกในหอง…” 

 
       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
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 คําวา หงี่ เปนคําที่กําหนดขึ้นโดยการเลียนเสียงจากการกัดฟนแลวรองครางอยางมันเขี้ยว 
ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง มีความตองการทางเพศเปนอยางมาก มีความหมายแฝงนัย
ประหวัดวา ตองการทางเพศจนตองรองครวญคราง 
 
  (5) หาว 
 
   อาจานี   :  “อาย! หนูเบ่ือแลว” 
   ตุม   : “เบ่ือคือไมได หรือไดบอย” 
   อาจานี  : “บางทีหนูเบ่ืออีกะเทยรุนนอง เปนชางเสริมสวยอยูแถว ๆ นั้นนะ โทรมา 

เอาพ่ีวันนี้จะออกหรือเปลา ไมออก ชั้นจะนอน ชั้นเหน่ือย หลอนชอบพาไป
เหล็ก เบ่ือ สงสัยคงหาว แตงแรง ๆ ออกมาเลยคะ บางทีหนูขี่รถมาลา      
บางแสนนะ” 

 
       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา หาว เปนคําที่กําหนดขึ้นโดยการเลียนเสียงจากอาการหาวที่หมายถึง อาการ
ตองการนอน ในภาษาเกยสรางคําโดยใชแนวเทียบความหมายวาตองการมีเพศสัมพันธ ใชเปน
คํากริยา หมายถึง มีความตองการทางเพศเปนอยางมากจนแสดงออกอยางชัดเจน 
 
  (6) อ้ึม 
 
   โจ    :  “จรัญ  งามดี ที่ถายนูดนะ” 
   แตกกี้  : “รูไดยังไงวาอีออมี หนูนะมี อุย! อีออ เคาไมสนใจหรอกรูปอยางนั้น โนน

ลูกเจี้ยบ” 
   เดือน  : “จรัญ  งามดี  เคอึ้มมั้ย” 
   แตกกี้  : “ไมอึ้ม  เคอวน” 

 
      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา อ้ีม เปนคําที่กําหนดขึ้นโดยการเลียนเสียงในการตอบรับหรือรับรูจากคําวา อืม หรือ
อือ ในภาษาเกยใชเปนคําขยาย หมายถึง ใหญโต 
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  (7) แอว 
 
   เอ   : “วาย ดูคนนี้สิ ควรแอวมั้ย” 
   แดน   : “ไมเอาเดี๋ยวเคาลม” 

 
       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2543) 

  
 คําวา แอว เปนคําที่กําหนดขึ้นโดยการเลียนเสียงรองคลายคําวา อาย ในภาษาเกย ใช
เสียง แอว ในการเรียกผูพึงพอใจใหสนใจตน ภายหลังถายเสียงเปนคํากริยา หมายถึง สงเสียง      
รองเรียกเพื่อใหผูอ่ืนสนใจ 
 
   2.1.1.2 การใชคําสแลงดวยวิธีการกําหนดคําข้ึนมาใหม 
 
 การใชคําสแลงดวยวิธีการกําหนดคําขึ้นมาใหม คือ การคิดคําใหมโดยไมสามารถระบุที่มา
ของคําได แตกลุมเกยไดกําหนดคํา และความหมาย เพ่ือใชในการสื่อสารเฉพาะกลุมยอยเทานั้น 
บางคําอาจใชกันแพรหลายในกลุมเกยทั่วไป บางคํามิไดใชกันแพรหลาย จากการศึกษาภาษาเกย
จากกลุมตัวอยางพบคําที่กําหนดขึ้นมาใหมเฉพาะกลุมดังนี้ 
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  (1) ก๊ัวะ 
 
   เดย   :  “…เหมือนคําวาเฉาะ หรือกั๊วะ อยางนี้ มันเปนการสรางคํา เฉาะกับกั๊วะ 

มันก็เหมือนคําวากิน ทาน รับประทาน แดก คําวา เฉาะ ก็เปนอีกลักษณะ
นึง คําวา กั๊วะ ก็เปนอีกลักษณะนึง ผาก็จะเปนอีกลักษณะนึง ผาก็คือการ
ผาเปล่ียนอวัยวะเพศ  ผาไปเฉย ๆ อาจจะไมไดตบแตงอะไรมากมาย  
เฉาะก็หมายถึง ตั้งใจเฉาะลงไป ประดิษฐใหมันรูปเหมือน  แตถากั๊วะ นี่ก็
คือการทําใหมากกวานั้น หมายถึง การควักขางในควานอยางเรียบรอย 
แลวเย็บเก็บใหดูเหมือนมากที่ สุด อันนี้คือสเต็ป ขั้นมากกวา ขั้นสุด
ลักษณะนี้” 

    
   (เดชาวุฒิ  ฉันทากะโร.  สัมภาษณ.  31  ตุลาคม  2544) 

 
 คําวา ก๊ัวะ เปนคําที่กําหนดขึ้นใหมใชเปนคํากริยา หมายถึง การผาตัดแปลงเพศที่ตกแตง
อวัยวะใหเหมือนของจริงมากที่สุด 
 
  (2)  เจ็ง 
 
   ตุม    :  “สงกรานตมาแลวหรือคะ” 
   ผูสัมภาษณ : “ทําไมละ” 
   ตุม   : “ก็ไปอาบน้ํา เคาเรียกวาไปสงกรานตมา เวลาชงเหม็นเจ็ง นะไลไป

สงกรานตคะ เอาน้ําสาดกอน” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา เจ็ง เปนคําที่กําหนดขึ้นมาใหมใชเปนคํากริยา หมายถึง มีกลิ่นเหม็นอยางมาก 
 
  (3) เมง 
 
   หนึ่ง   :  “อีนี่ เดี๋ยวโดน” 
   แตกกี้  : “โดนหางคะ โดยหางพายุ แหมชั้นก็ยังไมทันนั่งเลย เอาใสชั้นแหลกเลย อี

นั่น อีเบเบเคาบอก ชั้นไมชอบคนกัด เงียบกริบเลยคะ แลวหลอนก็เมงคะ 
หนาหงิก หนางอ เธอก็เดินไปเลยคะ” 

   จิ๋ว   : “รายกาจ” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง) และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 
 
 คําวา เมง เปนคําที่กําหนดขึ้นมาใหม หมายถึง โกรธ, หรือไมพอใจอยางมาก 
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   2.1.1.3 การใชคําสแลงดวยวิธีการใชแนวเทียบคําเดิม 
 
 การใชคําสแลงดวยวิธีการใชแนวเทียบคําเดิม คือ การสรางคําใหม โดยใชแนวเทียบจาก
เสียงคําที่มีอยูเดิมโดยวิธีการ ใชอักษรยอ ตัดเสียง เพ่ิมเสียง เปลี่ยนเสียง การตัดคําหรือเปลี่ยนคํา
โดยวิธีการลากเขาความ แตสามารถทราบความหมายเดิมไดจากปริบท พบการใชคําสแลงดวย
วิธีการใชแนวเทียบคําเดิม ดังนี้ 
 
    2.1.1.3.1 การใชอักษรยอ 
 การใชอักษรยอ หมายถึง การใชเสียงพยัญชนะตนของคําตาง ๆ แทนคําเต็ม แลว
ตีความหมายตามที่กําหนดใหเขาใจตรงกัน เปนลักษณะการสรางภาษาสแลงอีกประเภท จากการ
เก็บขอมูลการใชอักษรยอของกลุมผูใหขอมูล มีวิธีการใชอักษรยอ 3 วิธี คือ 
 
     2.1.1.3.1.1 ใชอักษรยอภาษาไทย 
     2.1.1.3.1.2 ใชอักษรยอภาษาตางประเทศ 
     2.1.1.3.1.3 ใชอักษรยอภาษาไทย แลวลากเขาเปนอักษรยอตางประเทศ 
 
     2.1.1.3.1.1  การใชอักษรยอภาษาไทย 
 
  การใชอักษรยอภาษาไทย หมายถึง การใชเสียงพยัญชนะตนตัวแรกของคําไทยแทน
คําเต็ม แลวตีความหมายตรงกัน มีดังนี้ 
 
 (1) กอ 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   : “หญิงแทนี่เวลาไปเวิรกกันเนี่ยนะคะ หญิงแทเวิรกกัน ก็จะงอยเปล้ียเสียขา

คะ เปรียบไดกับพวกไก เวลาเอาไกไปชนงอยเปล้ียเสียขา เคาก็จะเอาตะ
ไครัพนขาใหแข็งแรง เพราะฉะนั้นเวลานังกอ ขาเปนงอย ก็ควรเอาตะไคร
พันขานะคะ” 

   ผูสัมภาษณ : "ขาเปนงอยเพราะอะไร” 
   ตรี   : “เวิรกกันเอง” 
   ตุม   : “เพราะตีฉิ่งคะ” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 24  สิงหาคม  2544) 
 
 กอ เปนอักษรยอมาจากคําวากะเทย หมายถึง เกยที่มีลักษณะกิริยา และการแตงกาย
คลายผูหญิง 
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 (2) ชอ 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  : “เดี๋ยวนี้ถือคติไงพ่ี” 
   หนอง  : “คติอะไร” 
   อาจานี  : “เราตองฟนนะ” 
   หนอง  : “ฟนชอ ก็ไดไมใชเหรอ” 
   อาจานี  : “อุย ชอกับตุกตุกเหรอ นั่งรถตุกตุกเบ่ือหลายเที่ยวเหลือเกิน” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 24  สิงหาคม  2544) 

 
 ชอ เปนคํายอจากคําวา ชักวาว หมายถึง การสําเร็จความใครดวยตนเองของเพศชาย 
 
 (3) ปอ 
 
  ตัวอยาง 
   หนอง  : “แตที่เคยจิกมาเวิรกนะคะ พ่ีวาพ่ีเยอะแลวนะ 4 นะ เพราะฉะนั้นอาจานี 9 

คือ จิกมาเซ็ตเดียวกันเนี่ย” 
   ตุม   : “ปอลวน ๆ หรือเปลา” 
   หนอง  : “ปอลวน ๆ” 
   อาจานี  : “ปอที่หาด 4 ไม” 
   ตรี   : “ปอลวน ๆคะ” 
   อาจานี  : “แลวปอที่นี่ 5 ไม” 
   ตุม   : “ความรูมีเพียงแคชั้น ปอ. 4 ใชมั้ยคะ”    
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 24  สิงหาคม  2544) 

 
 ปอ เปนคํายอจากคําวา ประตูหลัง หมายถึง การรวมเพศทางทวารหนัก 
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     2.1.1.3.1.2  การใชอักษรยอภาษาตางประเทศ 
 
 (1) โอ 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  : “เคยเห็นนมหนูหรือยัง” 
   ตุม   : “แลวชง ยอมเหรอ” 
   อาจานี  : “ถายอมก็โอ ถาไมยอมก็ใหมันกินงู” 
   ตุม   : “จะวิปริตผิดเพศไปถึงไหน” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 โอ เปนคํายอมาจากคําวา O.K. หมายถึง ตกลง หรือในบางปริบท หมายถึง ดี ถูกตอง 
 
 (2) เอ็ม 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  : “เคยเห็นนมหนูหรือยัง” 
   ผูสัมภาษณ : “ยัง ไมอยากดู ชงวอนทหรือเปลา” 
   อาจานี  : “ก็วอนททุกคนนั่นแหละ วอนทเงินดวย เอ็มดวยเอ็มสวนใหญจะอันดับ

หนึ่งเลยเอ็ม อันดับสองคอยตามมา มันไมวอนทอันดับหนึ่งแลว แตกอน
อาจจะใชอันดับหนึ่ง แตเดี๋ยวนี้คะ เศรษฐกิจนะใชมั้ย” 

 
    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 เอ็ม เปนคํายอมาจากคําวา Money หมายถึง เงิน เชนเดียวกับอักษรยอของคําวา Money 
ในภาษาปกติ เชน ศัพทในสาขาเศรษฐศาสตร วิธีการใชเหมือนการใชคําสแลงที่ปรากฏในภาษา
ปกติ เชน วิตามินเอ็ม 
 
     2.1.1.3.1.3 การใชอักษรยอภาษาไทยแลวลากเขาความเปน     
อักษรยอตางประเทศ 
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 เค 
 
  ตัวอยาง 
   โจ   : “จรัญ  งามดี ที่ถายนูดนะ” 
   อาจานี  : “รูไดยังไงวาอีออมี หนูนะมี อูย อีออเคาไมสนใจหรอกรูปอยางนั้น โนนลูก

เจี้ยบ” 
   เดือน  : “จรัญ  งามดีเหรอ เค อึ้มมั้ย” 
   แตกกี้  : “ไมอึ้ม เคอวน” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 เค เปนคํายอเพ่ือเลี่ยงคําจากคําวา ควย โดยใชอักษรยอภาษาไทย คือ “ค” แลวลาก       
เขาความภาษาอังกฤษ คือ “K” หมายถึง อวัยวะเพศชาย 
  
    2.1.1.4  การเพิ่มเสียงพยัญชนะทาย 
    2.1.1.5  การตัดเสียงพยัญชนะทาย 
    2.1.1.6  การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะและสระ 
 ใน 3 หัวขอขางตนน้ีไดกลาวไวในหัวขอการใชเสียงในหัวขอ 1 (ดูการใชเสียงหนา (23-37) 
 
    2.1.1.7  การตัดคํา 
 การตัดคํา หมายถึง การตัดหรือลดรูปของคําใหเหลือนอยกวาคําเดิม เพ่ือใหพยางคสั้นเขา
ทั้งน้ี พระยาอนุมานราชธน ไดอธิบายลักษณะของการตัดคําวา เพ่ือการแสดงออก (Expression) 
การตัดหรือขยักไว (Suppression) และการซาบหรือประทับใจ (Impression) ผูพูดอาจมีจุดประสงค
ไมตองการพูดเต็มถอยคํา หรือครานที่จะพูดเต็มคํา เพราะคิดวาผูฟงทราบและรับรูเขาใจแลว หรือ
เพ่ือตองการใหเสียงของคําเขากับการบรรจุคําลงในคําประพันธ จึงถือวาการตัดคําเปนการกลาย
เสียงโดยความจงใจ (อนุมานราชธน, พระยา. 2522: 217-219) จากการศึกษาการใชภาษาเกย         
ของกลุมผูใหขอมูล มีวธิีการตัดคําอยู 3 วิธี ดังนี้  
 
     2.1.1.7.1  การตัดพยางคหนา 
     2.1.1.7.2  การตัดพยางคหลัง 
     2.1.1.7.3  การตัดพยางคหนา และพยางคหลัง 
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     2.1.1.7.1  การตัดพยางคหนา  
 
 การตัดพยางคหนา หมายถึง การตัดพยางคหนาของคํา จะตัดพยางคเดียวหรือหลาย
พยางคก็ได แตตองเหลือพยางคไวพอเปนเครื่องสังเกตรูความหมายของคําเดิม เชน  
 
 (1) ชง/ ชงค  
 
  ตัวอยาง 
   ตุม    :  “สงกรานตมาแลวหรือคะ” 
   ผูสัมภาษณ : “ทําไมละ” 
   ตุม   : “ก็ไปอาบน้ํา เคาเรียกวาไปสงกรานตมา เวลาชงเหม็นเจ็ง นะไลไป

สงกรานตคะ เอาน้ําสาดกอน” 

 
       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา ชง หรือ ชงค หมายถึง ผูชาย เปนการตัดคํามาจากคําวา ภุชงค หมายถึง งู ซึ่งเปน
สัญลักษณแทนเพศชาย เกยใชคํานี้เรียกผูชาย (บงกชมาศ  เอกเอ่ียม. 2532 : 169; อางจาก เสรี  
วงษมณฑา. ม.ป.ป.) 
 
 (2) นี (ความหมายที่ 1) 
 
  ตัวอยาง 
   ไวท   :  “บางทีวีนชะนีไดผูชายอรอยรูแลวเหรอ” 
   ตอง   : “สวนมากจะอารมณเสียกับนองนีมากเลยคะ” 
   ไวท   : “บางทีเดินกับผูชายก็อูยอีนี่ อรอยรูละซี ไดผูชายแลวไงแลวเราไมไดไง” 

 
    (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 

 
 คําวา นี หมายถึง ผูหญิง เปนการตัดคํามาจากคําวา ชะนีเปนการสรางจากแนวเทียบเสียง
รองของชะนี เพราะชะนีรองดังผัว ๆ (บงกชมาศ  เอกเอ่ียม. 2532 : 169; อางจาก เสรี      วงษ
มณฑา. ม.ป.ป.) 
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 (3) นี (ความหมายที่ 2) 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม    :  “ปลาวาฬ ไปทําอะไรมา ทําไมเปยกอยางนั้น” 
   ตรี   : “ลางหนา ลางนี ลางฮีเล่ียน” 

 
    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา นี ในปริบทนี้ หมายถึง อวัยวะเพศหญิง เปนการตัดคํามาจากคําวา โยนี หมายถึง 
อวัยวะสืบพันธุของหญิง (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 682) 
 
 (4) เด้ิน  
 
  ตัวอยาง 
   เกย (2)   :  “ถาเด้ินเหรอ” 
   เกย (1)  : “ก็ดี เริด” 
   เกย (2)  : “หรู เริดอะไรอยางนี้” 

 
    (เกย (1); เกย (2) และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 คําวา เดิ้น หมายถึง ทันสมัย ตัดคํามาจากคําวา Modern ในภาษาเกยตัดพยางคหนา 
เหลือ เด้ิน หมายถึง ทันสมัย (คําสแลงของเควียรไทย. (2544, เมษายน). K.mag. 1(5) : 81) 
 
 (5) ปวง  
 
  ตัวอยาง 
   เกย 1  :  “ปวงเนี่ยก็คือแบบกวนนะคําเดียวกัน หมายถึง อีนี่ เปนปวง     เน

อะอะไรแบบนี้ แบบวา เราจะไปเที่ยวกันแลวอยูดี ๆ คนนึงไมยอมไป 
บอกวา อีนี่เปนปวงประมาณนั้น” 

 
    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 คําวา ปวง หมายถึง  ทําใหอารมณเสีย เปนการตัดคํามาจากสํานวน ฉิบหายวายปวง 
หมายถึง ทําใหอารมณเสียอยางรายกาจ (ศัพทซิ่งสะด้ิงยิ๋ว. (แผนพับ). 2543) 
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 (6) เยิน  
  ตัวอยาง 
   หนอง  :  “คือถาพูดถึงอาจานีปบ คอนเซ็ปตของหลอน ก็คือ งานนี้เลาขานเปน

ตํานาน” 
   ตุม   : “อุยตาย เดี๋ยวสิคะ อีอวนทําชุดของฉันเยินหมด” 

 
    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา เยิน หมายถึง เสียหาย ขี้เหร เปนการตัดคํามาจากคําวา ยับเยิน ความหมายเดิม 
หมายถึง เสียหายปนป ยอยยับ (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 670) ในภาษาเกยออกเสียงสั้น    
หมายถึง ไมสวย เสียหาย (ศัพทซิ่งสะดิ้งยิ๋ว (แผนพับ). 2543) มักใชในความหมายพิเศษวา        
เสียหายมากไมสวยมาก เชน หนาเยิน เปนตน 
 
 (7) แรง  
 
  (วิธีใชคําแบบที่ 1) 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  : “บางทีหนูเบ่ืออีกะเทยรุนนองเปนชางเสริมสวยอยูแถว ๆ นั้นนะโทรมา 

เอาพ่ีวันนี้ออกหรือเปลา ไมออกชั้นจะนอน ชั้นเหนื่อยหลอนชอบพาไป
เหล็ก เบ่ือ สงสัยคงหาว แตงแรง ๆ ออกมาเลยคะ บางทีหนูขี่รถมาลา
บางแสนนะ” 

 
       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา แรง เปนการตัดคํามาจากคําวารุนแรง ในปริบทนี้ หมายถึง หนักไป แรงไป                     
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 705) ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคําขยาย หมายถึง มาก ใหญ  
เขม รุนแรงมาก 
 
  (วิธีใชคําแบบที่ 2) 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “แลวเวลาอยูดวยกัน ใชคําแรง ๆ เลยหรือเปลา” 
   ไวท   : “ไม” 
   ตอง   : “สวนใหญกลุมหนู จะไมแรง” 
 

    (ไวท ; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30 กันยายน 2544) 
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 ความหมายในภาษาเกย ในปริบทนี้ใชเปนคํากริยา หมายถึง การแสดงออกที่มากกวาปกต ิ
หรือการแสดงอาการอื่นที่เห็นชัดกวาปกติ   
 ดังนั้น คําวา แรง ในภาษาเกยสามารถใชไดทั้งคํากริยา และคําขยาย 
 
 (8) วีน  
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  :  “…ชั้นขับรถไมเปนนะยะ ชั้นก็ลองไปขับรถบริษัท นิสสัน ซันนี เกา ๆ อุย! 

ขึ้นไปบนลานจอดรถมือไมส่ัน เหง่ือพล่ักมากเลย แลวพอสตารตเสร็จแลว
เหยียบแลวแบบพุงไปเลยนะ เกือบหลุดออกไปนอกที่จอดรถ โคง ๆ เกือบ
หลุดออกไปขางนอกเลยละ แลวชั้นก็หักหลบไปเฉี่ยวรถแบบรถผูบริหาร 
โอย! คนขับรถก็มาวีน ยะ อูย! เหง่ือแตกพลั่กเลยคะ กับอีบ้ีสองคน… ” 

 
    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา วีน ตัดคํามาจากคําวา Halloween (อ.) น. หมายถึง วันที่ 31 ตุลาคม ของทุกป เปน
เทศกาลวันปลอยผีตามความเชื่อของศาสนาคริสต ซึ่งความหมายคลายสํานวนไทยวา           ปา
ชาแตก มีความหมายแฝงวา นากลัวในภาษาเกยใชคําวา วีน เปนคํากริยา  หมายถึง โกรธ หรือ 
โมโหอยางมาก (บงกชมาศ  เอกเอ่ียม. 2532. 169 อางจาก เสรี  วงษมณฑา. ม.ป.ป.) 
 
 (9) เวอร  
 
  ตัวอยาง 
   เกย (2)  :  “เวอร ก็หมายถึง เยอะ ๆ นะ เวอร อีนี่เวอรนะ” 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 คําวา เวอร ตัดคํามาจากคําวา Over หมายถึง เกิน เลย ในภาษาเกยตัดพยางคหนา 
เหลือ เวอร ใชเปนคํากริยา หมายถึง มากเกินไป หรือแสดงออกอยางมาก 
 
     2.1.1.7.2  การตัดพยางคหลัง 
 
 การตัดพยางค หมายถึง การตัดพยางคขางหลังของคํา จะตัดพยางคเดียวหรือหลาย
พยางคก็ได เชนเดียวกับวิธีตัดพยางคหนา ดังนี้ 
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 (1) ประ 
 
  ตัวอยาง 
   เกย 1  :  “ประ นี่ก็หมายถึง ประชัน แบบมึงสวยเหรือ ชั้นก็สวยนะ ประ กันหนอย 

ประชันแหละ” 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 คําวา ประ เปนการตัดคํามาจากคําวา ประชัน คําวาประชัน ความหมายเดิม ทําหนาที่
เปนคําขยาย หมายถึง อาการที่แขงขันเพ่ือใหรูวาใครจะแสดงไดดีหรือเกงกวากัน (ราชบัณฑิต
สถาน. 2538 : 502) ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง แขงขันกัน 
 
 (2) ฟน 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  :  “เออ  พ่ีตรี” 
   จี   : “พ่ีตรียังไมฟน” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา ฟน เปนการตัดคํา มาจากคําวา Finish หมายถึง เสร็จสิ้น ในภาษาเกยใชเปน
คํากริยา หมายถึง เสร็จ สําเร็จ มีความหมายแฝงนัยประหวัดเกี่ยวกับการเสร็จกิจจากการมี
เพศสัมพันธ 
 
 (3) มั่น 
 
  ตัวอยาง 
   หยดน้ํา  :  “สาวมั่น ก็แบบนี้หนาตาไมดี หุนไมดีแตขอใหมีเงิน คือมั่นใจ ไมสวยอะไร

ก็ตาม สาวมั่นก็คือ ฉันมั่นใจ ใชกับกะเทย ใครจะมาวาอะไรก็ชาง ฉันมั่นก็
ไมกลัวอะไรทั้งส้ิน ฉันมั่นใจวาฉันสวยคือ ทั้งที่ไมสวย” 

 
    (หยดน้ํา (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มีนาคม  2544) 
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 คําวา มั่น เปนการตัดคํามาจากคําวา ม่ันใจ ความหมายเดิม หมายถึง แนใจ เชื่อใจ 
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 643) ในภาษาเกย หมายถึง ม่ันใจสูง (คําสแลงของเควียรไทย.  (2544,  
เมษายน).  K mag.  1(5) : 81) 
 
 (4) โพส 
 
  ตัวอยาง 
   แกว   :  “ทายืนเกนะคะ” 
   โยง   : “ยืนแบบโพสทาเยี่ยม  พ่ีสองรอย” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา โพส เปนการตัดคํามาจากคําวา Posture หมายถึง การแสดงทาทางแกลงทํา ใน
ภาษาเกย ใชในความหมายแฝงวาแสดงทาทางเปนผูใหญ 
 
 (5) เอร็ด 
 
  ตัวอยาง 
   ไขมุก  :  “เคากินผมส้ันกันแลว” 
   แกว   : “กินอรอย กินเอร็ด” 
   ไขมุก  : “กินเอร็ด” 
   แกว   : “เอร็ดปอปคอรน” 
   ไขมุก  : “เร่ิด” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา เอร็ด เปนการตัดคํามาจากคําวา เอร็ดอรอย หมายถึง อรอยเหลือเกิน อรอยจนติด
ใจ (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 962) ในภาษาเกย หมายถึง อรอย เยี่ยมยอด (คําสแลงของเควียร
ไทย.  (2544, เมษายน).  K mag.  1(5) : 81) 
 
 (6) โอ 
 
  ตัวอยาง 
   ตรี   :  “ดูสิ อาจานี บอกผัวพ่ีตรีเริดเชียวเนอะ หนูไป เจอที่ไหนซิ” 
   อาจานี  : “ก็เจอที่อรัญ” 
   หนอง  : “โรงเกลือไง” 
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   ตรี   : “โอ หรือเปลา” 
   อาจานี  : “ก็เห็นแตคุยทางโทรศัพท สตอเบอรี่” 
   ตรี   : “ตัวจริง โอ เปลา” 
   อาจานี  : “ตัวจริง โอ” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา โอ มาจากคําวา Okay (อ.) หมายถึง ตกลง เห็นดวย ในภาษาเกย ตัดพยางคหลัง 
เหลือคําวา โอ หมายถึง ใชได หรือ ชอบใจ ถูกใจ พอใจ 
 
 (7) เอฟ 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “แลวมีศัพทอะไรบางละ” 
   อาจานี  : “เออ เคยมีเหมือนกัน ศัพทบางศัพทนะ ฟงแลวยังงง ๆ ทีแรก เชน เอฟ 

อยางนี้” 
   ผูสัมภาษณ : “เอฟ คืออะไร” 
   อาจานี  : “everything ไง” 
   ผูสัมภาษณ : “ออ everything” 
 

    (ตุม (นามแฝง);  และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา เอฟ เปนการตัดคํามาจากคําวา everything หมายถึง ทุกเรื่อง ทุกประการ ภาษา
เกย ตัดคําจากวิธีการออกเสียงวา เอฟเวอรี่ธิง ใชแตเสียงพยางคแรกวา เอฟ หมายถึง ทุกเรื่อง       
ทุกอยาง 
 
     ค. การตัดพยางคหนา และพยางคหลัง 
 
 การตัดพยางคหนา และพยางคหลัง หมายถึง การตัดเสียง คําหลายพยางค โดยตัดเสียง
พยางคหนา และพยางคหลัง โดยเหลือพยางคกลางไว ในการศึกษาภาษาของกลุมตัวอยางพบ 1 คํา 
คือ  
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 แตป 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ :  “…อยาง แอบ แตป พวกนั้นนะ พ่ีเอามาจากไหน” 
   เดย   : “ก็คือมันเปนกิริยาไงมันเปนกิริยาอยางบางทีเนี่ย แตป ก็คือการเก็บ 

เหมือนพับเก็บ” 
   ผูสัมภาษณ : “แลวทําไมถึงเรียกวา แตป ละพ่ี รึวาเคาเรียกอยางนี้มาตั้งแตแรกแลว” 
   เดย   : “ก็คือ มันเหมือนกิริยาที่เราทําอยางนี้ มันนาจะเปนคําวา แตป ก็คือการ

ใชสก็อตเทปเนี้ย เปนแผนแลวก็พับอวัยวะเพศลงไปแลวใชแผนเทปแปะ
ไว” 

 
    (เดชาวุฒิ  ฉันทากะโร.  สัมภาษณ.  31  ตุลาคม  2544) 

 
 คําวา แตป มาจากคําวา Staple (อ.) น. หมายถึง ลวดรูปตัวยู หรือตะปูรูปตัวยูที่ใชเย็บ
หนังสือ ในภาษาเกยตัดคํา เหลือคําวา แตป หมายถึง หนีบ เพ่ือปกปดของสงวนสวนเกินที่นา
เกลียด (คําสแลงของเควียรไทย.  (2544, เมษายน).  K mag.  1(5) : 81) คือ การเก็บอวัยวะเพศ
ดวยการพับเก็บแลวสวมกางเกงหรือถุงนองเพ่ือรัดใหแนนเหมือนกับผาตัดแปลงเพศแลว 
 
    2.1.1.8  การลากเขาความ 
 
 การลากเขาความ หมายถึง การใชแนวเทียบคําเดิมเพ่ือโยงเสียงเขาหาคําอ่ืนที่มีเสียง
ใกลเคียงกัน แตคงความหมายของคําเดิมไว จากการศึกษาภาษาเกยของกลุมผูใหขอมูลพบวิธี        
การลากเขาความ 2 วิธี คือ 
 
     2.1.1.8.1  การลากเขาความโดยวิธีโยงกับคําใหมที่มีความหมาย 
     2.1.1.8.2  การลากเขาความโดยวิธีสรางคําใหมที่มีเสียงใกลเคียงคําเดิม 
  
     2.1.1.8.1 การลากเขาความโดยวิธีโยงกับคําใหมที่มีความหมาย 
หมายถึง การใชคําสแลงที่ผูพูดใชวิธีการสรางคําโดยวิธีลากเขาความเขาหาคําอ่ืนที่มีเสียงใกลเคียง
กับคําเดิม พบตัวอยางดังนี้ 
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 (1) กัณฑรีย 
 
  ตัวอยาง 
   แดน   :  “จะเมาธวาตอนพี่ตาวเดินมา กลุมพวกนั้นมันก็มอง ๆ วา เอะ!  ผูชายหรือ

ผูหญิง แดนก็เลยไปบอกเลย กะเทยคนนี้สวยมั้ย” 
   เอ   : “ดีนะ ไมเดินมาจับนมพ่ีตาว” 
   แดน   : “กันฑรียไวกอน” 
 

    (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ   สัมภาษณ.  4  พฤศจิกายน  2543) 

 
 คําวา กัณฑรีย เปนการสรางคําโดยใชแนวเทียบคําพองเสียงวา กัน จากพยางคหนา    
คําวา กันทา กับคําวา กัณฑรีย ซึ่งเปนชื่อนักแสดงอาวุโส ในภาษาเกยใชเปนศัพทสแลง หมายถึง 
กันทา, กีดกัน, หวงกาง (ศัพทแสง “สะ-แลง” เกย. (2544, กันยายน) K.mag. 1(10) : 82) 
 
 (2)  แกงออม 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   :  “นั่นธรรมดา ไปออมมา” 
   หนอง  : “ไปออมมานะสิ ก็ปอเคาสิ” 
   ตุม   : “ปอได ถาออมนะ กินแกงออม” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 คําวา แกงออม เปนการลากเขาความมาจากคําวา ออม (ดูออม : หนา 29) ใชวิธีลากเขา
ความใหพองเสียงกับคําวาออม หมายถึง การนําผูชายมาหลับนอนโดยจายคาตอบแทนใหผูชาย  
 
 (3)  จันอับ 
 
  ตัวอยาง 
   เกย (2)  :  “ออ จันอับ ก็จัญไรกับอัปรียไง คํายอไงคํายอ” 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 คําวา จันอับ เปนการตัดคํามาจากคําวา จัญไร กับอัปรีย ดวยวิธีตัดพยางคหลังแลว      
นําพยางคหนามารวมกันจากนั้นลากเขาความใชแนวเทียบใหพองเสียงกับคําวา จันอับ ความหมาย
เดิม หมายถึง ขนมหวานอยางแหงของจีน (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 223) ในภาษาเกยใชเปนคํา
สบถ เหมือนความหมายคําวา จัญไร อัปรีย  (ศัพทซิ่งสะด้ิงยิ๋ว (แผนพับ). 2543) 
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 (4) ชอลิ้วเฮียง 
 
  ตัวอยาง 
   เกย (2)  :  “อุย อันนี้เหรอ” 
   เกย (1)  : “ชอลิ้วเฮียง อันนี้ก็ชักวาวไง” 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 คําวา ชอลิ้วเฮียง เปนการลากเขาความจากคําวา ชอ (ดู (2) ชอ : หนา 58) จากนั้นเติม
พยางคหลังใชวิธีลากเขาความ ใหพองเสียงกับคําวา ชอลิ้วเฮียง  หมายถึง ตัวละครเอกของจีนเรื่อง
จอมโจรจอมใจ ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง การสําเร็จความใครดวยตนเอง 
 
 (5) ซ็อง 
 
  ตัวอยาง 
   เกย(2)  :  “แลวก็ซ็องใหตังค” 
   เกย(1)  : “หมายถึง ซ็องจู” 
   เกย(2)  : “ถาเอาผูชายมาเราก็ใหตังค ซ็องจู” 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 คําวา ซ็อง มาจากคําวา ใสซอง ใชวิธีลากเขาความใหเสียงสั้นเพ่ือพองเสียงกับคําวา 
Song ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง การทุมเทกําลังกาย กําลังใจ กําลังทรัพยใหผูชาย   
(“คําสแลงของเควียรไทย” (2544, เมษายน). K mag. 1(5) : 81) 
 
 (6) บัว 
 
  ตัวอยาง 
   แดน   :  “เพราะฉันไมแนใจ เพราะมีคนบอกฉันจริง ๆ นะ เพราะขางบนนั้นคือ

เสียบกันเลย” 
   ตอ   : “ไมหรอก ไมเสียบหรอก แคบัวเฉย ๆ” 
 

    (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.   สัมภาษณ.  4  พฤศจิกายน  2543) 
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 คําวา บัว มาจากคําวา บวบ (ดู บวบ : หนา 54) ใชวิธีการลากเขาความ โดยตัดเสียง
พยัญชนะทายเพื่อใหพองเสียงกับคําวา บัว ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง การใชปากสําเร็จ
ความใครใหคูนอน 
 
 (7) เริด 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ :  “เวลาเวิรกกันมันตองมีสัญลักษณ เวลาเอามาเมาธกัน หนูจะเมาธวาไง” 
   ไวท   : “ออกมา เริด  เริดมาก” 
 

    (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 
 
 คําวา เริด มาจากคําวา เลิศ หมายถึง ยอดดี ยอดเยี่ยม ในทางใดเปนพิเศษ 
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 745) ใชวิธีลากเขาความใหพองเสียงกับคําวา เริด (ความหมายเดิม 
หมายถึง คางอยู (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 708) ในภาษาเกยใชเปนคําขยาย เชน เคเริด บางครั้ง 
ใชคําเดียวก็ได หมายถึง ดีมาก ดีเลิศ 
 
 (8) ตุกตุก 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  :  “เราตองฟน” 
   หนอง  : “ฟนชอก็ไดไมใชเหรอ” 
   อาจานี  : “อุย! ชอกับตุกตุกเหรอ นั่งตุกตุกเบ่ือ หลายเที่ยวเหลือเกิน” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา ตุกตุก มาจากคําวา กระตุกกระตุก ใชวิธีลากเขาความใหพองเสียง กับคําวา ตุกตุก 
ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง การสําเร็จความใครดวยตนเอง 
 
 (9) สตอเบอรี ่
 
  ตัวอยาง 
   หนอง  :  “ที่โรงเกลือไง” 
   ตรี   : “โอหรือเปลา” 
   อาจานี  : “ก็เห็นแตคุยโทรศัพท สตอเบอรี”่ 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
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 คําวา สตอเบอรี่ ใชวิธีลากเขาความ จากคําวา ตอแหล โดยยึดเสียงวา “ตอ” เปนหลัก
จากนั้นลากเขาความคําวา สตอเบอรี่ ในภาษาเกย ใชเปนคําหยอกลอ กึ่งประชดประชัน หมายถึง 
ออดออน ออเซาะ 
 
 (10) ผัดไทย 
 
  ตัวอยาง 
   เกย (2)  :  “เพ่ือนกัน” 
   เกย (1)  : “ผัดไทย ก็แบบวา ก็เหมือนกัน เปนกระเทยเหมือนกัน แตก็เอากันเอง” 
   เกย (3)  : “เอากันเองก็เรียกผัดไทย” 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 คําวา ผัดไทย มาจากคําวา ผลัด ใชวิธีลากเขาความใหพองเสียงกับคําวา ผัดจากนั้นเติม
พยางคทายเปน ผัดไทย ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง การมีเพศสัมพันธแบบผลัดกันรุก
ผลัดกันรับระหวางเกยควีนกับเกยควนีดวยกัน ใชในความหมายประชดประชัน เน่ืองจากเกยควีนที่
มีเพศสัมพันธกันเอง เปนสิ่งผิดปกติจากวิถีชีวิตของเกย 
 
 (11) มาชา 
 (12) หมิว 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   :  “หมวดสัตวมีอะไร” 
   จี   : “มาชา” 
   ตุม   : “มีมาชาคะ  มีหมิว” 
   ตรี   : “หมิวไง” 
   ผูสัมภาษณ : “มาชาคืออะไร” 
   ตุม   : “อีหมาคะ” 
   ออ   : “หมิว” 
   ตุม   : “นองหมิว ก็แมวคะ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา มาชา  ใชวิธีลากเขาความมาจากคําวา หมา โดยใชแนวเทียบเสียงใกลเคียงระหวาง
เสียงหมากับมาเทียบเสียงกับคําวา มาชา  (มาชา  วัฒนพานิช) ซึ่งเปนชื่อนักรองนักแสดง 
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 คําวา หมิว ใชวิธีลากเขาความมาจากคําวา แมว โดยใชแนวเทียบเสียงใกลเคียงกับคําวา 
หมิว (ลลิตา  ปญโญภาส) ซึ่งเปนนักแสดง 
 
 (13) โรเจอร 
 (14) โรตา 
 (15) โรต ี
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   :  “ไมตองมาเมาธหรอก ชั้นจะบอกหลอน ศัพทโรนะจะก็มีโรเจอร คือ      

รถเยอะนะคะ โรตอีะไรคะ” 
   ปู   : “รถติด” 
   ตุม   : “รถติดนะคะ โรตา” 
   ผูสัมภาษณ : “อะไรอะ” 
   ตุม   : “รถตายคะ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา โรเจอร ใชวิธีลากเขาความมาจากคําวา รถเยอะโดยใชแนวเทียบเสียงใกลเคียง
ระหวางเสียง / j / กับเสียง / c / จากนั้นใชวิธีลากเขาความกับเสียง โรเจอร ซึ่งเปนชื่อคน 
 คําวา โรตา ใชวิธีลากเขาความมาจากคําวา รถตาย โดยใชแนวเทียบเสียงใกลเคียงโดยวิธี
ตัดเสียงพยัญชนะทายของแตละพยางคคือเสียง / ‐t / และ / j / จากนั้นใชวิธีลากเขาความเทียบ
เสียงกับคําวา โรตา ซึ่งเปนชื่อผับแหงหนึ่งในกรุงเทพฯ  
 คําวา โรตี ใชวิธีลากเขาความมาจากคําวา รถติด โดยใชแนวเทียบเสียงใกลเคียงโดยวิธี
ตัดเสียงพยัญชนะทายของแตละพยางค คือเสียง / ‐t / จากนั้นใชวิธีลากเขาความเทียบเสียงกับคํา
วา โรตี ซึ่งเปนชื่ออาหารชนิดหนึ่ง 
 
 (16) นากุง 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ :  “แลวคิดกันไดไงเนี่ย” 
   ตุม   : “มันก็ไปเอง แตถานากุง ปาหนองเคาเปนคนคิด นากลัว คํามันไมลง คิด

แลวคํามันตองลงคําทั่ วไปที่มีดวยนะไม ใช พูดคําอะไรก็ไมรู ไมมี
ความหมาย นึกไมออก ตองพูดคําปกติที่เราใชกันดวย” 

 
       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
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 คําวา นากุง ใชวิธีลากเขาความมาจากคําวา นากลัว โดยใชแนวเทียบเสียงพยัญชนะตน
พยางคหนาเสียง / n / เสียงใกลเคียงพยางคหลังระหวางเสียง / kl / กับเสียง / k / โดยวิธีเปลี่ยน
เสียงพยางคหนาจากเสียงโทเปนเสียงสามัญ (นา-นา) สวนพยางคหลังใชแนวเทียบเสียงใกลเคียง 
ซึ่งผูใชภาษากําหนดใหเปนคําวา กุง เพ่ือประกอบกับคําวา นา เพ่ือใหคําใหมมีเสียงตรงกับคําที่มีแต
เดิม แตใชในความหมายสแลง นากุง หมายถึง นากลวั 
 
 (17) บัดนาว 
 
  ตัวอยาง 
   ไขมุก  :  “เติมมาดวย แกวนึง กําลังอารมณดี” 
   บุง   : “มินต เติมไปเถอะ บิลอีมุก” 
   ไขมุก  : “วาย สตอป  สตอป  ในบัดนาว” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา บัดนาว ใชวิธีลากเขาความมาจากคําวา บัดนี้ โดยแนวเทียบเสียงพยัญชนะตนของ
พยางคทายเสียง / n / เทียบความหมายใกลเคียงระหวางเสียง นี้ และ นาว ภาษาอังกฤษ now 
หมายถึง ขณะน้ี, เด๋ียวนี้, บัดนี้, ปจจุบัน 
 
 นอกจากตัวอยางการลากเขาความขางตนแลว ยังปรากฏคําสแลงที่เกิดจากการลากเขา
ความที่ไมปรากฏในภาษาจากกลุมตัวอยางอีก แตเปนคําที่ใชกันหลากหลายอีก เชน 
  
 ทัศวรรณ มาจากคําวา touch ใชแนวเทียบ เสียง ทัช 
 อรสา  มาจากคําวา Oral ใชแนวเทียบ เสียงคลายกัน 
        เหลานี้ เปนตน 
 

(ศัพทแสง “สะ-แลง“ เกย. (2544, กันยายน). K.mag. 1(10) : 82) 
 
     2.1.1.8.2  การลากเขาความโดยวิธีสรางคําใหมที่มีเสียงใกลเคียงคํา
เดิม หมายถึง การใชศัพทสแลงที่ผูพูดใชวิธีการสรางคําจากแนวเทียบคําเดิม เสียงเดิม อาจใชวิธี
เพ่ิมเสียง ตัดเสียงหรือเพ้ียนเสียง เพ่ือสรางคําใหมที่ไมปรากฏในพจนานุกรม พบตัวอยาง ดังนี้ 
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 (1) การี่ 
 
  ตัวอยาง 
   ผักบุง  :  “เหมือนกันเวลาแมมึงทักลูกคา การ่ี การ่ี การ่ี อีดอก วันกอนไปทักพวก

เดียวกัน การ่ี การ่ี” 
   โยง   : “แสดงวาเธอรูไมจริง แมตอนนี้มาทํางาน ไมไดอยูเยาวราชแลว” 
 

      (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา การี่ เปนการสรางคําโดยใชแนวเทียบกับเสียงคําวา กะหรี่ (สแลง) หมายถึง โสเภณี 
โดยวิธีเพ้ียนเสียง ลากเขาความใหพองเสียงคลายภาษาอินเดีย ในภาษาเกยใชเปนคําลอเลียน 
หมายถึง โสเภณี 
 
 (2) เกียบัน 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   :  “หนูใสสะโพกปอเหรอเนี่ย” 
   อาจานี  : “ใชหนูใสเกียบัน” 
   หนอง  : “สะโพกปอ เพราะมันเบ้ียวไปขางนึง” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา เกียบัน เปนการสรางคําโดยใชแนวเทียบกับเสียงคําวา เกียรบั้นทาย หมายถึง ทํา
ใหบั้นทายกลมกลึง โดยวิธีตัดพยางคหลังแลวเพ้ียนเสียง ลากเขาความใหพองเสียงภาษาญี่ปุน        
ตัวละครเอก จากภาพยนตการตูนเรื่องตํารวจอวกาศเกียบัน ในภาษาเกย หมายถึง การเสริมสะโพก
ดวยกางเกงแบบพิเศษที่มีฟองนํ้า 
 
 (3) ซ็องจู 
 
  ตัวอยาง 
   เกย (2)  :  “แลวก็ซ็อง ใหตังค” 
   เกย (1)  : “หมายถึง ซ็องจู” 
   เกย (2)  : “ถาเอาผูชายมาเราก็ใหตังค ซ็องจ”ู 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 
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 คําวา ซ็องจู เปนการสรางคําโดยใชแนวเทียบจากคําวา ซ็อง (ดู ซ็อง หนา 70) โดยวิธี
เพ่ิมพยางคทาย เพ่ือใหพองเสียงกับภาษาจีน ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง คําเสียดสี
กะเทยที่ชอบทุมเทกําลังกาย และกําลังทรัพยใหกับผูชายโดยไมคํานึงถึงฐานะของตน (ศัพทซิ่งสะดิ้ง
ยิ๋ว (แผนพับ). 2543) 
 
 (4) ริซซี่ 
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  :  “เออ อีปาแกวไปไหนละ” 
   ออ (2)  : “อยูบาน บอกวาไสติ่งแตก” 

…………………… 
   แตกกี้  : “คงโดนเขาไปอีกละซินะ” 
   ออ (2)  : “ริซซี่ นะสิ” 
   โจ   : “เคาบอกไมไดเปนริซซี่ เคาบอกเปนอยูขาง ๆ แกมตูดเคานะ” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา ริซซี ่เปนการสรางคําโดยใชแนวเทียบกับคําวา ริดสีดวง โดยวิธีตัดพยางคหลัง แลว
เพ้ียนเสียง ลากเขาความใหพองเสียงเปนภาษาอังกฤษ 
 
 (5) หนาฮ ี
 
  ตัวอยาง 
   โยง   :  “ชื่อเปนภาษาจีน ปอเตกตึ๊ง แปลวาสวยงาม” 
   ไขมุก  : “เออ เหมือนเปนภาษาแขก หนาฮี  หนาฮี แปลวา สวยเต็ม ๆ หนาฮี   

หนาฮ”ี 
   ผักบุง  : “หนามึง นะฮีแมกู สวยมาก ๆ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง) และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา หนาฮี เปนการสรางคําโดยใชแนวเทียบกับคําวา หนาหี โดยวิธีเปลี่ยนระดับเสียง
วรรณยุกตพยางคหลังจากเสียงจัตวาเปนเสียงสามัญ เพ่ือลากเขาความใหพองเสียงเปนภาษา
อินเดีย ในปริบทนี้ใชเปนคําลอเลียนเพ่ือสรางความขบขัน และเพื่อเลี่ยงคําหยาบ 
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 (6) ฮีเลี่ยน 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   :  “ปลาวาฬ ทําอะไรมา ทําไมเปยกอยางนี้” 
   ตรี   : “ลางหนา ลางนี ลางฮีเลี่ยน” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา ฮีเลี่ยน เปนการสรางคําโดยใชแนวเทียบกับคําวา หี โดยวิธีเพ่ิมพยางคหลัง แลว
เพ้ียนเสียง ลากเขาความใหพองเสียงเปนภาษาอังกฤษ 
 
   2.1.2 การใชคําสแลงไมแท 
 
 สุชาดา  เทวะผลิน อธิบายวา คําสแลงไมแท หมายถึง การใชคําที่มีอยูเดิมในความหมาย
ใหม หรือหนาที่ใหม ตามเจตนาของผูใช โดยพิจารณาความหมายตามปริบท โดยแบงประเภทของ
คําสแลงไมแทไว 2 ประเภท คือ  
    2.1.2.1 การใชคําทึบ (Opaque) 
    2.1.2.2 การใชคําใส (Transparent) 

 
(สุชาดา  เทวะผลิน. 2531 : 57) 

 
 จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบการใชคําสแลงไมแททั้ง 2 ประเภท ดังนี้ 
 
    2.1.2.1 การใชคําทึบ 
 
 การใชคําทึบ (Opaque) หมายถึง การใชคําเดิมในความหมายสแลงโดยวิธีเปลี่ยน
ความหมายใหม ความหมายพิเศษ หรือเปลี่ยนหนาที่ของคํา พบการใชศัพทสแลงประเภทการใชคํา
ทึบ  ดังนี้ 
     2.1.2.1.1 การใชคําในความหมายใหม  
     2.1.2.1.2 การใชคําเปลี่ยนความหมายและเปลี่ยนหนาที่ 
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     2.1.2.1.1 การใชคําในความหมายใหม 
 
 การใชคําในความหมายใหม หมายถึง การใชคําที่มีตามหนาที่เดิมในความหมายเชิงสแลง 
หรือเปลี่ยนความหมายใหเปนสแลง จากการศึกษาภาษาเกย ของกลุมผูใหขอมูลพบการใชคําใน  
ความหมายใหมดังนี้ 
 
 (1) กระทิง 
 
  ตัวอยาง 
   แดน   :  “เอไปเที่ยวบาบีลอนมาคนเยอะมากใชไหม” 
   โซ   : “บาบีลอน คืออะไร” 
   แดน   : “ที่กระทิงเหยียบกันตาย” 
   เอ   : “นี่มึง” 
   ตอ   : “บาบีรอน ก็คือ ซาวนา” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2543) 

 
 คําวา กระทิง ความหมายเดิม น. 1.  ชื่อวัวปา  2. ชื่อตนไมชนิดหนึ่ง  3.  ชื่อปลาน้ําจืด 
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 33) 
 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง กะเทย ใชเปนคําสแลงเพื่อเลี่ยงการใชคําวา กะเทย 
โดยใชแนวเทียบคําที่มีพยัญชนะตนเสียงเดียวกันคือ เสียง / k / และ / th / มีความหมายแฝงของ 
วัวปา แสดงความปราดเปรียว  วองไว  คึกคะนอง 
 
 (2) กระเทียม 
 
  ตัวอยาง 
   เกย(2)  :  “กระเทียมนี่ก็จะกะเทยก็ไมกะเทย แบบอยางนี่แหละ อยางโตะนี้” 
   เกย(1)  : “เปนกะเทยมั่ง ผูชายมั่ง ผูหญิงมั่ง” 
 

      (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 คําวา กระเทียม ความหมายเดิม น. หมายถึง ชื่อเรียกไมลมลุก คลายตนหอม              
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 35) 
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 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง เกยกลุมสลัวจิต ใชเปนคําสแลง ความหมายเชิงประชด
ประชัน มาจากคําวา  กะเทยเทียม โดยวิธีตัดพยางคกลาง แลวลากเขาความโดยวิธี ใช             
แนวเทียบเสียง 
 
 
 (3) กัด 
 
  (วิธีใชแบบที่ 1) 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ :  “ไมใชเร่ืองแยงผูชาย เวลาคุยกัน” 
   ตอง   : “ออ ก็คือวา จิกกัน แบบวา คุยกัดกันเลน ๆ ก็ไมไดคิดซีเรียสอะไรมาก” 
 

       (ไวท; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30  กันยายน  2544) 
 
 คําวา กัด ความหมายเดิม ก. หมายถึง เอาฟนหนากัดไวโดยแรง เพ่ือไมใหสิ่งที่กดไวหลุด
ไป หรือเพ่ือใหเขาไป ใหฉีกขาด (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 80) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคําสแลง หมายถึง การพูดประชดประชัน, เหน็บแนม, 
หยอกลอ เปนการพูดเลนกันในกลุมเกยใชในความหมายเพื่อแสดงความเปนพวกเดียวกัน 
 
  (วิธีใชแบบที่ 2) 
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  :  “แหม ชั้นยังไมทันนั่งเลย เอาใสชั้นแหลกเลย อีนั่น อีเบเบเคาบอก ชั้นไม

ชอบคนกัด เงียบกริบเลยคะ แลวหลอนก็เมงหนาหงิกหนางอ เธอก็เดินไป
เลยคะ” 

 
      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง การทะเลาะโตเถียงกัน หรือนินทาลับหลังกัน เหมือน
สํานวนลอบกัด แสดงความหมายแฝง ความไมพอใจอยูในน้ําเสียง 
 ดังนั้น คําวา กัด ในภาษาเกย สามารถแปลความหมายไดหลายความหมายตามแตการ
ปรากฏในปริบท 
 
 (4) กามปู 
 
  ตัวอยาง 
   เอ   :  “วันนี้เราขอบอก บาบีรอน มีแตหนุมกามปู เขาเรียกอะไรนะ เออ เกย

กามปู” 
   ผูสัมภาษณ : “เปนยังไงเกยกามปู” 
   เอ   : “อะ เกยกามปู เปนอยางไง เทยาคะอธิบายเกยกามปหูนอยคะ” 
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   ตอ   : “เกยกามปู คือวา เปนเกยแลวก็ออกสาวนะคะแลวก็” 
   โซ   : “มีหุนกลาม เลนกลาม” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2543) 

 
 คําวา กามป ูความหมายเดิม หมายถึง กามของปู  
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคําสแลง หมายถึง เกยที่เลนกลามเพ่ือดึงดูดฝายตรงขาม 
(ศัพทซิ่งสะดิ้งยิ๋ว. (แผนพับ). 2542) โดยใชวิธีการสรางความหมายใหมโดยใชแนวเทียบเสียงคําวา 
กลามกับกาม แลวลากเขาความ 
 
 (5) กิน 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ :  “แลวเวลาคุยกันใชศัพทแทน  ภาษาเฉพาะใชเรียกวาอะไร” 
   ไวท   : “เออ ก็หนาโอนะ” 
   ตอง   : “เค เริด” 
   ไวท   : “ถาไดกินคนนี้ก็เออ แซบ” 
 

       (ไวท; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30  กันยายน  2544) 

 
 คําวา กิน ความหมายเดิม น. หมายถึง เคี้ยว, เคี้ยวกลืน (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 98) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคําสแลง หมายถึง การมีเพศสัมพันธ 
 
 (6) กุงนาง 
  ตัวอยาง 
   เอ   :  “เกยมีกี่ประเภทคะ มีเกยกามปู เกยกุงนาง แลวมีเกยอะไรอีกไหมคะตอ” 
   ตอ   : “เกยคิง เกยควีนฮะ” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2543) 

 
 คําวา กุงนาง ความหมายเดิม น. หมายถึง กุงกามกรามชนิดหนึ่ง (ราชบัณฑิตยสถาน. 
2538 : 102) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคําสแลง หมายถึง กะเทยที่ทําตัวออนแอนใหคลายคลึง     
ผูหญิงมากที่สุด (ศัพทซิ่งสะดิ้งยิ๋ว. (แผนพับ). 2542) โดยเทียบกับรูปลักษณแบบผูหญิง โดยเนนคํา
วา นาง จากนั้นใชแนวเทียบคํากับคํา กุงนาง 
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 (7) คุณนาย 
 
  ตัวอยาง 
   ออ   :  “ไมกินแลวละ ไปเดินเลนกอนแลวกัน” 
   แตก   : “ไมกินเหรอ” 
   เดือน  : “มาเมาท” 
   ออ   : “ไหนบอกวาชอบเปดไงอีจิ๋ว คุณนาย” 
   จิ๋ว   : “ตอนแรกมองไมเห็น” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา คุณนาย ความหมายเดิม น. หมายถึง คํายกยอง ในปจจุบันใชเรียกยกยองสตรี        
ทั่วไปที่ผูเรียกนับถือ (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 189) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเรียกเกยควีนที่มีอายุมากกวาผูเรียก หรือเกยที่มีลักษณะการ
แตงกาย หรือแสดงออกอยางเห็นไดชัด โดยแฝงนัยลอเลียน 
 
 (8) งอย 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   :  “หญิงแทนี่เวลาไปเวิรกกันเนี่ยนะคะ หญิงแทเวิรกกันก็จะงอยเปลี้ยเสียขา

คะ เปรียบไดกับพวกไกเวลาเอาไกไปชน งอยเปล้ียเสียขา เคาก็จะเอา
ตะไครพันขาใหแข็งแรง เพราะฉะนั้นเวลานังกอ ขาเปนงอยก็ควรเอา
ตะไครพันขานะคะ” 

   ผูสัมภาษณ : “ขาเปนงอยเพราะอะไร” 
   ตรี   : “เวิรกกันเอง” 
   ตุม   : “เพราะตีฉ่ิงกันคะ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา งอย ความหมายเดิม ว. หมายถึง อาการที่แขนหรือขาพิการเคลื่อนไหวไมไดอยาง
ปกติ (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 205) 
 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง อาการที่ไมปกติ ใชเปนคําประชดประชันแกมดูถูก เกย
ควีนที่มีเพศสัมพันธกับเกยควีน ซึ่งเปนสิ่งผิดปกติแฝงความหมายนัยประหวัดวาเปนเรื่องผิดปกติ
จากวิถีชีวิตของเกยทั่วไป 
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 (9) จั่ว 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  :  “โอยพ่ี หนูก็ตกใจเหมือนกัน หนูไปหาเธอ หนูก็ชวน พ่ีไพ พ่ีไอซไปซิ ไป

เท่ียวงานศรีมหาโพธิกับพ่ีแผนกัน แลวพอกลับมาเสร็จเธอก็ไมสบาย แลว
ก็ไปเลย ตกใจ พ่ีแผนโทรมา” 

   จี   : “จั่วเลย” 
   อวน   : “อีไพไปเร็วมากเลยเนอะ” 
   อาจานี  : “ไปเร็วมาก” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา จั่ว ความหมายเดิม ก. หมายถึง ลากไพจากกองมาเปด, เปดไพในกอง           
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 224) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนความหมายนัยประหวัด หมายถึง เปนเอดสโดยใชคําพอง
เสียงระหวางคําวา เอดส กับ เอด ซึ่งหมายถึง ไพใบเลข 1 หรือ A ในวงไพผูใดจ่ัวไดไพใบนี้ เรียกวา 
จ่ัวไดเอด หรือจ่ัวติดเอด ภาษาเกยใชเฉพาะพยางคหนา คือ จ่ัว 
 
 (10) จิก  
 
  (ความหมายที่ 1) 
  ตัวอยาง 
   ตอง  :  “สวนมากจะอารมณเสียกับนองนีมากเลยคะ” 
   ไวท  : “บางทีเดินกับผูชาย ก็อูยอีนี่อรอยรูละซิ  ไดผูชายแลวไงพ่ี  แลวเราไมไดไง ก็

ตองเดินเหล็กตอไป เรียกวา เดินเหล็ก จิกผูชาย เดินไปเรื่อย ๆ เดินเปน
กิโล เรียกวา เดินเหล็ก” 

 
       (ไวท; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30  กันยายน  2544) 

 
 คําวา จิก ความหมายเดิม ก. หมายถึง กริยาที่เอาปากสับอยางอาการของนก, กริยาที่เอา
สิ่งมีปลายคมหรือแหลมกดลงพอใหติดอยู (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 2530) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชแสดงอาการเกาะติดไมยอมปลอย เชน จิกผูชาย (ศัพทซิ่ง
สะดิ้งยิ๋ว. (แผนพับ). 2542) โดยใชแนวเทียบกับกิริยาของนกและไกที่จิกอาหาร 
 
 
 



84 

  (ความหมายที่ 2) 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ :  “ไมใชเร่ืองแยงผูชาย เวลาคุยกัน” 
   ตอง  : “ออ ก็คือวา จิกกัน แบบวาคุยกัดกันเลน ๆ ก็ไมไดคิดซีเรียสอะไร” 
 

       (ไวท; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30  กันยายน  2544) 
 
 คําวา จิก ความหมายเดิม (ดูจิกคําที่ (10)) 
 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง การคุยหยอกลอกันแบบประชดประชัน แตคูสนทนา      
ไมโกรธ เปนคําที่มีความหมายนัยประหวัดที่ใชแสดงความสนิทสนมกันโดยใชแนวเทียบกับกริยา
ของนกและไกที่จิกตีกัน 
 
 (11) ชะน ี
 
  ตัวอยาง 
   ไวท   :  “ถาไดกินคนนี้ก็เออ แซบ บางทีวีนชะนไีดผูชายอรอยรูแลวเหรอ” 
   ตอง   : “สวนมากจะอารมณเสียกับนองนีมากเลยคะ” 
 

       (ไวท; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30  กันยายน  2544) 
 
 คําวา ชะนี ความหมายเดิม น. หมายถึง สัตวเลี้ยงลูกดวยนม ลักษณะคลายลิง แขนยาว
มาก ไมมีหาง ชอบหอยโหนอยูตามตนไมสูง ๆ รองเสียงดัง (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 260) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคําเรียกผูหญิง โดยใชแนวเทียบเสียงรองชะนีวา ผัว ผัว 
(ศัพทซิ่งสะดิ้งยิ๋ว. (แผนพับ). 2542) ใชในความหมายประชดประชันวาผูหญิงมักรองหาสามีคลาย
เสียงรองของชะนี 
 
 (12) เชิด 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ :  “แลวถาเจอกลุมอ่ืน” 
   ตอง   : “กลุมอ่ืนถาหนาตาไมสวย เชิดใสคะ” 
   ผูสัมภาษณ : “แลวถาอยางนี้ละ” 
   ตอง   : “ออ อยางนี้ไมคะ อยางนี้ไมเชิด” 
   ไวท   : “ถาเจอกะเทยปา ๆ อวน ๆ ก็จะเชิดนิดนึงทําแบบวาสนุกสนาน เมาทกัน

กับเพ่ือนเองไมคิดอะไรมากมาย” 
 

       (ไวท; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30  กันยายน  2544) 
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 คําวา เชิด ความหมายเดิม ก. หมายถึง ยื่น หรือยกขึ้นจนเห็นเดน (ราชบัณฑิตยสถาน. 
2538 : 275) 
 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง ไมใสใจ โดยใชแนวเทียบจากกิริยาทําหนาเชิดสูงเม่ือ
เห็นผูอ่ืน มักใชในความหมายประชดประชัน 
 
 (13) เซิ้ง 
 
  ตัวอยาง 
   เกย (2)  :  “แลวก็เซิ้งเหรอ ใชมั้ย เซิ้งก็เดินหาสมมติวาจะไปผูชายก็เดินกันไปเคา

เรียกเดินเซิ้ง” 
 

      (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 คําวา เซิ้ง ความหมายเดิม ก. หมายถึง การรองรําทําเพลงแบบชาวอีสาน 
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 287) 
 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง อาการที่กะเทยชักชวนกันไปหาผูชายตามที่ตางๆ       
มารวมหลับนอน (เต็มที่ (นามแฝง). 2546 : 66) โดยใชแนวเทียบจากการแตงตัวออกแสดงของ     
ผูแสดง เน่ืองจากเกยตองแตงตัวกอนออกไปจีบผูชายตามที่ตาง ๆ เชนกัน 
 
 (14) แซบ 
 
  ตัวอยาง 
   ไวท  :  “เออ ก็หนาโอนะ” 
   ตอง  : “เค เริด” 
   ไวท  : “ถาไดกินคนนี้ก็เออ แซบ” 
 

       (ไวท; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30  กันยายน  2544) 

 
 คําวา แซบ ความหมายเดิม (ถิ่น-อีสาน) ว. หมายถึง อรอย (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 
287) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชในความหมายวา พอใจ ถูกใจอยางมากเมื่อมีเพศสัมพันธ  
อาจมีความหมายแฝงเชิงยกยองคูนอนวาเกงมาก 
 
 
 



86 

 (15) ปา 
 
  ตัวอยาง 
   จิ๋ว   :  “เดือนเปนไงเธอ ยังทํางานดีไหม” 
   เดือน  : “ก็โอเคนะ แตวางานมันโอเวอรโหลดมาก” 
   แตกกี้  : “เห็นเปดสุดฤทธิ์ไมใชเหรอ ศูนยฮวดเส็งแบบปาเบิรดนะ” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 
 
 คําวา ปา ความหมายเดิม น. หมายถึง พ่ีสาวของพอหรือแม, คําเรียกหญิงที่ไมรูจักแตมัก
มีอายุแกกวาพอหรือแม (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 530) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเรียกเกยที่มีอายุมากกวาผูพูด มีความหมายแฝงวาบุคคลที่ถูก
เรียกวาปาเปนเกยควีนสูงวัย 
 
 (16) ผี 
 
  ตัวอยาง 
   แตว   :  “อุยตาย!” 
   โยง   : “เราก็มองกันรู เพราะวาผนีะ มองผีออกนะคะ สภาพจะเปนอะไรเรารับได” 
   ไขมุก  : “แหม! รู” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 
 
 คําวา ผี ความหมายเดิม น. หมายถึง สิ่งที่มนุษยเชื่อวาเปนสภาพลึกลับ มองไมเห็นตัว 
แตอาจจะปรากฏเหมือนมีตัวตนได มีทั้งดีและราย (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 561) 
 ความหมายในภาษาเกย ในปริบทนี้ หมายถึง เกยทั่วไป แฝงความหมายพิเศษวาเกยเปน
สิ่งลี้ลับ แตไมสามารถปกปดพวกเดียวกันได 
 
 (17) ฟ ู
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  :  “แตมันชวยไดเยอะนะ เดี๋ยวนี้ ตีลังกงตีลังกาได แบบนอนเคมันก็ถึงหนา

เลยนะ” 
   เดือน  : “แลวเธอก็บวบเลยใชมั้ย” 
   แตกกี้  : “เราก็เออ ถาอีกหนอยมันมาถึงหนาเราก็นาจะลองบวบดูเนอะ แตชวงนั้น

มันปวดหลังมากเลย มนัยังไมฟู” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 
 



87 

 คําวา ฟู ความหมายเดิม ก. หมายถึง พองตัวขึ้น ขยายตัวนูนขึ้น อูดขึ้น                     
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 615) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชความหมายเชิงนัยประหวัดจากแนวเทียบลักษณะการพองตัว 
หมายถึง อวัยวะเพศแข็งตัว 
 
 (18) ไม 
 
  ตัวอยาง 
   แดน   :  “หวังวาวันนี้นะ ชั้นขอคอนเฟรมคะ หลังจากที่โรงแรมเต็มกันมาตลอดนะ

คะแลวก็สายการบินบินมา 5 พันกวาทิกเก็ตนะคะ ผูชายทั้งตางประเทศ
นอกประเทศ อยูสีลมตอนนี้นะคะในคืนวันนี้” 

   เอ   : “และดิฉันคิดวาคืนนี้นะ ชั้นจะไดประมาณ หาถึงแปดไมฮะ” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 คําวา ไม ความหมายเดิม น. หมายถึง คํารวมเรียกพืชทั่วไป เรียกเนื้อของตนไมที่ใชทํา
สิ่งของตาง ๆ มีลักษณะเปนทอน แผน หรือดุน ลักษณนามเรียกของ (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 
662) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนลักษณนามนับจํานวนคูนอน โดยเรียกตามลักษณะแฝง 
นัยประหวัด หมายถึง อวัยวะเพศชาย (เต็มที่ (นามแฝง). 2546 :  132) วิธีการใชคําใชการ
เปรียบเทียบรูปลักษณของไมที่มีลักษณะเปนทอน ลักษณะแข็ง เปรียบเทียบกับอวัยวะเพศชายเมื่อ
แข็งตัว 
 
 (19) ลา 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  :  “แตงแรง ๆ ออกมาเลยคะ บางทีหนูขี่รถมาลาบางแสนนะ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา ลา ความหมายเดิม ก. หมายถึง ถอย เที่ยวติดตามหา แสวงหา 
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 728) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชในความหมายนัยประหวัด หมายถึง ออกหาคูนอน แฝง     
ความหมายวา ตั้งใจเปนอยางมาก 
 



88 

 
 (20) ลาก 
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  :  “อีปาแกวไปอยูคอนโด อยูกัน ไลจับผูชาย ผูชายก็ไมกลา แลวไง เด็ก ๆ 

วัยรุน แลวก็ลากมากิน…” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา ลาก ความหมายเดิม ก. ทําใหเคลื่อนที่ไปโดยวิธีตาง ๆ เชน ดึง ฉุด ถูไป ลามไป 
โยงไป (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 728)  
 ความหมายในภาษาเกย ใชในความหมายแฝง หมายถึง พยายามทําทุกวิถีทางเพื่อนํา    
ผูชายมารวมหลับนอน 
 
 (21) ลูกกรอก 
 
  ตัวอยาง 
   โยง   :  “ดูตัว อยูบนเตียงนอนทานี้ แลวโทรศัพทลงไปขางลางบอก ขางลางเอาผา

ไปซัก อีแมบานวิ่งขึ้นมา ปุบ!….ถือตะกราผานกางเกงอีนี่ วาย! อะไรพ่ีมุก 
เดี๋ยวหนูไปเอาขวดกอน  เอามาทําไม ใสลูกกรอก” 

   ผักบุง  : “แหม มัมมี่ลูกกรอกอีดอก” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา ลูกกรอก ความหมายเดิม น. ลูกคนหรือลูกสัตวที่ตายตั้งแตอยูในครรภ มีรางกาย
สมบูรณ แตขนาดเล็ก (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 737)  
 ความหมายในภาษาเกย ใชในความหมายนัยประหวัดวาแหงเห่ียวและมีขนาดเล็ก    
หมายถึง อวัยวะเพศชาย โดยใชแนวเทียบรูปลักษณ มีนัยแฝงวาอวัยวะเพศแข็งตัวแตมีขนาดเล็ก 
ใชเพ่ือการลอเลียน 
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 (22) เสียบ 
 
  ตัวอยาง 
   เจาแม C.O.A.: “อุยตายแลว เรื่องแถมทอง อาวเธอตองทําแทง เธอตองทําความสะอาดก็

ตองไปขี้กอน เวลาเธอโดนเสียบถาเธอไมทําแทง เธอก็จะแถมทองใหเคา 
เคาเรียกวาแถมทอง ตองไปทําแทงกอน คําพวกนี้เขาใจกันงาย ๆ” 

 
       (เจาแม C.O.A. (นามแฝง). สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 คําวา เสียบ ความหมายเดิม ก. หมายถึง เอาของดันลงบนปลายสิ่งที่แหลม ๆ แทง เหน็บ 
ยืนตัวแข็งทื่อตอหนาผูใหญเปนการแสดงกิริยาที่ไมนอบนอม (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 855) 
 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง การมีเพศสัมพันธโดยวิธีสอดใสอวัยวะเพศของฝายรุก
เขาทางทวารหนักของฝายรับ 
 
 (23) ฮานาม ิ
 (24) พญา 
 
  ตัวอยาง 
   ตอง   : “ถาใหญก็พญา” 
   ไวท   : “ถาใหญ อุยพญาควย พูดหยาบ ๆ นะคะ” 
   ตอง   : “ถาเล็ก ก็ฮานามิ” 
   ไวท   : “วายฮานาม”ิ 
   ตอง   : “ถาเล็กก็นะฮานามิ ถาใหญก็พญาควยอะไรกันพญาควยเชียวเหรอ แตก็

พูดกันเองนะคะ แตสังคมภายนอกก็ไมพูดกัน” 
 

    (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 

 
 คําวา ฮานาม ิความหมายเดิม หมายถึง เปนชื่อตราสินคาขนมขบเคี้ยวชนิดหนึ่ง ลักษณะ
ชิ้นเล็กสั้น  
 ความหมายในภาษาเกย ใชในความหมายนัยประหวัด หมายถึง อวัยวะเพศชายที่มีขนาด
เล็ก โดยใชวิธีเทียบจากรูปลักษณะของขาวเกรียบยี่หอ ฮานามิ ที่มีขนาดชิ้นเล็ก 
  
 คําวา พญา ความหมายเดิม (โบ) น. หมายถึง เจาแผนดิน  ผูเปนใหญ หัวหนา มักใช       
นําหนาคําอ่ืน  (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 571) 
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 ความหมายในภาษาเกย ใชในความหมายนัยประหวัด  หมายถึง อวัยวะเพศที่ มี          
ขนาดใหญ 
     2.1.2.1.2 การใชคําเปลี่ยนความหมายและเปลี่ยนหนาที่ 
 
 การใชคําชนิดนี้ หมายถึง การเปลี่ยนความหมายและหนาที่ของคํา มักปรากฏใน            
ความหมายสแลง จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบการใชคําเปลี่ยนความหมายและ
เปลี่ยนหนาที่ดังนี้ 
 
 (1) กระแต 
 (2) กระรอก 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “ถาออกสาวมาก ๆ ละ” 
   โอ   : “ก็กะเทย  กระแต กระรอก” 
 

(ดา; และโอ. สัมภาษณ. 31 ตุลาคม 2544) 

 
 คําวา กระแต ความหมายเดิม 1 น. สัตวขนาดเล็กคลายกระรอก  2. น. ชื่อฆองเล็ก ๆ     
3. น. ชื่อเพลงรองของทางเหนือ  (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 31) 
 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง การแสดงออกอยางมาก ใชเปนกริยา มีความหมาย
คลายคําวา แรด (สแลง) 
 คําวา กระรอก ความหมายเดิม น. ชื่อสัตวเลี้ยงลูกดวยนม มีฟนแทะ หางยาวเปนพวง  
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 42) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคํากิริยา หมายถึงการทําตัวใหตองตาฝายตรงขาม     เพ่ือ
ตองการพิชิตใจและกายของอีกฝาย (ศัพทซิ่ง สะดิ้งยิ๋ว. (แผนพับ). 2542)  
 
 (3) แคม 
  ตัวอยาง 
   เกย   : “แคมก็หลอ แบบคนนี้แคม” คนเนี้ยแคม  ฮาฮา หลอ” 
   เกย(2)  : “ชี้ใหถูก ชี้คนไหน ชี้คนนี้หรือเปลา” 
 

      (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 
 
 คําวา แคม ความหมายเดิม น. หมายถึง สวนริมทั้งสองขางของเรือ เรียกอยางอ่ืนที่มี
ลักษณะคลายริมเรือ (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 198) 
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 ความหมายในภาษาเกย แตเดิมมาจากคําวา เขาแคมหี ภาษาเกย หมายถึง ถูกใจ         
ภายหลังใชเฉพาะคํากลาง ใชเปนคําขยาย หมายถึง หลอ หนาตาดี (เต็มที่ (นามแฝง). 2546 : 36) 
 
 (4) ไมแคม 
 
  ตัวอยาง 
   เดือน  : “วันกอนชั้นไปหาวีดีโอมา เปนรูปเธออยูไง แตดูขางในมันไมใช” 
   แตกกี้  : “ไมแคม เธอถายหนังสือเนา ๆ ทั้งนั้นนะ นานแลว…” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา ไมแคม มาจากสํานวนประชดประชันวา ไมเขาแคม ภาษาเกยตัดพยางคกลาง ใน
ภาษาเกย หมายถึง ไมเขาทา ไมดี ใชในความหมายดูถูกกึ่งประชดประชัน 
 
 (5) เงือก 
 
  ตัวอยาง 
   เกย (2)  : “ที่มีกันหมดนะคะ เงือก อันนี้หนาไมหลอ หนาไมสวย หนาเหี้ย อะไร

อยางเนี้ย หนาอุบาทว” 
 

      (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).   สัมภาษณ. 24  มนีาคม  2544) 
 
 คําวา เงือก ความหมายเดิม หมายถึง 1. (โบ) น. งู  2.  น. สัตวน้ําในเทพนิยาย ทอนบน
เปนคนทอนลางเปนปลา  3.  ชื่อนกชนิดหนึ่ง  4.  พะยูน (ราชบัณฑิตยสถาน. 2542 : 210) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคําขยาย ใชในทํานองประชดประชัน ดูถูก หมายถึง        
หนาตาขี้เหร หนาตานาเกลียดมาก มาจากสํานวนหนาเงือกเหงือกพะยูน (คําสแลงของเควียรไทย. 
(2544, เมษายน). K mag. ปที่ 1 (ฉบับที่ 5) : 81) โดยตัดคํามาใชเฉพาะคําวา เงือก 
 
 (6) ฉิ่ง 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “หนุมขยับเขามา” 
   โจ   : “อีดอก มันเบียด” 
   แตกกี้  : “อูย อีเดือน เขยิบมาเถอะ เคาไมฉ่ิงหลอนหรอก” 
   เดือน  : “ปากไมนาเลยนะ ปากเปนริซซี่นะอีดอก” 
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      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา ฉิ่ง ความหมายเดิม หมายถึง 1.  น. เครื่องตีชนิดหนึ่งทําดวยโลหะหลอหนา รูปราง
กลมคลายถวย เจาะรูตรงกลางใชรอยเชือกใหเปนคูกัน สําหรับถือตีบอกจังหวะเขากับดนตรี         
2.  ว. เก เฉ ไมตรง ใชแกแขนขา (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 248) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคํากริยามาจากสํานวนตีฉิ่ง แตเดิมเปนสํานวนสแลงใช
กลาวถึงการมีเพศสัมพันธระหวางหญิงกับหญิง ในภาษาเกย ใชในความหมายประชดประชัน
ลอเลียน เกยควีนที่มีเพศสัมพันธกับเกยควีน  
 
 (7) เดง 
 
  ตัวอยาง 
   เกย(1)  : “เดงนี่หมายถึง สวย หลอ  อุย ผูชายคนนี้เดินมาหนาเดงเชียว หมายถึง 

หลอ” 
 

      (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 คําวา เดง ความหมายเดิม ก. หมายถึง ดีดหรือดันขึ้น เม่ือถูกกดหรือถูกบีบ, กระดอนขึ้น 
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 308) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคําขยาย มีความหมายแฝงเชิงหยอกลอ หมายถึง            
เดนขึ้นมาอยางเห็นไดชัด หรือดูดีเปนอยางมาก 
 
 (8) ตะมอย 
 
  ตัวอยาง 
   เกย(2)  : “ตะมอยก็คือแบบถาเราเจอผูชายเราก็คุย คุยเคาเรียกตะมอย แบบวาจะ

เอานะ” 
   เกย(3)  : “จีบเคานะ ตะมอย” 
 

      (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 
 
 คําวา ตะมอย ความหมายเดิม หมายถึง 1.  น. ชื่อฝชนิดหนึ่งที่ขึ้นปลายนิ้ว เกิดจากการ
ติดเชื้อแบคทีเรีย  2.  น. ชื่อหวายชนิดหนึ่ง ใชทํายา (ราชบัณฑิยสถาน. 2538 : 334) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคํากริยา หมายถึง การหาผูชายเพื่อนํามาเปนคูนอน มักมี
ความหมายแฝงการแสดงกิริยากระตุงกระติ้ง มีจริตจะกานชมายชายตา 
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 (9) นก 
 
  ตัวอยาง 
   เจาแม C.O.A.: “มันเยอะนะศัพทพวกชั้น อยางนี้ คําวา นก นก แหว อด ในภาษาของ

พวกพ่ีนะ นก คือ ติดปกบินแลว คือไมได” 
 

       (เจาแม C.O.A. (นามแฝง). สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 
 
 คําวา นก ความหมายเดิม หมายถึง 1.  น. ชื่อสัตวมีกระดูกสันหลังเลือดอุน มี 2 เทา 2 
ปก และมีขนปกคลุมรางกาย  2. น. เครื่องสับแกปปนใหลั่น (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 425) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคํากริยา หมายถึง อด ชวด ไมไดใครติดมือไปดวย         
สูญเสีย (เสรี  วงษมณฑา. ม.ป.ป. ; อางจาก บงกชมาศ  เอกเอ่ียม. 2532 : 169) ใชวิธีสรางคําจาก
การบินของนกที่ติดปกบินทําใหจับไมได 
 
 (10) ผัดไทย 
 
  ตัวอยาง 
   เจาแม C.O.A.: “ผัดไทย เน่ียคือแลกเปลี่ยน” 
   ผูสัมภาษณ   : “อยางเชนอยางไรครับ ถึงจะเรียกวา ผัดไทย” 
   เจาแม C.O.A.: “อยางไปตีฉิ่งนะ เอาไปตีฉิ่งกันนะ คือ เธอก็สาว ชั้นก็สาว ตางคนตางสาว

ไปเอาไปตีฉิ่งกัน ทําอะไรกันไมได เรียกวา ตีฉิ่งกัน” 
 

       (เจาแม C.O.A. (นามแฝง). สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 
 
 คําวา ผัดไทย ความหมายเดิม น. หมายถึง ชื่อเรียกอาหารไทยชนิดหนึ่ง ที่ใชเสน
กวยเตี๋ยวใสเตาหู  กุงแหง  ถั่วลิสง  ผัดแบบแหง  
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคํากริยา (ดู การลากเขาความ (10) ผัดไทย : หนา 72)  
ใชในความหมายเชิงประชดประชัน หมายถึง เกยควีนมีเพศสัมพันธกับเกยควีน 
 
 (11) สงกรานต 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   : “สงกรานต มาแลวหรือคะ” 
   ผูสัมภาษณ : “ทําไมละ” 
   ตุม   : “ก็ไปอาบน้ํา เคาเรียกวาไปสงกรานตมา เวลาชงเหม็นเจ็งนะไลไป

สงกรานตคะ เอาน้ําสาดกอน” 
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        (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 คําวา สงกรานต ความหมายเดิม น. หมายถึง เทศกาล เน่ืองในการขึ้นปใหมอยางเกา ซึ่ง
กําหนดตามสุริยคติ ตกวันที่ 13-14 และ 15 เมษายน (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 790) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคํากริยา หมายถึง อาบน้ํา ทําความสะอาด มักใชใน
ความหมายแฝงนัยประหวัด หมายถึง ทําความสะอาดอวัยวะเพศ โดยวิธีสรางความหมายของคํา
จาก   กิจกรรมในวันสงกรานต คือ เลนนํ้า การสาดน้ํา รดน้ําดําหัว 
 
 (12) สาว 
 
  ตัวอยาง 
   เจาแม C.O.A.: “ผัดไทยเนี่ยคือแลกเปล่ียน” 
   ผูสัมภาษณ   : “อยางเชนอยางไรครับ ถึงจะเรียกวาผัดไทย” 
   เจาแม C.O.A.:  “อยางไปตีฉิ่งนะ เอา ไปตีฉ่ิงกันนะ คือเธอก็สาว ชั้นก็สาว ตางคนตาง

สาวไปเอาไปตีฉ่ิงกัน ทําอะไรไมได เรียกวา ตีฉิ่งกัน” 
 

       (เจาแม C.O.A. (นามแฝง). สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 คําวา สาว ความหมายเดิม หมายถึง 1.  น.  หญิงที่มีอายุพนวัยเด็ก นับตามนิยมตั้งแต 
15 ป ขึ้นไป  2.  ก. ชักหรือดึงสิ่งที่เปนเสน ๆ ยาว ๆ ออกจากที่เขาหาตัวเปนระยะตอเน่ืองกันไป 
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 833) 
 ความหมายในภาษาเกย นําความหมายที่ 1 มาใชเปนคํากริยา หมายถึง การแสดงออกวา
เปนเกยอยางเห็นไดชัด มักใชในความหมายแฝง การประชดประชัน 
 
 (13) เหล็ก 
 
  (วิธีใชคําแบบที่ 1) 
  ตัวอยาง 
   ไวท  : “บางทีเดินกับผูชายก็ อูย อีนี่อรอยรูละซิ ไดผูชายแลวไง แลวเราไมไดไง ก็ตอง

เดินเหล็กตอไป เรียกวา เดินจิกผูชาย เดินเรื่อย ๆ เดินเปนกิโล เรียกวา 
เดินเหล็ก” 

 
       (ไวท; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30  กันยายน  2544) 
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 คําวา เหล็ก ความหมายเดิม น. หมายถึง โลหะ ลักษณะเปนของแข็งสีขาวเปนเงาคลาย
เงิน (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 900) 
 ภาษาเกยเปลี่ยนหนาที่ของคํา ใชเปนคําขยายโดยการสรางศัพทตามความหมายของ
เหล็ก คือ ความทนทาน แข็งแกรง ในภาษาเกย หมายถึง ทนทรหด หรือแสดงความแข็งแกรง มักใช
ประกอบกับคําอ่ืน เชน เดินเหล็ก สตรเีหล็ก เปนตน 
 
  (วิธีใชคําแบบที่ 2) 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  : “บางทีหนูเบ่ืออีกะเทยรุนนองเปนชางเสริมสวยอยูแถว ๆ นั้นนะโทรมา 

เอาพ่ีวันนี้ออกหรือเปลา ไมออกชั้นจะนอน ชั้นเหนื่อยหลอนชอบพาไป
เหล็ก เบ่ือ สงสัยคงหาวแตงแรง ๆ ออกมาเลยคะ บางทีหนูขี่รถมาลา 
บางแสนนะ” 

 
       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 ภาษาเกย เปลี่ยนหนาที่ของคํา ใชเปนคํากริยา หมายถึง ทนทาน โดยใชความหมายแฝง
ของเหล็ก คือ มีความทนทาน แข็งแกรง 
 
     2.1.2.2   การใชคําใส 
 
 การใชคําใส (Transparent) หมายถึง การนําคําที่มีความหมายแตเดิมมาประกอบขึ้นเปน
คําประสมใหมีใชในความหมายสแลง หรือมีความหมายพิเศษเฉพาะ ซึ่งปรากฏเฉพาะในภาษาเกย 
จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบวิธีประกอบคําดังนี้ 
 
 (1) กะเทยควาย 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ :  “แลวอยางคําวา กะเทยควาย หมายถึงอะไร?” 
   สาหราย  : “ฮาฮา! เห็นกะเทยควาย แลวหมั่นไส ก็กะเทยตัวใหญ ๆ เห็นแลวไม

ชอบ” 
   เจาแม COA : “กะเทยควายนะหุนไมให แตใจรักนะ รูจักหรือเปลาอันนี้ บางคนไมสวย

นะมั่นใจ เชิดเขาไวกอน” 
 

    (เจาแม COA (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 
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 กะเทยควาย เปนวิธีการสรางคําระหวางคําวา กะเทย และควาย  
  กะเทย น. หมายถึง คนที่มีอวัยวะเพศทั้งชายและหญิง, คนที่มีจิตใจและกริยาอาการ
ตรงขามกับเพศของตน (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 72)  
  ควาย น. หมายถึง สัตวเคี้ยวเอ้ีอง มีกีบคู รูปรางใหญ เขาโคงยาว ความหมายตาม
ภาษาปากใชเรียกคนโง คนเซอ หรือคนตวัใหญที่ไมฉลาด (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 176)  
 กะเทยควาย ในภาษาเกย หมายถึง กะเทยที่มีรางกายกํายําล่ําสัน (คําสแลงของ         
เควียรไทย.  (2544, เมษายน).  K mag.  1(5) : 81) ใชวิธีสรางศัพทจากรูปลักษณของบุคคล ใชใน
ความหมายลอเลียนหรือดูถูก 
 
 (2) กะเทยปา 
 
  ตัวอยาง 
   ตอง  : “ถากลุมอ่ืนหนาตาไมสวย เชิดใสคะ” 
   ผูสัมภาษณ :  “แลวถาอยางนี้ละ” 
   ตอง  : “ออ อยางนี้ไมคะ อยางนี้ไมเชิด 
   ไวท  : “ถาเจอกะเทยปา ๆ อวน ๆ ก็จะเชิดนิดนึง ทําแบบวาสนุกสนาน เมาธกันกับ

เพ่ือนกันเอง ไมคิดอะไรมาก 
 

    (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 

 
 กะเทยปา เปนวิธีการสรางคําระหวางคําวา กะเทย และ ปา  
 กะเทย (ดูกะเทยควาย) 
 ปา น.  หมายถึง พ่ีสาวของพอหรือแม หรือหญิงที่มีวัยไลเลี่ย แตแกกวาพอหรือแม คํา
เรียกหญิงที่ไมรูจัก แตมักมีอายุแกกวาพอหรือแม (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 530) 
 กะเทยปา ในภาษาเกย หมายถึง เกยที่มีอายุมาก ใชวิธีสรางศัพทจากรูปลักษณของ
บุคคล ใชในความหมายลอเลียน ประชดประชัน แลวแตกรณี 
 
 (3) เด็กขาย 
 
  ตัวอยาง 

   อาจานี  : “ชέอบ  ชอบ ชงกินงูใหนะ” 
   ปู   : “เด็กขายเหรอ” 
   หนอง  : “แลวแตเราจะเอา” 
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       (ตุม (นามแฝง) และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 เด็กขาย เปนวิธีการสรางคําระหวางเด็กและขาย 
 เด็กขาย ในภาษาเกย หมายถึง โสเภณีชาย  
 
 (4) นางกอ 
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  : “นี่หลอน ดูขาวนี้หรือเปลา เคามีเดินขบวนเกยที่ยูโกสลาเวีย ตอนน้ีเคามี

พาเหรดกันเยอะมากเลยนะ มีหลายที่ทั้งนิวซีแลนด ออสเตรีย ที่ยูโกเคา
เอามั่งยะ หลอนเดิน ๆ อยู ก็มีผูชายสูงใหญมากเลยรุมกระทืบหลอนเละ 
แบบหนาเละ เคาบอกมีกลุมตอตานจางไป พวกนักฟุตบอลพวกเหี้ย ๆ 
เลว ๆ อยางนี้ บล็อกหลอนสุดฤทธิ์คะ ไลเตะคะ ออกขาวไปทั่วโลกเลยนะ
ยะ ซวยไปเลยคะ อีนั่นเลือดอาบเลยคะ หลอนตัวใหญมาก สะพายกระเปา
แบบนางกอเลยนะ ผมทอง ๆ ตอแหล ๆ หนาเละ” 

 
      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 นางกอ เปนวิธีสรางคําระหวางคําวา นาง และ กอ  
  นาง น. 1 คําประกอบหนาคําเพื่อแสดงวาเปนเพศหญิง  2.  ใชแทนคําวา อี เพ่ือ
ความสุภาพ (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 436-437) 
  กอ (ดู การใชอักษรยอ (1) กอ : หนา 57) 
 
 นางกอ ในภาษาเกย หมายถึง คําเรียกเกยที่แสดงออก หรือเกยควีน มักแฝงน้ําเสียง และ
ความรูสึกเอ็นดูวานารัก ปนหม่ันไส (เต็มที่ (นามแฝง). 2546 : 103) (คัดลอกตามตนฉบับ…ผูวิจัย) 
 
 (5) นางโชว 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “ไมเปนไรคุยอะไรก็ได คุยนิด ๆ หนอย ๆ” 
   ตอง   : “ทําไมไมสัมภาษณพวกนางโชวละ” 
 

    (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 

 
 นางโชว เปนวิธีสรางคําระหวางคําวา นางและโชว  
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 นาง (ดู (4) นางกอ : หนา 96) 
 โชว ก. เปดอวดใหดู, แสดงใหคนทั่วไปไดดูไดชม (อ. Show) (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 
277) 
 นางโชว ในภาษาเกย หมายถึง เกยที่มีอาชีพเปนนักแสดงคาบาเรต เวลาแสดงมักแตงตัว
เปนผูหญิง 
 
 (6) เพื่อนสาว 
 
  ตัวอยาง 
   สาหราย  : “จะไปไหนเหรอเพื่อนสาว จะเรียกเพ่ือนชายไดไงหนู ถาเปนผูชายก็คือ 

เพ่ือนชาย ถากะเทยก็คือเพื่อนสาว” 
 

    (สาหราย (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มีนาคม  2544) 

 
 เพื่อนสาว เปนวิธีการสรางคําระหวางคําวา เพ่ือนและสาว  
 สาว (ดู การใชคําสแลง (12) สาว : หนา 93) 
 เพื่อนสาว  ในภาษาเกย หมายถึง เพ่ือนที่เปนเกยควีน มีความหมายแฝงวา เปนพวก
เดียวกัน เปนเกยลักษณะเดียวกัน มักใชเรียกเกยที่แสดงออก 
 
 (7) หญิงแท 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “เลามาเร็ว ตะไครเปนยังไง” 
   หนอง  : “เลาซิปาตรี” 
   ตุม   : “ตะไครหรือคะ หญิงแท นี่เวลาไปเวิรกกันเนี่ยนะคะ หญิงแท เวิรกกัน ก็

จะงอยเปล้ียเสียขา เคาก็เอาตะไครพันขาใหแข็งแรง เพราะฉะนั้น เวลานัง
กอขาเปนงอยก็ควรเอาตะไครพันขานะคะ” 

 
    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 หญิงแท เปนวิธีการสรางคําระหวางคําวา หญิงและคําวาแท 
 หญิง ความหมายในภาษาเกย หมายถึง เกยควีน ใชในความหมายเปรียบเทียบวา        
เกยควีน คือผูหญิง เชนกัน  
 หญิงแท ในภาษาเกย หมายถึง เกยควีน หรือเกยที่แสดงออกอยางชัดเจน ใชใน       
ความหมายประชดประชันลอเลียน 
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 (8) หัวโปก 
 
  ตัวอยาง 
   อวน   : “ถาจะเอางั้นไปก็ใหสองหลอด อูย! กินหีสุดฤทธิ์” 
   อาจานี  : “จําไดปะ ที่เขื่อน ไอเน้ีย พ่ีอวน ที่สระแกวนะ” 
   อวน   : “ทําไมจะจําไมไดคะ ชั้นนางเดียวคะที่หัวโปก ชั้นไมแครคะ” 
   อาจานี  : “พ่ีอวนวิ่งมา อูย! ชงกินงู” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 หัวโปก เปนการสรางคําระหวางคําวา หัวและโปก 
 โปก ว. ตัดคํามาจากคําวา กระโปก หมายถึง ถุงหุมอัณฑะที่อวัยวะเพศชาย ภาษาเกยใช
พยางคหลัง เหลือคําวา โปก โดยใชแนวเทียบรูปลักษณ คือ มีขนสั้น เทียบกับผมบนศีรษะที่สั้น  
เชนกนั 
 หัวโปก ในความหมายของภาษาเกย หมายถึง เกยผมสั้น หรือ เกยที่แตงตัวแบบผูชาย 
ใชในความหมายลอเลียน  
 
 (9) หีฟ ู
 
  ตัวอยาง 
   โยง   : “จับแมหอยโขงมาแหอาอยางนี้ใชมั้ย อยาดูมากนะคะ” 
   ผักบุง  : “อยาดูมากนะคะ เดี๋ยวหีฟูคะ” 
   โยง   : “ไมไดนะคะ บาปกรรมคะ เดี๋ยวเปนกิเลสตอหนังสือ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 หีฟ ูเปนการสรางคําระหวางคําวา หีและฟู 
 หี น. อวัยวะสืบพันธุของหญิงหรือสัตวเพศเมีย (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 894)  
 ฟู (ดู การใชคําสแลง (17) ฟู : หนา 85-86) 
 
 ในภาษาเกยใชคําเรียกหีซึ่งเปนอวัยวะเพศหญิง ในความหมายสแลงโดยเปลี่ยน         
ความหมาย หมายถึง อวัยวะเพศของเกยควีน เม่ือประกอบกับคําวา ฟู หมายถึง อวัยวะเพศชาย
แข็งตัว ใชในความหมายลอเลียนเกยควีน 
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 (10) เหล็ก 
 
  ตัวอยาง 
   เอ   : “เจสสบอกวา จะเอากระเปาไปเก็บ แลวจะไปชารตแบ็ตแลวมาเลย จะมา

เท่ียวเลย” 
   ตอ   : “หญิงเหล็กเหมือนกันเนอะ” 
   เอ   : “อีเจสสสตรีเหล็ก” 
   โซ   : “อีเจสสจิ๋มเหล็ก ฉายานึงคือ เจสสทอรนาโดหมุนไมหยุด” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 เหล็ก (ดูเหล็ก (การใชคําสแลง) : หนา 93) 
 การใชคําวาเหล็กประกอบคําอ่ืนใชเปนคําขยายเพื่อแสดง ความทนทรหด แข็งแกรง เปน
นักสู เชน 
 หญิงเหล็ก ในภาษาเกย หมายถึง เกยควีนที่มีความแกรง เกง เปนนักสู ใชในความหมาย
เชิงประชดประชันกึ่งลอเลียน  
 สตรีเหล็ก เหมือนหญิงเหลก็ 
 จิ๋มเหล็ก ในภาษาเกยมักใชคําเรียกอวัยวะเพศหญิงแทนอวัยวะเพศของเกยควีน          
ในปริบทนี้ หมายถึง เกยที่มีพลังทางเพศสูง ความหมายคลาย หญิงเหล็ก สตรีเหล็ก ใชใน      
ความหมายลอเลียน 
 
  2.2  การใชคําตางประเทศ 
 
 การใชคําตางประเทศ หมายถึง การใชคําทับศัพทภาษาตางประเทศที่กลุมผูใหขอมูล     
ใชสื่อสารในกลุมซ่ึงมีวิธีการใชคําตางประเทศ 2 แบบ คือ 
   2.2.1 การใชคําทับศัพทตางประเทศในความหมายเดิม 
   2.2.2 การใชคําทับศัพทตางประเทศในความหมายสแลง 
 จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบการใชคําตางประเทศดังนี้ 
  
   2.2.1 การใชคําทับศัพทในความหมายเดิม พบตัวอยางการใชคําดังนี้ 
 
    2.2.1.1 การใชคําทับศัพทตางประเทศตามคําเดิมในความหมายเดิม 
เชน  
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 (1)  
 
  หนอง  : “ถาพูดถึงอาจานีปบ คอนเซ็ปตของหลอนคืองานนี้ เลาขานเปนตํานาน”  
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา คอนเซ็ปต มาจากภาษาอังกฤษวา Concept หมายถึง ขอคิดเห็น มโนภาพ ในที่นี้
ใชความหมายวา มโนภาพ 
 
 (2)  
 
  ตุม   : “ใครเคาจะรูวานางงามมาละคะ ก็เอามาเทาที่ใช” 
  อาจานี  : “แทนที่รูวานองจะมาก็นาจะเออคอนเฟรม”   
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา คอนเฟรม มาจากภาษาอังกฤษวา Confirm หมายถึง รับรองความเปนจริง ยืนยัน 
(สอ  เสถบุตร. 2538 : 116) ในปริบทนี้ใชความหมายวายืนยัน 
 
 (3)  
 
  อวน  : “ทําไมจะจําไมไดคะ ชั้นนางเดียวที่หัวโปก ชั้นไมแครคะ”  
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา แคร มาจากภาษาอังกฤษวา Care หมายถึง วิตกกังวล, ระมัดระวัง, อารักขา,       
เอาใจใส, สนใจ (สอ  เสถบุตร. 2538 : 83) ไมแคร ในปริบทนี้ หมายถึง ไมสนใจ  
 
 (4)  
 
  แตกกี้  : “แหมมันก็ตองมีคอมเพลนกันบางอีนี่ บานหลอนอยูแคนี้นะยะ”  
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 
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 คําวา คอมเพลน มาจากภาษาอังกฤษวา Complain หมายถึง คร่ําครวญ บน แสดงความ
ของใจ ฟอง รองทุกข (สอ  เสถบุตร. 2538 : 113) ในปริบทนี้ หมายถึง ตอวา แฝงความรูสึกไม    
พอใจเล็กนอย 
 
 (5)  
 
  แดน   : “เออ! เคยมีครั้งหนึ่ง นานแลว นั่งขับรถตามผูหญิงคนนึง นั่งมอเตอรไซคอะ 

แลวคือวากระโปรงชยีาวมากแลวหันมองซายมองขวาอีกทีนึง ปรากฏชีหลนอยู
กลางถนนนะ”  

 
       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 คําวา ชี มาจากภาษาอังกฤษวา She หมายถึง หลอน เปนสรรพนามเรียกบุรุษที่ 3     
เพศหญิง (สอ  เสถบุตร. 2538 : 534) ในภาษาเกย ใชเปนคําเรียกผูหญิง และเกยควีนแฝง      
ความหมายนัยเหน็บแนมเล็กนอย 
 
 (6)  
 
  อาจานี  : “ไม หนูทํางานใหเคาไง เขาใจมั้ย เอกสารเปนปก ๆ” 
  ตุม   : “เออ ไมใชวาเรานั่งแหกหีอยูใชมั้ย” 
  อาจานี  : “อูย! พ่ี ๆ เคาก็ชอบ ซัพพอรตหนูตลอดเลย พวกพ่ี ๆ ผูชวย”  
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา ซัพพอรต มาจากคําภาษาอังกฤษวา Support หมายถึง ค้ําจุน สนับสนุน ชวยเหลือ
, เลี้ยงดู (สอ  เสถบุตร. 2538 : 588) ความหมายในปริบทนี้ หมายถึง สนับสนุน ชวยเหลือ แฝง
ความรูสึกชื่นชมพอใจเปนอยางมาก 
 
 (7)  
 
  แตกกี้  : “ตองมีเดดไลนคะ ถาไมมีเดดไลนเดี๋ยวก็ไมแหกันมาหรอก ชั้นนะนางแรกเลย

นะคะ” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 
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 คําวา เดดไลน มาจากคําภาษาอังกฤษวา Deadline หมายถึง เสนตาย กําหนดเวลา (สอ  
เสถบุตร. 2538 : 142)   ความหมายในปริบทนี้ หมายถึง กําหนดเวลานัดพบ ผูพูดแฝงน้ําเสียง    
ไมพอใจ 
 
 (8)  
 
  ตรี   : “หนูอาจานี เคาเคยเจอที่โรงเกลือ” 
  อาจานี  : “หลอ เริด นิสัยดี เปอรเฟค” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา เปอรเฟค มาจากคําภาษาอังกฤษวา Perfect หมายถึง สมบูรณแบบ ดีเลิศทุก
ประการ, ปรับปรุงใหดีเลิศ (สอ  เสถบุตร. 2538 : 427) ในปริบทนี้ หมายถึง เปนผูสมบูรณแบบ   
ทุกประการ แฝงน้ําเสียงประชดประชันคูสนทนา 
 
 (9)  
 
  เอ   : “แตงหนาเกงจริง แตวา…ไมไดเร่ือง…เร่ืองลิปซิงค” 
  โซ   : “ไลน เธอสวย แตวาเธอลิปไมตรง” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 คําวา ไลน มาจากคําภาษาอังกฤษวา เสน เสนแบง แถว แนว วิถี (สอ  เสถบุตร. 2538 : 
335) ในปริบทนี้ หมายถึง วิถีแนวการเตนของนักแสดง 
 
 (10)  
 
  แตกกี้  : “อุย นับหรือเปลา กี่ครั้งที่หลอนวอลกมา หลอน วอลกมากี่ครั้ง นับหรือเปลา” 
  โจ   : “นับไมถวน” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา วอลก มาจากคําภาษาอังกฤษวา Walk หมายถึง เดิน ทาเดิน เดินเลน เดินแขง 
(สอ  เสถบุตร. 2538 : 666) ในปริบทนี้ หมายถึง เดินเขามา แฝงนัยประชดประชันผูเดินเขมา 
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 (11)  
 
  ตุม   : “ไมเจ็บนมเหรอ” 
  อาจานี  : “ก็อึดอัด แตก็อยากใหเนียนไง ไมแตงหนาทํางานสุดฤทธิ์ เวิรกเปนเวิรก” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา เวิรก มาจากคําภาษาอังกฤษวา Work หมายถึง ทํางาน งาน การงาน (สอ  เสถ
บุตร. 2538 : 684) ในปริบทนี้ หมายถึง ตั้งใจทํางานอยางเต็มที่ การกลาวซ้ําคําเปนการเนน       
ความหมายของคําใหเดนชัด  
 
 (12)  
 
  ผักบุง  : “มิ้นต เติมไปเถอะ บิลอีมุก” 
  ไขมุก  : “วาย สตอป  สตอป ในบัดนาว” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา สตอป มาจากคําภาษาอังกฤษวา Stop หมายถึง หยุด งด เลิก หาม ยับยั้ง (สอ  
เสถบุตร. 2538 : 576) ความหมายในปริบทนี้ หมายถึง หยุดเดี๋ยวนี้ การออกเสียงของผูพูดใชเสียง
แหลมสูงแฝงนัยหยอกลอกับคูสนทนา เม่ือมีคําตอทายวา บัดนาว ทําใหคูสนทนาหัวเราะ 
 คําวา นาว มาจากคําภาษาอังกฤษวา Now หมายถึง เด๋ียวนี้ เวลานี้ บัดนี้ (สอ  เสถบุตร. 
2538 : 394) ในปริบทนี้ใชวิธีสรางคําเลียนคําวา บัดนี้ โดยใชแนวเทียบเสียงพยัญชนะตน  เสียง /น/ 
 
 (13)  
 
  จิ๋ว   : “เดือน เปนไงเธอ ยังทํางานดีมั้ย” 
  เดือน  : “ก็โอเคนะ แตวางานมันโอเวอรโหลดมาก” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง) และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา โอเค มาจากคําภาษาอังกฤษวา Okay หมายถึง ถูกตอง, ใชได, เรียบรอย 
 คําวา โอเวอรโหลด มาจากคําภาษาอังกฤษวา Overload หมายถึง เกินพิกัด เกินปริมาณ
กําหนด บรรทุกมากไป (สอ  เสถบุตร. 2538 : 410) ในปริบทนี้ หมายถึง งานหนักมากเกินไป     
น้ําเสียงแฝงความหมายแสดงความเบื่อหนาย 
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 (14)  
 
  ผักบุง  : “อุย เคากําลังตามจับตัวอยูนี่” 
  แกว   : “ชั้นไมใสใจ ชั้นอยูเมืองไทยแลว ฮอลิเดย อุย! มันรอน อยาซี่ ไปจับมันทําไม” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา ฮอลิเดย มาจากคําภาษาอังกฤษวา Holiday หมายถึง วันหยุด วันพักผอน วัน
นักขัตฤกษ เทศกาล (สอ  เสถบุตร. 2538 : 271) ในปริบทนี้ หมายถึง วันหยุดที่ผูพูดไมสนใจเรื่อง
ใด ๆ ทั้งสิ้น โดยใชน้ําเสียงแสดงการลอเลียนคูสนทนา 
 
 (15)  
  อาจานี  : “อยาพูดถึงเลย พูดถึงแลวก็เฮิรตเหมือนกัน หนูอยูก็เจอหลอนประจํา เจอ

หลอนบอยที่สุด ในกระบวนรุนเดียวกัน” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา เฮิรต มาจากคําภาษาอังกฤษวา Hurt หมายถึง บาดเจ็บ  อันตราย  ทําใหเจ็บปวด  
เสียหาย (สอ  เสถบุตร. 2538 : 278) ในปริบทนี้ผูพูดใชน้ําเสียงแฝงความรูสึกโศกเศรา รูสึก      
เจ็บปวด 
 
  2.2.1.2 การใชคําทับศัพทตางประเทศแบบตัดคําในความหมายเดิม เชน 
 
 (1)  
 
  เดือน  : “ไปค้ําแลว แลวมันทําไดเดือนเดียว แลวมันมีปญหากับหัวหนามันที่เคยโคงาน

กัน แลวมันรู ก็ยังเขาไปมันเลยมีปญหา ก็เลยตองออก” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 
 
 คําวา โค เปนการตัดคํามาจากภาษาอังกฤษคําวา Coordinate หมายถึง เทากัน คูกัน 
ขนานกัน ประสานกัน ทําใหพรอมเพรียงกัน (สอ  เสถบุตร. 2538 : 124) ในที่นี้ หมายถึง การ
ประสานงานกัน 
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 (2)  
 
  หนอง  : “ถึงวา หนูเปล่ียนโทรศัพท” 
  อาจานี  : “อันเกาไปเทิรนไดตั้งสองพันหา ไปเทิรนมาคะ รุนเดียวกับพ่ีตรี” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา เทิรน เปนการตัดคํามาจากภาษาอังกฤษคําวา Return หมายถึง วกกลับ,หันกลับ, 
สงคืน, ยอน ในที่นี้ใชในความหมายคือ สงคืน แลวตีราคาสินคา 
 
 (3)  
 
  ตรี   : “ตัวจริงโอหรือเปลา” 
  อาจานี  : “ตัวจริงโอ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา โอ มาจากคําวา Okay หมายถึง ถูกตอง, ใชได ในที่นี้หมายถึง หลอมาก โดยผูพูด
แฝงนัยประหวัดหยอกลอคูสนทนา 
 
 (4)  
 
  เอ   : “แตงหนาเกงจริง แตวา ไมไดเร่ือง เร่ืองลิปซิงค” 
  โซ   : “ไลน เธอสวย แตวาเธอลิปไมตรง” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 คําวา ซิงค เปนการตัดคํามาจากคําวา Synchronization หมายถึง เกิดขึ้นในเวลา 
เดียวกัน ทําใหสอดคลองกัน คลองจองกัน พรอมกัน (สอ  เสถบุตร. 2538 : 594) เม่ือประกอบศัพท
กับคําวา Lip เปนลิปซิงค หมายถึง การขยับปากใหสอดคลองกับจังหวะหรือเพลง ภาษาเกย   
หมายถึง การแสดงคาบาเรตดวยวิธีขยับปากตามเพลงใหผูชมคลอยตามวาผูแสดงเปนผูรองเพลง
นั้นเอง 
 
   2.2.2 การใชคําทับศัพทในความหมายสแลง พบตัวอยางการใชคําดังนี้ 
 
 การใชคําทับศัพทในความหมายสแลงในภาษาเกยของกลุมผูใหขอมูล มีวิธีการใชคําดังนี้ 
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    2.2.2.1  การใชคําทับศัพทตางประเทศตามคําเดิมในความหมายสแลง 
เชน 
 
 (1)  
 
  ตอ   : “หญิงเหล็กเหมือนกันเนอะ” 
  เอ   : “อีเจสส สตรีเหล็กสุดฤทธิ์” 
  โซ   : “อีเจสสจิ๋มเหล็ก ฉายานึง คือ เจสสทอรนาโดหมุนไมหยุด” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
 
 คําวา ทอรนาโด มาจากคําวา Tornado ความหมายเดิมหมายถึง พายุหมุน ในปริบทคํานี้ 
ใชในความหมายสแลง หมายถึง ไมอยูกับที่ มีพลังมาก ใชในความหมายลอเลียนผูที่ถูกกลาวถึง 
 
 (2)  
 
  แตกกี้  : “ออ ปสองป สันดานเรื่องเคก็ยังไมเลิกเนอะ ก็ยังคุยกันไดเหมือนเดิม เรื่องพวก

นี้” 
  ออ   : “ไมมีฟอรมเลยใชมั้ย” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา ฟอรม มาจากคําภาษาอังกฤษวา Form ความหมายเดิม หมายถึง ราง, ทรวดทรง, 
รูป, สัณฐาน, แบบพิมพ, สรางเปนรูปราง, กอรูปแบบ, ผลัด, ประกอบ, จัดทํา ในปริบทนี้ ใชใน 
ความหมายสแลง หมายถึง การวางตัว 
 
 (3)  
 
  โยง   : “ยืนแบบโพสทาเยี่ยม พ่ีสองรอย” 
  ผักบุง  : “สองรอยยังพอวา กูเดินผานไป กูนึกวาไมถูพ้ืน ม็อบแข็งปงเลย โดนเรา” 
 

      (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา โพส มาจากคําภาษาอังกฤษวา Posture ในปริบทนี้ใชตัดคําใชในความหมายสแลง 
(ดู โพส หนา 65) 
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 คําวา ม็อบ มาจากคําภาษาอังกฤษวา Mop ความหมายเดิมหมายถึง ไมมีปุยผูกปลาย
สําหรับซับน้ําบนพื้น, ซับ, เช็ด, (สอ  เสถบุตร. 2538 : 35) ในปริบทนี้ หมายถึง อวัยวะเพศชายที่
แข็งตัว ใชแนวเทียบตามลักษณะของวัตถุ 
 
 (4)  
 
  แตกกี้  : “เออ ประมาณนี้แหละ อูย สลวย มันเงาประมาณ อื้อหือ ลมพัดประมาณคางอยู

อยางนี้เลยคะ” 
  จิ๋ว   : “เมาธเธอ” 
  แตกกี้  : “ไมไดเมาธ” 
  ออ   : “เมาธเนอะ” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา เมาธ มาจากคําภาษาอังกฤษวา Mouth ความหมายเดิมเปนคํานาม หมายถึง ปาก, 
ปากทอง, พูดออกเสียงอยางชัดเจน (สอ  เสถบุตร. 2538 : 378) ในภาษาเกย ใชเปนกริยา หมายถึง 
พูดคุย พูดหยอกลอ บางครั้งใชหมายถึงการนินทา ก็ไดแสดงความหมายแฝงนัยประหวัดวาพูดคุย
อยางถึงอกถึงใจ 
 
 (5)  
 
  แตกกี้  : “เห็นเปดสุดฤทธิ์ไมใชเหรอ ศูนยฮวดเส็งแบบปาเบิรดนะ” 
  เดือน  : “ถามีโอกาส เผื่อหนูจะรัน” 
  จิ๋ว   : “จะรันอีกแลว” 
  เดือน  : “งานมันเยอะ ก็หาที่ใหม” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา รัน มาจากคําภาษาอังกฤษวา Run ความหมายเดิม หมายถึง วิ่ง, วิ่งเลน, วิ่งไปชน, 
วิ่งแขง (สอ  เสถบุตร. 2538 : 508) ในปริบทนี้ หมายถึง ลาออกจากงาน แฝงความหมายแสดง
ความเบื่อหนาย 
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 (6)  
 
  แตกกี้  : “ลูกอีตุกนะ แลวมันมีเพ่ือนมาอีกตัวนึง กะเทยเหมือนกัน ตอแหลท้ังคูเลย พ่ี

หนุมเห็นตองวอนท นารัก เด็ก ๆ วัยรุนผมตั้ง ๆ  แตหนาตามันก็ดีนะ แตเคา
เสร็จอีออไปแลว” 

 
      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา วอนท มาจากคําภาษาอังกฤษวา Want ความหมายเดิม หมายถึง อยาก, 
ปรารถนา, ตองการ (สอ  เสถบุตร. 2538 : 667) ในภาษาเกยใชในความหมายสแลงแฝงความ
ตองการทางเพศ 
 
 (7)  
 
  แดน   : “แลวเจเมง ที่เปนกะเทยโชวอวน ๆ อยูที่ดีเจนะ พาผูชายไปเวิรกปรากฏวา

ผูชายแฮฟของ” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 คําวา เวิรก มาจากคําภาษาอังกฤษวา Work ความหมายเดิม หมายถึง งาน, การงาน, 
ทํางาน (สอ  เสถบุตร. 2538 : 684) ในภาษาเกยใชในความหมายสแลง หมายถึง การรวมเพศ 
 คําวา แฮฟ มาจากคําภาษาอังกฤษวา Have ความหมายเดิมหมายถึง มี, เปน (โรค), รับ, 
ได, รับประทาน, ดื่ม, สูบ, เสพ, ยืนยัน, กลาว (สอ  เสถบุตร. 2538 : 261) ในภาษาเกยใชใน
ความหมายสแลง หมายถึง ขโมยของ 
 
 (8)  
 
  เอ   : “แตงหนาเกงจริง  แตวา…ไมไดเร่ือง…เร่ืองลิปซิงค” 
  โซ   : “ไลนเธอสวย แตวาเธอลิปไมตรง” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 คําวา ลิป มาจากคําภาษาอังกฤษวา Lip ความหมายเดิม หมายถึง น. ริมฝปาก (สอ  เสถ
บุตร. 2538 : 335) ในปริบทนี้ใชเปนคํากริยา หมายถึง ขยับริมฝปากตามเพลง (ดู ลิปซิงค : หนา 
105) 
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    2.2.2.2  การใชคําทับศัพทตางประเทศโดยวิธีตัดคําในความหมายสแลง  
 
 จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบวิธีการใชคําตางประเทศโดยวิธีตัดคําใน  
ความหมายสแลง ดังนี้ 
 
 (1) เด้ิน  มาจาก  Modern (ดู การตัดพยางคหนา (4) เด้ิน : หนา 62) 
 (2) วีน  มาจาก  Halloween (ดู การตัดพยางคหนา (8) วีน : หนา 64) 
 (3) เวอร มาจาก  Over (ดู การตัดพยางคหนา (9) เวอร : หนา 64) 
 (4) ฟน  มาจาก  Finish (ดู การตัดพยางคหลัง (2) ฟน : หนา 65) 
 (5) แตป มาจาก  Staple (ดู การตัดพยางคหนา และพยางคหลัง แตป : หนา 68) 
  
 ทั้งน้ีทั้ง 5 คําขางตน ไดวิเคราะหที่มาของคําและวิธีใชคําแลวในหัวขอ 2.1.3.5 การตัดคาํ 
(ดู 2.1.3.5 การตัดคํา : หนา 62-68) 
 
  2.3  การใชคําตองหาม 
 
 การใชคําตองหามหรือคําหยาบ หมายถึง การใชภาษาระดับปาก หรือระดับสนทนา ดวย
นัยความหมาย ไมสุภาพ และเชิงเปรียบเทียบกับสิ่งที่กลาวไมได หรือสภาพกริยาอาการที่ไมสมควร
กระทํา ไมนากระทํา คําเหลาน้ีไมเหมาะสมที่ใชพูดตอหนาสาธารณชน (ธิติสรณ  ศรีธาดา. 2542 : 
92) จากการศึกษาขอมูลภาษาเกยจากกลุมตัวอยาง มีขอสังเกตวา การใชคําหยาบในภาษาเกย
ปรากฏใชในกลุมที่สนิทสนมกันมาก มักมีน้ําเสียงแฝงนัยประหวัดใชในการหยอกลอ คุยเลน หรือ
ประชดประชันกันภายในกลุมมากกวา    ใชดาวากัน  พบตัวอยางการใชคําหยาบดังนี้ 
 
 (1) กระดอ 
 
  ตัวอยาง 
   ไขมุก  : “ที่สุพรรณ” 
   ผักบุง  : “สุพรรณ ทับกระดาน ทับกระดอหาอะไรละ” 
   ไขมุก  : “ก็ไปทับกระดานกอน แลวคอยทับกระดอ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 
 
 คําวา กระดอ เปนคําหยาบ ในที่นี้ใชแนวเทียบคํา โดยใชเสียงพยัญชนะตนของคํา     
เพ่ือเปนการลอเลียน คําวา ทับกระดาน ความหมายในที่นี้ทับกระดอ หมายถึง การมีเพศสัมพันธ 
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 (2) กะหรี่ 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “เดี๋ยว ๆ นะ มันมีเปรี้ยวเยี่ยวราด กับทําตาทําหนาอะไร” 
   แดน   : “ออ หนาเงี่ยน” 
   ตอ   : “กะหรีเ่ง่ียน” 
   โซ   : “หนาเปนญี่ปุนเง่ียน ๆ” 
 

    (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23 พฤศจิกายน  2543) 
 
 คําวา กะหรี่ เปนคําไมสุภาพในปริบทนี้ ใชในการพูดหยอกลอเพื่อใหขบขัน โดยวิธีเลี่ยง
การใชคําวา กะเทย โดยวิธีใชแนวเทียบคําที่มีพยัญชนะตนเสียงคลายกัน ใชน้ําเสียงแฝงนัยประหวดั
ลอเลียนคูสนทนา 
 
 (3) กู 
 
  ตัวอยาง 
   ไขมุก  : “เคาชอบกินผมส้ัน ผมซอยสไลด อะไรอยางนี้ ส้ัน ๆ กินอรอย” 
   ผักบุง  : “เหรอ ถึงวาซี อีดอก ขางบานหนวดเคราครึ้มเลย ใสชุดนอนบางเบาเดิน

บนตึก กโูมโหเอาหนังสะติ๊กยิง” 
   ไขมุก  : “ไอที่เดิน คนตอง เคากินผมส้ันกันแลว” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 
 คําวา กู เปนการใชคําไมสุภาพผูพูดใชเพ่ือแสดงความสนิทสนม ในปริบทนี้ใชเพ่ือแสดง
อารมณขัน 
 
 (4) ควย 
 
  ตัวอยาง 
   ผักบุง  : “ในกระเปาเหรอ ทองคาถามาเยอะเดี๋ยวจดใหกูมั้ง” 
   แกว   : “จดเอาไปทําไม จะบา” 
   โยง   : “เอาไปใชที่นี่ไง” 
   ผักบุง  : “เอาไปทองกอนนอน อีดอก” 
   โยง   : “ออ! อันนี้คําบูชาควย” 
   แกว   : “อีดอก บาปกรรม” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 
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 คําวา ควย เปนคําหยาบ ในปริบทนี้ผูพูดใชในการพูดลอเลียนแสดงความสนิทสนม เปน
กันเองกับคูสนทนาเพื่อใหขบขัน 
 
 (5) เงี่ยน 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “เดี๋ยว ๆ นะ มันมีเปรี้ยวเยี่ยวราด กับทําตาทําหนาอะไร” 
   แดน   : “ออ หนาเงี่ยน” 
   ตอ   : “กระหรี่เงี่ยน” 
   โซ   : “หนาเปนญี่ปุนเงี่ยน ๆ” 
   ผูสัมภาษณ : “ออ ญี่ปุนเงี่ยน” 
   ตอ   : “แตงหนาแนวญี่ปุนเงี่ยน ๆ คะ” 
 

    (เอ (นามแฝง) และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23 พฤศจิกายน  2543) 

 
 คําวา เงี่ยน เปนคําหยาบ ในบริบทนี้ผูพูดใชในการพูดลอเลียนกึ่งประชดประชัน 
อากัปกิริยาของคูสนทนาที่ทําตาปรือใหตาตี่คลายผูหญิงญี่ปุนเพ่ือย่ัวยวนทางเพศดวยการทําตาเล็ก
ตานอย 
 
 (6) แดก 
 
  ตัวอยาง 
   ผักบุง  : “ไมหรอก จริง ๆ แลว เสือที่แดกนะ พอดีที่ตาย ไมตายเพราะใสยาเบ่ือ

หรอก ตายเพราะอีนี่แหละ” 
   ไขมุก  : “เพราะวา” 
   ผักบุง  : “เพราะเห็นหนาอีดอก เสือราย ๆ เจออีนี่ก็ช็อก” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา แดก เปนคําไมสุภาพ ในปริบทนี้ ผูพูดตองการเนนความหมายใหชัดเจนยิ่งขึ้นเพ่ือ
ประชดประชัน 
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 (7) ตีน 
 
  ตัวอยาง 
   แกว   : “อุยตาย!” 
   โยง   : “เราก็มองกันรู เพราะผีนะมองผีออกนะคะสภาพจะเปนอะไรเรารับได” 
   ไขมุก  : “แหมรู” 
   ผักบุง  : “ไอที่รับไดนะ ไมใชตีนนะคะ” 
   ไขมุก  : “คือเรารับได เราเขาใจ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา ตีน เปนคําไมสุภาพ ในปริบทนี้ผูพูดใชวิธีเนนเสียง เพ่ือหยอกลอใหผูฟงขบขัน (ดู
การใชเสียง วรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติ (5) *ตีน : หนา 45) 
 
 (8) แตด, หี 
 
  ตัวอยาง 
   ปู   : “เด็กขายเหรอ” 
   หนอง  : “แลวแตเราจะเอา” 
   อวน   : “ถาจะเอางั้นไปก็ใหสองหลอด อูย กินห ีเลียเม็ดแตด” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา แตด และ หี เปนคําหยาบ ในปริบทนี้ใชพูดเลนกัน ในกลุมสนิทสนม ใหเกิดความ
สนุกสนานในการสนทนา ใชวิธีการใชคําใหรุนแรงเพ่ือแสดงความหมายที่ถึงอกถึงใจเปนพิเศษ 
 
 (9) นม, หี 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   : “ดูก็สวยนี่ อาจานี เวลาไปสอน นักเรียน…” 
   อาจานี  : “ไม ไมแตงตัว ไมแตงหนา” 
   ตุม   : “ใสเส้ือตัวโครง นมตม เด็กมาจับหหีนูมั่งหรือเปลา” 
   อาจานี  : “หนูใสเส้ือรัด เปนเส้ือกลามรัดแบบนี้” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
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 คําวา นม เปนคําไมสุภาพ หี เปนคําหยาบ ในปริบทนี้ผูพูดใชน้ําเสียงเพ่ือหยอกลอ       
คูสนทนาแกมประชดประชัน 
 
 (10) มึง 
 
  ตัวอยาง 
   แกว   : “โอโห มีการสั่งใหดูดกอน คอยคน” 
   ผักบุง  : “ไมใชอีดอก มึงหนาสวย ๆ ไง ใครเคาจะแกลง” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา มึง เปนคําไมสุภาพ ในปริบทนี้ใชพูดเพื่อแสดงความสนิทสนม แฝงนัยประหวัดการ
ประชดประชัน 
 
 (11) เย็ด 
 
  ตัวอยาง 
   อวน   : “อีอาจานีคะ พ่ีไปเสียงขนาดเธอ ผาโนขนาดนี้นะ พ่ีจะเจาะนี โดยตรง” 
   จี   : “อูย! ถาเจาะนี จะมาอยูทําไมเมืองไทย ใหมันเยอยูเมืองไทย เย็ดหีฟรี” 
   อวน   : “เนอะ จริง ๆ” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา เย็ด เปนคําหยาบ คูสนทนา เปนผูสนิทสนมกัน ในปริบทนี้ ใชทั้งวิธีการตัดเสียง
พยัญชนะทาย คือ เย (ดูการตัดเสียงพยัญชนะ (6) เย : หนา 26) และคําวา เย็ด ใชน้ําเสียงเพ่ือแฝง
ความหมายพิเศษวามีเพศสัมพันธแบบถึงอกถึงใจ 
 
 (12) หา 
 
  ตัวอยาง 
   ไขมุก  : “ที่สุพรรณ” 
   ผักบุง  : “สุพรรณ ทับกระดาน ทับกระดอหาอะไรละ” 
   ไขมุก  : “ก็ไปทับกระดานกอน แลวคอยทับกระดอ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 คําวา หา ในปริบทนี้เปนคําหยาบใชเปนคําสบถ 
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 (13) เห้ีย 
 
  ตัวอยาง 
   ผักบุง  : “ไมหรอก จริง ๆ แลวเสือที่ตายไมตายเพราะใสยาเบื่อหรอก ตายเพราะอีนี่

แหละ” 
   ไขมุก  : “เพราะวา” 
   ผักบุง  : “เพราะเห็นวาหนาอีดอก เสือราย ๆ เจออีนี่ก็ช็อก” 
   แกว   : “หวังดีกับมัน” 
   ผักบุง  : “หวังดี เหี้ย อีดอกเอาไปใหกิน” 
   แกว   : “แหะ ๆ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา เห้ีย เปนคําหยาบ ในปริบทนี้ ใชเปนคําสบถ 
 
 (14) อีดอก, อีบา 
 
  ตัวอยาง 
   ผักบุง  : “พ่ีแดนนี่ยังดีนะ พาอีนี่ไปกินเบียร ไมตองส่ังกับ” 
   โยง   : “ทําไมละ” 
   ผักบุง  : “อีดอก กับที่หนาไง เหมือนไกสามอยาง” 
   แกว   : “อีบา ยํารวมมิตร” 
   ผักบุง  : “อะไรนะ” 
   แกว   : “ยํารวมมิตร” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา อีดอก, อีบา เปนคําดา ในปริบทนี้ใชเปนคําสบถ ทั้งน้ี เดชาวุฒิ  ฉันทากะโร ได
กลาววา “คําวาอีดอกในภาษาเกย ไมใชคําดา เปรียบไดกับ คําของผูชายวา ไอเห้ีย ไอสัตว ซึ่งใช
เปนคําสบถ แตแสดงความเปนพวกเดียวกัน หรือแสดงความสนิทสนม” (เดชาวุฒิ  ฉันทากะโร.  
สัมภาษณ.  2544) 
 
 จากตัวอยางการใชคําหยาบ และคําตองหามขางตนสามารถสรุปไดวา การใชคําหยาบ ใน
ภาษาเกย มักใชในการลอเลียนประชดประชัน พูดเลน และหยอกลอเพื่อความขบขัน หรือเปน
สนทนาที่ไมไดมุงเนนการแสดงอารมณโกรธ หรือไมพอใจ มักปรากฏในปริบทที่คูสนทนาสนิทสนม
กันมาก จนสามารถใชคําหยาบไดโดยฝายตรงขามไมโกรธ ทั้งนี้ อาจานี (นามแฝง) กลาววา “การใช
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คําที่แสดงความสนิทสนม เปนการแสดงความเปนพวกเดียวกัน” (อาจานี (นามแฝง). สัมภาษณ.  
2544) 
 
  2.4  การสรางภาษาพิเศษเฉพาะกลุม 
 
 การสรางภาษาพิเศษเฉพาะกลุม หมายถึง การสรางภาษาขึ้นมาใชเฉพาะกลุมเกย      
เพ่ือสื่อความหมายเฉพาะกลุมยอยของตนโดยวิธี พิเศษ เสมือนเปนรหัสเฉพาะกลุม เชน            
การเปลี่ยนเสียง สลับเสียง จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูล มีการสรางภาษาพิเศษ
เฉพาะกลุมดังนี้ 
 
   2.4.1 การใชภาษารู 
 
  การใชภาษารูเปนการสรางภาษาพิเศษประเภทหนึ่งที่เกยกลุมผูใหขอมูลใชสื่อสารกัน
เพ่ือเปนเสมือนรหัสลับเฉพาะกลุมยอยที่ผูพูดใชเม่ือไมตองการใหผูอ่ืนที่ไมใชเกยเขาใจคําพูดของ
ตนดวยวิธีสลับตําแหนงของหนวยเสียงสระ และหนวยเสียงพยัญชนะ ทั้งนี้ ดาและโอ (นามแฝง) ได
อธิบายวิธีการสรางภาษารูวา ”ใชการสลับตําแหนงของเสียงสระกับพยัญชนะคลายการผวนคํา”  (ดา
; และโอ (นามแฝง). สัมภาษณ. 2544)  
 
 วิธีการสรางภาษารูมีดังน้ี 
 
 1. ใชเสียงวา รู หรือ รุ เปนเสียงหลักที่ใชในการสรางภาษา 
 2. นําคําที่ตองการสรางภาษารูมาแยกหนวยเสียง พยัญชนะตน สระ และพยัญชนะทาย 
 3. สลับเสียงพยัญชนะทาย และสระสั้นกับพยางค “รุ” สระยาวกับพยางค “รู” โดยใช

พยางคที่มีพยัญชนะตนเสียง /ร/ อยูหนาเสียงที่สรางสาํเร็จ ลักษณะเหมือนการผวน
คํา เชน  

   ชะ + รุ  = ระชุ 
   นี + รู  = รีนู 
  ระชุรีนู หมายถึง ชะนี ในภาษาเกยใชเรียกผูหญิง 
 4. หากมีเสียงพยัญชนะทาย ใชพยัญชนะทายเสียงเดียวกัน ทั้งพยางคหนา และพยางค

หลัง เชน 
    ดอก + รู = หรอกดูก 
 5. ระดับเสียงวรรณยกุต ทั้งพยางคหนา และพยางคหลัง ใชระดับเสียงเดียวกัน 
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 จากการรวบรวมขอมูลภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบกลุมเกยใชภาษารู 2 กลุม ดังนี้  
  
 กลุมที่ 1 
  ตอ    แตงหนาแนวญี่ปุนเง่ียน ๆ คะ 
  โซ    สวยมากคะ 
  ตอ    แตงหนาเปรี้ยวเฉี่ยวจิ๋ม 
  โซ    ผูชายเห็นแลวตองรองตุง(1)กันสุดฤทธิ์คะ 
  เอ    เออ ใช มีอีกภาษานึง เคาเรียกภาษารู 
  ผูสัมภาษณ  เดี๋ยว ตองริ้ว เอย ตองรุง คืออะไร 
  โซ    รองตุงคะ 
  เอ    คืออยางนี้คะ มันเปนภาษาที่เวลาเราไปเมาธ ชาวบานเนี้ย ชาวบานจะไมรูเร่ือง 
  โซ    ใชฮะ 
  เอ    อยางเชนคําวาดอกทอง เราจะวาเปน หรอกดูกรองทูง(2) 
  ผูสัมภาษณ  ออ 
  เอ    อยางเชนเวลาเราจะดาอีระชุรีนู(3) หรอกดูกรองทูง มากเลยนะฮะ ชะนีก็จะไม

รูเร่ือง ชะนีก็จะรูสึกวา อูย! มันชมเราฮะ 
  โซ    ที่จริงแลว ชะนีดอกทองฮะ 
  เอ    แตที่จริงแลว คือ ดาระชุรีนูหรอกดูกรองทูงฮะ เคาดากัน 

 
(เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4 พฤศจิกายน 2543) 

  กลุมที่ 2 
  ผูสัมภาษณ  แตวาก็มีบางเรื่องที่เราไมอยากใหคนอื่นรู 
  โอ    ออ นั่นก็จะเปนแบบพวกภาษาผวน ภาษาอะไรเงี้ย 
  ผูสัมภาษณ  ยกตัวอยางไดมั้ย 
  ดา    ภาษารู 
  โอ    ก็จะเปนแบบใชพยัญชนะกลับกัน สระอูมาชวยกัน 
  ผูสัมภาษณ  มีอยูกลุมนึงเคาเรียกระชุรีนูใชมะ แตพ่ียังไมรูที่มา ทํายังไง 
  ดา    ที่มาก็ไมทราบเหมือนกัน นี่ก็คือ ฟงจากเพื่อน 
  ผูสัมภาษณ  เอา สมมุติ ผูชายคนนึงเดินมา เราจะพูดวาคนนี้หลอนากิน พูดยังไง 
  ดา    รนคุน(4)  ร้ีนู(5)  สอหรู(6)  รานูรินกุน (7) 

 

(ดา; และโอ. สัมภาษณ. 31 ตุลาคม 2544) 
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 ตัวอยาง  การสรางศัพทที่พบจากกลุมตัวอยาง มีดังนี้ 
 
  (1) รองตุง    มาจากคําวา  ตอง หมายถึง การสําเร็จความใครดวยตนเองของ

ฝายชาย (ดู ตอง หนา 53) 
  (2) หรอกดูกรองทูง  มาจากคําวา ดอกทอง หมายถึง คําดา 
  (3) ระชุรีนู    มาจากคําวา ชะนี หมายถึง ผูหญิง (ดู ชะนี หนา 83) 
  (4) รนคุน    มาจากคําวา คน 
  (5) ร้ีนู     มาจากคําวา นี้ 
  (6) สอหลู    มาจากคําวา หลอ 
  (7) รานูรินกุน   มาจากคําวา นากิน 

 
 การใช ภาษารู เปนวิธีสรางภาษาพิเศษเฉพาะกลุม ที่ผูพูดใชเม่ือไมตองการใหผูอ่ืนที่ไมใช
เกยเขาใจคําพูดของตนดวยวิธีสลับตําแหนงของหนวยเสียงสระ และ หนวยเสียงพยัญชนะ 
 
   2.4.2 การลากเขาความแบบพิเศษ 
 
 การลากเขาความแบบพิเศษ หมายถึง กระบวนการออกเสียงโดยใชแนวเทียบระหวางคํา
หรือเทียบกับคําเดิมที่มีอยูแลว โดยใชวิธีตัดเสียง เพ่ิมเสียง และเปลี่ยนเสียงสระ พยัญชนะ หรือ
วรรณยุกต เพ่ือลากเขาความ เปนการสรางภาษาเฉพาะกลุมยอยที่พบเพียงกลุมผูใหขอมูล 1 กลุม
เทานั้น สามารถวิเคราะหวิธีการสรางภาษาไดดังนี้ 
 
 ก. หากคําเดิมที่ตองการสรางศัพทดวยวิธีลากเขาความแบบพิเศษมีเสียงพยัญชนะทาย 
ใชวิธีตดเสียงพยัญชนะทาย จากนั้น โดยวิธีเทียบเสียงกับคําที่มีเสียงใกลเคียง มักใชสระเสียงยาว 
เชน ติด-ตี, ชน-โช เปนตน 
 ข. หากคําเดิมที่ตองการสรางศัพท ดวยวิธีลากเขาความแบบพิเศษไมมีเสียงพยัญชนะ
ทาย ใชวิธีเพ่ิมเสียงพยัญชนะทาย โดยวิธีเทียบเสียงกับคําที่มีเสียงใกลเคียงกัน เชน ขี้-ควิ, หมู-หมุย 
เปนตน 
 ค. หากเพิ่มเสียง และตัดเสียงพยัญชนะทายแลว อาจใชการเปล่ียนหนวยเสียงสระสั้น
เปนสระยาว สระยาวเปนสระสั้น หรือสระที่มีฐานเสียงใกลเคียงกับเสียงเดิม ซึ่งมักปรากฏรวมกับ
การเปลี่ยนระดับเสียงวรรณยุกต เชน เหม็น-ม่ี เปนตน 
 ง. บางคําไมสามารถใชวิธีเปลี่ยนหนวยเสียงตามขอ ก-ค ไมได ใชวธิีลากเขาความ โดย
ยึดเสียงพยัญชนะตนเปนหลัก เชน แมว-หมิว, นากลัว-นากุง เปนตน 
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 ตัวอยางการลากเขาความแบบพิเศษที่ปรากฏในภาษาเกยของกลุมผูใหขอมูล 
 
  ผูสัมภาษณ  เอาเมาธมา 
  ตุม    ไมตองเมาธหรอก ชั้นจะบอกหลอน ศัพทโรนะจะ ก็มี โรเจอร(1) คือ รถเยอะนะ

คะ โรตี(2) อะไรคะ 
  ปู    รถติด 
  ตุม    รถติดนะคะ โรตา(3) 
  ผูสัมภาษณ  อะไรอะ 
  ตุม    รถตายคะ โรโช(4) ก็รถชนคะ 
  จี    หมวดสัตวไง 
  ตุม    หมวดสัตวมีอะไร 
  จี    มาชา(5) 
  ตุม    มีมาชาคะ มีหมิว(6) 
  ตรี    หมิวไง 
  ผูสัมภาษณ  มาชาคืออะไร 
  ตุม    อีหมาคะ 
  ออ    หมิว 
  ตุม    นองหมิวก็แมวคะ แลวก็หมุย(7)ก็คือหมูคะ 
  ออ    มี่(8) 
  ตุม    มี ่ฮะ ฮะ มี่โต(9)ปาออ ชะ 
  จี    มี่โตปาออ ฮะ ฮะ 
  ตุม    เหม็นตดคะ มี่แปลวาเหม็น 
  ผูสัมภาษณ  แลวคิดกันไดไงเนี่ย 
  ตุม    มันก็ไปเอง แตถานากุง(10)ปาหนองเคาเปนคนคิดคะ นากลัว คํามันไมลงคิด

แลวคํามันตองลงคําทั่วไปที่มีอยูดวยนะ ไมใชพูดคําอะไรก็ไมรูไมมีความหมาย 
นึกไมออก ตองพูดคําที่เปนคําปกติที่เราใชกันดวย 

  หนอง   ที่พอจะเดาได 
  ตุม    ที่พอจะเดาไดวาคืออะไร 
  จี    อยางมี่คิวหมุย 
  ผูสัมภาษณ  มี่คิวหมุยเหรอ 
  ตุม    ฮะ ฮะ ฮะ 
  หนอง   เหม็นขี้หมู คือ เอามาประสมกันตามปกติใชมะ มีก่็รูแลววาเหม็น คิวก็ขี้ หมุยก็

หมู ก็เหมือนกัน… 
 

(ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23 สิงหาคม 2544) 
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ความหมายของคํา 
 
 (1) โรเจอร หมายถึง  รถเยอะ  ใชวิธีตัดพยัญชนะทายแลวลากเขาความโดย

ใชแนวเทียบพยางคเสียง / j / กับ / c / (ดู (2) โรเจอร : 
หนา 23)  

 (2) โรตี  หมายถึง  รถติด ใชวิธีตัดพยัญชนะทายแลวลากเขาความ (ดู (8) โรตี : 
หนา 27) 

 (3) โรตา หมายถึง  รถตาย ใชวิธีตัดพยัญชนะทายแลวลากเขาความ (ดู (9)    
โรตา : หนา 28) 

 (4) โรโช หมายถึง  รถชน ใชวิธีตัดพยัญชนะทาย (ดู (7) โรโช : หนา 27) 
 (5) มาชา  หมายถึง  หมา ใชวิธีลากเขาความ (ดู (11) มาชา : หนา 72) 
 (6) หมิว หมายถึง  แมว ใชวิธีเปลี่ยนหนวยเสียงสระเพื่อลากเขาความ (ดู (12) 

หมิว : หนา 72-73) 
 (7) หมุย หมายถึง  หมู ใชวิธีเพ่ิมเสียงพยัญชนะทาย (ดู (2) หมู :หนา 24) 
 (8) ม่ี  หมายถึง  เหม็น ใชวิธีตัดเสียงพยัญชนะทาย (ดู (10) ม่ี : หนา 28) 
 (9) โต  หมายถึง   ตด ใชวิธีตัดเสียงพยัญชนะทาย (ดู (11) โต : หนา 28) 
 (10) นากุง หมายถึง  นากลัว  ใชวิธีลากเขาความโดยยึดเสียงพยัญชนะตน

เปน แนวเทียบคํา (ดูนากุง : หนา 73-74) 
 
 จากขอมูลการใชคําขางตน พบวิธีใชคําในภาษาเกยดังนี้ 
 
 1. การสรางศัพทสแลง พบวิธีสรางศัพทดวยวิธีเลียนเสียงธรรมชาติ การกําหนดคําขึ้น
ใหม การใชอักษรยอ การตัดคํา การลากเขาความ และการใชความหมายใหมเปนสแลง ซึ่งการสราง
ศัพทสแลง เพ่ือเลี่ยงคําตองหาม บางคําจะแฝงความหมายนัยประหวัดเกี่ยวกับเรื่องเพศและ
เพศสัมพันธ เพ่ือแสดงความหมายพิเศษ เชน ความรูสึกสวนตัว สัมพันธภาพระหวางคูสนทนา             
การหยอกลอประชดประชัน ลอเลียน เปนตน  
 2. การใชคําสแลงบางประเภทเปนลักษณะการใชภาษาเฉพาะกลุมยอย ไมเปนที่        
แพรหลาย เชน การใชภาษารู การลากเขาความแบบพิเศษ ซึ่งเปนวิธีสรางภาษาที่มีลักษณะเฉพาะ
กลุมยอยเทานั้น 
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3.  การใชสํานวน 
 
 จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูล พบวิธีการใชสํานวนอันเปนลักษณะเฉพาะที่
ปรากฏในภาษาเกย ที่สามารถแสดงบุคลิกลักษณะความเปนเกยไดดังนี้ 
 3.1 การเลนสํานวน 
 3.2 การสรางสํานวนใหม 
 3.3 การใชสํานวนประจําบุคคล 
 3.4 การใชสํานวนในความหมายพิเศษ 
 

  3.1 การเลนสํานวน 
 
 การเลนสํานวน หมายถึง การนําสํานวนที่มีอยูเดิมมาอธิบาย หรือเรียบเรียงเสียง หรือ    
ตีความใหม (ธิติสรณ  ศรีธาดา. 2542 : 152) พบการเลนสํานวนของภาษาเกย ของกลุมผูใหขอมูล  
ดังนี้ 
 
 (1)  
   แดน   : “ชั้นกลัวโดนกินแลวเหมือนคนเลาใหชั้นฟง แลวอีเจเมงเลาใหชั้นฟง         

กินแลวกรุแตก ผูชายแฮฟของสุดฤทธิ์เลย” 
 

    (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน กรุแตก เปนการเลนสํานวน โดยเปลี่ยนความหมายจากเดิมซ่ึง หมายถึง การพบ
พระเครื่องจํานวนมากใตฐานเจดีย หรือหองใตดินโบราณ  
 กรุแตก ในภาษาเกย หมายถึง คูนอนของเกยมาขโมยของโดยใชแนวเทียบความหมาย
คําวา กรุ กับของมีคา 
 
 (2) 
 
   เจาแม COA : “อยางคําวาตองเนี่ย สวนมากภาษาตรงนี้ ภาษาพวกพี่ไมคอยไดใชแลวคํา

นี้ จะใชคําวา ตําแตง เอา” 
   ผูสัมภาษณ : “ตําแตง หมายถึง ยังไงครับ” 
   เจาแม COA : “ตําแตง ตองใสพริกดวยนะ ตําแตง อาว ตองปกติตองเนี่ย” 
   ผูสัมภาษณ : “หมายถึง ติงตองเหรอครับ” 
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   เจาแม COA : “ไมใช ตองก็ชักวาวไง สมัยนี้เคาเลิกใชแลว สมัยนี้ เคาเรียกวา ตําแตง 
ตองใสพริกดวยนะมันซี้ดซาดนิดนึง” 

 
    (เจาแม COA (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 สํานวน ตําแตง เปนการเลนสํานวน โดยเปลี่ยนความหมายจาก ตําแตง ความหมายเดิม 
หมายถึง อาหารลักษณะคลายสมตํา แตใชแตงแทนมะละกอ  
 ตําแตง ความหมายในภาษาเกย หมายถึง การสําเร็จความใครดวยตนเองโดยใช แตงเปน
สัญลักษณแทนอวัยวะเพศชาย แฝงความหมายพิเศษวามีความถึงอกถึงใจกวาการใชคําหรือสํานวน
เกี่ยวกับการสําเร็จความใครดวยตนเอง สํานวนอื่น ๆ เชน ตอง หรือชักวาว โดยดูจากปริบทของ
สํานวนตําแตง ผูพูดกลาววา ตองใสพริกเพื่อใชซี้ดซาด แฝงความหมายนัยทางเพศที่มีอารมณ    
รุนแรงมาก 
 
 (3) 
 
   ตุม   : “หญิงแทนี่เวลาไปเวิรกกันเนี่ยนะคะ หญิงแท เวิรกกันก็จะงอยเปล้ียเสียขา

คะ เปรียบไดกับพวกไก เวลาเอาไกไปชน งอยเปล้ียเสียขา ก็จะเอาตะไคร
พันขาใหแข็งแรง เพราะฉะนั้นเวลานังกอขาเปนงอยก็ควรเอาตะไครพันขา
นะคะ” 

   ผูสัมภาษณ : “เปนงอยเพราะอะไร” 
   ตรี   : “เวิรกกันเอง” 
   ตุม   : “เพราะตีฉ่ิงกันคะ” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 สํานวน ตีฉิ่ง เปนการเลนสํานวนเลียนแบบสํานวนสแลงเดิมของกลุมรักรวมเพศหญิง โดย
ใชฉิ่งเปนสัญลักษณ แทนอวัยวะเพศหญิง หมายถึง มีเพศสัมพันธกันระหวางเพศหญิง (คําสแลง
ของเควียรไทย.  (2544, เมษายน).  K mag.  1(5) : 81) ตีฉิ่ง ในความหมายของภาษาเกย 
หมายถึง การมีเพศสัมพันธกัน ระหวางเกยควีน หรือเกยควีนกับหญิงสาว (ศัพทซิ่งสะดิ้งยิ๋ว. (แผน
พับ). 2542) 
 
 (4) 
 
   เอกซ  : “เกกชงก็หมายถึงพวกกะเทยที่ไมแตกสาว ไมอะไรอยางนี้ เชน คุยกัน

แบบวาไปไดผูชายมา สมมุติเมื่อคืนเราไปไดผูชายมาเราก็จะพูดวาผูชาย
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นะมีเหรอ มีแกพวกเกกชงกันทั้งนั้น อะไรประมาณนั้น ก็หมายถึงกะเทยที่
เปนสาวแตแกลงแอบแมน” 

 
    (เอ็กซ (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 สํานวน แตกสาว เปนการเลนสํานวนเลียนแบบสํานวนเดิมจากสํานวนแตกเนื้อสาว 
หมายถึง เริ่มเปนสาว (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 360) ภาษาเกยตัดคํากลาง สํานวน แตกสาว 
ในความหมายของภาษาเกย หมายถึง เกยควีนที่แสดงกิริยาออกอยางเห็นไดชัด 
 
 (5) 
 
   ผูสัมภาษณ : “แลวชงอะไรยังไงพ่ี” 
   หนอง  : “ชงก็อูย ถวายบัวสุดฤทธิ์คะ” 
   อาจานี  : “ชงเปนงานใชมั้ยพ่ีหนอง” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 สํานวน ถวายบัว เปนการเลนสํานวนเลียนแบบสํานวน ถวายหัว หมายถึง ทําจนสุด
ความสามารถ, ยอมสูตาย (ราชบัณฑิตยสถาน.  2538 : 367) โดยวิธีเปลี่ยนคําวา หัว เปน บัว 
ถวายบัว ในภาษาเกย หมายถึง การตั้งใจใชปากสําเร็จความใครใหคูนอนอยางตั้งใจสุด         
ความสามารถ แฝงนัยชื่นชมคูนอนวาเกง (ดู บัว : หนา  70-71) 
 
 (6) 
 
   ผูสัมภาษณ : “วันนี้ วันเขาพรรษาใชมั้ย” 
   ออ    : “ก็ไดแหเทียน” 
   โจ   : “แหเทียนหรือน่ังเทียน” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 สํานวน น่ังเทียน เปนการเลนสํานวนเลียนแบบความหมายสํานวนความหมายเดิม คือ 
เรียกวิธีทํานายอยางหนึ่ง โดยจุดเทียนติดไวที่ขอบบาตร แลวนั่งเพงดูน้ําในบาตร แลวทํานายไป
ตามรูปที่ปรากฏในน้ํานั้น (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 434) ความหมายในภาษาเกย หมายถึง       
การมีเพศสัมพันธทางทวารหนัก โดยฝายรับอยูขางบน โดยใชเทียนเปนสัญลักษณแทน         
อวัยวะเพศชาย 
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 (7) 
 
   ผูสัมภาษณ : “แลวคําวาเพ่ือนสาวใชยังไง” 
   สาหราย  : “จะไปไหนเหรอเพื่อนสาว จะเรียกเพ่ือนชายไดไงหนู ถาเปนผูชายก็คือ

เพ่ือนชาย ถากะเทยก็คือ เพื่อนสาว” 
 

    (สาหราย (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 สํานวน เพื่อนสาว เปนการเลนสํานวนเลียนแบบสํานวนเพื่อนเกลอ เพ่ือนหญิง          
เพ่ือนชาย สํานวนเพื่อนสาว หมายถึง เพ่ือนที่เปนเกย ใชในความหมายเชิงหยอกลอ แสดงความ
สนิทสนม 
 
 (8) 
 
   โยง   : “คูแขงกับบัวสวรรคคือบัวนรก” 
   แกว   : “อะไรเนี่ย อีดอก คนละทวีปเลย แอฟริกานะ” 
   ไขมุก  : “เราปาเดียวกันนะ” 
   โยง   : “คนละปา กูปาอเมซอน อีดอก…” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 สํานวน ปาเดียวกัน เปนการเลนสํานวน เลียนแบบสํานวนเดิมจากสํานวนไมปาเดียวกัน 
หมายถึง พวกเดียวกัน (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 663) ในปริบทนี้ตัดคําหนา ใชปาเดียวกัน ใน
ความหมายของภาษาเกย หมายถึง เปนเกยเหมือนกัน ในปริบทนี้แฝงความหมายวา เปน      เกย
ควีน กลุมเดียวกัน 
 
 (9) 
 
   โซ   : “วาย ๆ ตายแลว!” 
   แดน   : “จริง ๆ โดยบุคลิกเธอแลว เธอหวานซอนเงี่ยนขนาดนี้      (เสียงหัวเราะ

พรอมกัน)” 
   แดน   : “จริง ๆ” 
 

    (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
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 สํานวน หวานซอนเงี่ยน เปนการเลนสํานวนเลียนแบบสํานวน  หวานซอนเปรี้ยว 
หมายถึง คนเรียบรอย แตแอบทําตัวทันสมัยในบางครั้ง โดยเปลี่ยนคําวา เปรี้ยว เปนเง่ียน สํานวน
หวานซอนเงี่ยน หมายถึง เกยที่ดูภายนอกเรียบรอยแตซอนความตองการทางเพศอยางมากไว
ภายใน จิตใจ ใชในความหมายเชิงประชดประชัน 
 
 (10) 
 
   ตรี   : “หนูอาจานีเคาเคยเจอที่โรงเกลือ” 
   อาจานี  : “หลอ เริด นิสัยดี เพอรเฟค” 
   ตรี   : “ดูสิ หีไว ตายตาย ดูสิอาจานีบอกผัวพ่ีตรี เริดเชียวเนอะ หนูไปเจอที่ไหน

ซิ” 
   อาจานี  :  “ก็เจอที่อรัญ” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 สํานวน หีไว เปนการเลนสํานวนเลียนแบบสํานวน มือไว หมายถึง ขี้ขโมย 
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 651) ภาษาเกยเปลี่ยนคําวา มือ เปนคําวา หี สํานวน หีไว หมายถึง ใจ
เร็ว ใจงาย ในปริบทนี้ใชในความหมายกึ่งประชดประชัน กึ่งหยอกลอ 
 
 (11)  
 
   โยง   : “เดี๋ยวกอนซี่” 
   แกว   : “รายงานตูดหรือคะ” 
   โยง   : “ยืนกันออกสาวสุดฤทธิ์ ยืนจน ข. ไข พันขา เดี๋ยวขางบน กรุณายืนกัน 

เขาหองนะคะ เดี๋ยวประเจิดประเจอ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 สํานวน ออกสาว เปนการเลนสํานวนเลียนแบบสํานวน ออกแขก หมายถึง การแสดงตัว
ตอหนาแขก การแสดงตัวในสังคม อาการที่ตัวแขกออกมาบอกเรื่องที่จะแสดง (ราชบัณฑิตยสถาน. 
2538 : 925) ภาษาเกยเปลี่ยนคําวา แขก เปนคําวาสาว สํานวนออกสาว หมายถึง การแสดงกริยา
กระตุงกระติ้งคลายผูหญิง มักใชในความหมายประชดประชัน และลอเลียนผูที่ถูกกลาวถึง 
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 (12)  
 

   อวน   : “ปาแผนเกέงเกงเนอะ ปาแผนนะไปเมาธทูเมาธกับผูชายในนํ้า หลอนใส
ชุดวายน้ํา เอาหีลอสุดฤทธิ์คา…า” 

 
    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 สํานวน เมาธทูเมาธ เปนการเลนสํานวนจากสํานวนภาษาอังกฤษวา Mouth to Mouth 
หมายถึง การผายปอดดวยวิธีเปาลมเขาปากผูปวย เปนการปฐมพยาบาล ในภาษาเกย เปลี่ยน 
ความหมาย หมายถึง การจูบปากกับผูมีเพศสัมพันธ แฝงความหมายนัยประหวัดแสดงอารมณ      
ดูดดื่ม 

 
  3.2 การสรางสํานวนใหม 
 
 การสรางสํานวนใหม หมายถึง การใชสํานวนที่มีความหมายพิเศษเฉพาะที่ปรากฏใน
ภาษาเกย เพ่ือใชสื่อสารและเขาใจกันภายในสังคมเกย พบสํานวนเฉพาะในภาษาเกยดังนี้ 
 
   3.2.1 การสรางสํานวนใหมที่ปรากฏเฉพาะกลุมเกย 
 
 (1) 
 
   เกย(2)  : “กะเทยเสียบ แบบวา แตงตัวเปนผูหญิง แตชอบเอาผูชายกะเทยเสียบ” 
   เกย(1)  : “จําไวใหดีนะ คํานี้ กะเทยเสียบ” 
 

   (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 
 
 สํานวน กะเทยเสียบ เปนสํานวนประชดประชัน ใชเรียกเกยควีนที่แสดงออก แตเม่ือ     
มีเพศสัมพันธกลับเปนฝายรุก ซึ่งเปนสิ่งผิดวิสัยของเกยควีน 
 
 (2) 
 
   อาจานี  : “จําไดปะ ที่เขื่อน ไอเน่ีย พ่ีอวนที่สระแกวนะ” 
   อวน   : “ทําไมจะจําไมไดคะ ชั้นนางเดียวคะที่หัวโปก” 
   อาจานี  : “พ่ีอวนวิ่งมา อูย! ชงกินงูวาย!” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 



127 

 สํานวน กินงู เปนการสรางสํานวนเฉพาะที่ปรากฏในภาษาเกย โดยใชแนวเทียบลักษณะ
ของงูกับอวัยวะเพศชาย ในที่นี้ หมายถึง อวัยวะเพศของเกยควีน กินง ูหมายถึง ใชปากสําเร็จความ
ใครใหเกยควีน 
 
 (3) 
 
   ปู   : “เด็กขายเหรอ” 
   หนอง  : “แลวแตเราจะเอา” 
   อวน   : “ถาจะเอางั้นไป ก็ใหสองหลอด อูย! กินหสุีดฤทธิ์ เลียเม็ดแตด” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 สํานวน กินหี หมายถึง การใชปากสําเร็จความใครใหเกยควีน หี ในความหมายของ
สํานวนนี้ใชแทนอวัยวะเพศของเกยควีน ถึงแมจะไมไดผาตัดแปลงเพศ แตความหมายแฝงของ      
เกยควีน มีสถานภาพเปนผูหญิงคนหนึ่งเชนกัน 
 
 (4) 
 
   เอกซ  : “เกกชง ก็หมายถึง พวกกะเทยที่ไมแตกสาว ไมอะไรอยางนี้ เชนคุยกัน

แบบวาไปไดผูชายมา สมมุติเมื่อคืนไปไดผูชายมา เราก็จะพูดวา ผูชายนะ
มีเหรอ มีแตพวกเกกชงกันทั้งนั้น อะไรประมาณนั้นก็หมายถึง กะเทยที่
เปนสาว แตแกลงแอบแมนอะไรประมาณนั้น” 

 
    (เอกซ (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  ธันวาคม  2544) 

 
 สํานวน เกกชง หมายถึง เกยที่แกลงฝนกริยาอาการ การแตงกายลักษณะทาทางใหผูอ่ืน
เขาใจวาเปนผูชายแท ใชเปนสํานวนประชดประชันเรียกเกยกลุมแอบจิต เปนวิธีการสรางสํานวน
จากเกก (จ.) หมายถึง การวางทา และชง (ดู ชง 2.1.3.5 การตัดคํา (1) ชง : หนา 61)  
 
 (5) 
 
   เกย(1)  : “กลาพูด” 
   เกย(2)  : “เกกชง อันนี้ เกกแมน” 
   เกย(1)  : “ออ…เออ” 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 
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 สํานวน เกกแมน มีความหมายเหมือน เกกชง แตน้ําเสียงแฝงการประชดประชันวาทําให
เหมือนผูชายมากกวาเกกชง 
 
 (6) 
 
   เอ   : “…คืออยางนี้ ตอนที่ชั้นไปพงันไปกันทั้งกลุม เพ่ือนสาวไปดวยกันหมด 

เพ่ือนสาวก็หง่ีคันจิ๋ม” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน คันจิ๋ม หมายถึง มีความตองการทางเพศอยางมากในปริบทนี้ ใชคําวา จิ๋ม แทน
อวัยวะเพศของเกยควีน สังเกตการใชคําวาเพื่อนสาว ซึ่งหมายถึงเกยควีน (ดู เพ่ือนสาว : หนา 123)  
 
 (7) 
 
   โซ   : “ดีแตแตงตัวเอง ก็แตกอนมันนะลบ แตก็ยังเห็นอยูแรก ๆ  แตเดี๋ยวนี้      

คิ้วมันลม ปกติก็ถามไปทําอะไรมา ก็บอกลบทุกวัน มันก็ลมไปเอง คิ้ว
จริงก็เลยลมไปเลย เนียนเลย” 

 
       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน คิ้วลม หมายถึง ลักษณะคิ้วที่ลูไปในทางเดี่ยวกันจนแนบผิวหนา เกิดจากการใช
สบูกลบคิ้วกอนแตงหนา ซึ่งเปนเทคนิคชนิดหนึ่งของการแตงหนาโดยไมตองกันคิ้ว หรือถอนคิ้ว 
 
 (8) 
 
   เจาแม C.O.A.: “อยางตุด อยางแตวนะ พวกเราไมคอยไดใชกัน พวกตุดพวกแตว เปน

พวกกะเทยที่แตงผูหญิง แตงสาวแตงหนา พวกนี้จะเปนพวกแตว… 
       …สวนแตงสาวเดี๋ยวนี้เคาไมคอยใชกันแลวละ พวกกลุมกะเทยเดี๋ยวนี้ใช

คําหยาบ ๆ กันแตงหรีูมั้ย” 
 

       (เจาแม C.O.A. (นามแฝง). สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 
 
 สํานวน แตงสาว หมายถึง เกยที่แตงหนา แตงกาย อยางผูหญิงใชเปนคําเรียกเกยควีน 
เชน พวกแตงสาว เปนตน 
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 สํานวน แตงหี ความหมายเหมือนสํานวนแตงสาว แตแฝงความหมายพิเศษวาแตงตัวจน
เหมือนผูหญิงมาก ความหมายลึกกวาแตงสาว 
  
 (9) 
 
   เอ   : “หนาชั้นยังฉํ่าจัมโบเออยูนะ เธอไมเห็นใจชั้นเลย” 
   โซ   : “อเลนเดอลองแตงหญิงหรือคะ” 
   เอ   : “ฮา ฮา! ไมไดแตงหญิงฮะ แตแตงเปนกิจวัตร อเลนเดอลองชอบ        

แตงหญิงมีนมฮะ” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
 
 สํานวน แตงหญิง ความหมายเหมือนแตงสาว ในภาษาเกย สามารถใชสํานวนใชสํานวน
แตงหญิง และแตงสาวแทนกันได เปนคํากลาง ๆ และสื่อความหมายแฝงการลอเลียน 
 
 (10) 
 
   เจาแม C.O.A.: “ทําแทงนะ รูจักมั้ย อยางคําวา ทําแทงนะ เวลาเธอจะมีเซ็กสนะเธอตอง

ไปทําแทงกอน ไมง้ันก็จะแถมทอง” 
   ผูสัมภาษณ : “หมายถึงอะไรครับ ชวยอธิบายหนอย” 
   เจาแม C.O.A.: “อุยตายแลว! เรื่องแถมทอง อาว! เธอตองทําแทงทําความสะอาด ก็ตอง

ไปขี้กอน เวลาเธอโดนเสียบ ถาเธอไมทําแทง เธอก็จะแถมทองใหเคา 
เคาเรียกแถมทอง ตองไปทําแทงกอน คําพวกนี้เขาใจกันงาย ๆ” 

 
       (เจาแม C.O.A. (นามแฝง). สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 สํานวน ทําแทง หมายถึง การทําความสะอาดทวารหนักกอนรวมเพศ ใชวิธีการสราง
สํานวนจากแนวเทียบการทําแทง ความหมายเดิม หมายถึง การเจตนาใหทารกออกจากครรภมารดา
กอนกําหนดและตาย (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 397) วิธีการทําแทงคือการใชนิ้วลวงเขาไปทํา
ความสะอาดทวารหนักแลวใชน้ําฉีดตาม เพ่ือใหสะอาด อุจจาระที่ลวงออกจากรางกายใชลักษณะ
แนวเทียบเปนทารก 
 สํานวน แถมทอง หมายถึง การมีเพศสัมพันธทางทวารหนัก แตภายในชองทวารหนัก
ของฝายรับไมสะอาดทําใหมีกลิ่น หรือมีอุจจาระติดอวัยวะเพศของฝายรุกออกมา ใชแนวเทียบ       
สีเหลืองของอุจจาระกับสีทอง  
 
 



130 

 (11) 
 
   อาจานี  : “เราตองฟนนะ” 
   หนอง  : “ฟนชอก็ไดไมใชเหรอ” 
   อาจานี  : “อุย! ชอกับตุกตุกเหรอ นั่งรถตุกตุกเบ่ือ หลายเที่ยวเหลือเกิน” 
   อวน   : “หนูก็ลวกกวยเตี๋ยวไปสิ ลวกกวยเตี๋ยวฟนจะตายเนอะ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 สํานวน ลวกกวยเตี๋ยว หมายถึง การสําเร็จความใครดวยตนเอง ใชวิธีสรางสํานวนจาก
กิริยาการขยับมือขึ้นลง เหมือนการเขยาตะกรอเพ่ือลวกกวยเตี๋ยว 
 
 (12) 
 
   เกย  (2)  : “แหม เราอธิบายใหญเลย” 
   เกย (1)  : “ลางตู  ลางตู ก็ โอย! แตละคํา ลางตู ก็ ลางตูเย็น เหมือนกัน เอางาย ๆก็

เอาล้ินเลียขางหลังนะ เขาใจมั้ยคะ” 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 สํานวน ลางตูเย็น หมายถึง การใชลิ้นกับทวารหนักของคูนอนกอนมีเพศสัมพันธทาง
ทวารหนัก คําวา ตู เปนการลากความโดยใชแนวเทียบจากคําวา ตูด 
 
 (13) 
 
   เอ   : “เธอเปนสาวมั่นไง พอพันปุบ ชีเอากรรไกรตัดเลย มามหา’ ลัย เปน

กระโปรงสามสวนส้ันเลย” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน สาวมั่น หมายถึง ผูมีความมั่นใจในตัวเองสูง (ดู ม่ัน : หนา 64) คําวาสาวในที่นี้ใช
เรียกผูหญิงจริง ๆ หรือเกยควีนก็ได มักปรากฏสํานวน สาวมั่น ในปริบทที่สื่อความหมายถึง       
เกยควีนเชนกัน 
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 (14) 
 
   แดน   : “เอาหลอน ในนั้นมันมืด จะมาสนหนาตาทําไม มันดูเคกันทั้งนั้นแหละ 

วาเคไหนอึ้ม เคไหนเหี่ยว” 
   ตอ   : “ถาดูเฉพาะเค หนาเหี้ยก็ไมไหวนะ” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน หนาเหี้ย หมายถึง หนาตาไมดี ใชวิธีสรางสํานวนโดยใชความหมายคําวา เห้ีย ที่
มีความหมายในทางลบ 
 
   3.2.2 การสรางสํานวนคลองจอง 
 
 (1) 
 
   เอ   : “อยางวันนี้นะฮะ การแตงหนา เรามีชางแตงหนามาโบะฉํ่าจัมโบเอ” 
   ตอ   : “ใชคะ” 
   เอ   : “แบบนี้ เคาเรียกสไตลเปรี้ยวยังไงคะ ที่คุณตอบอก” 
   ตอ   : “ไมรูฮะ” 
   เอ   : “เปรี้ยวอะไรคะ” 
  เสียงพรอมกัน : “เปร้ียวเยี่ยวราด” 
   เอ   : “ฮะ เปนอยางนี้ละฮะ” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน โบะฉ่ําจัมโบเอ เปนการสรางสํานวน ดวยวิธีตอทายคําวา โบะฉ่ํา โบะ หมายถึง 
การแตงหนาแบบเขม (ดู โบะ : หนา 23) โดยเติมคําขยายวา ฉ่ํา ความหมายเดิม หมายถึง ชุมนํ้าใน
ตัว (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 248) ในที่นี้หมายถึง แตงหนาเขมมากจนดูสวยถูกใจ จากนั้นเติม 
กลุมคํา “จัมโบเอ” ซึ่งเปนชื่อเรียกเครื่องบินขนาดใหญ ในปริบทนี้ ใชความหมายแฝงวาใหญโตมาก 
ใชเปนสวนขยายสํานวน โบะฉ่ําจัมโบเอ หมายถึง การแตงหนาเขมมากจนดูสวยเดนสะดุดตา    
เริดหรูเปนที่สุด 
 สํานวน เปรี้ยวเยี่ยวราด เปนการสรางสํานวน ดวยวิธีตอทายสํานวนเดิม คือ เปร้ียว 
หมายถึง ทันสมัย ดูเกไก โดยการเติมกลุมคํา “เยี่ยวราด” เพ่ือใหคลองจองกับคําวาเปร้ียว สํานวน
เปรี้ยวเยี่ยวราด หมายถึง เกไกถึงขีดสุด แฝงความหมายหยอกลอแกมประชดประชัน  
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 (2) 
 
   ตอ   : “และท่ีสําคัญ พวกเราทุกคนมีตําแหนงกันหมดแลวนะคะ” 
   โซ   : “คะ ดิฉันเปนนางงามผิวเนียน” 
   เอ   : “คะ ดิฉันสวยใสไรสติหัวโปกกะโหลกไขวคะ” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
 
 สํานวน สวยใสไรสติหัวโปกกะโหลกไขว เปนการสรางสํานวนดวยวิธีรวมสํานวน        
4 สํานวน ดังนี้ 
 สวยใส  หมายถึง  หนาตาสวยดูไรเดียงสา 
 ไรสติ  หมายถึง   ปราศจากความรูสึก ไมรูสึกตัวใชในความหมายหยอกลอแถมประชด

ประชัน 
 หัวโปก หมายถึง เกยผมสั้น (ดู หัวโปก : หนา 98) 
 กะโหลกไขว เปนตราสัญลักษณของวัตถุอันตราย 
 ดังน้ัน สํานวนสวยใสไรสติหัวโปกกะโหลกไขว เปนการสรางสํานวน หมายถึง เกยผม
สั้น หนาตาสะสวย แตแฝงอันตราย และนากลัว ใชเปนสํานวนลอเลียนแกมประชดประชัน 
 
 (3) 
 
   ตอ   : “แตงหนาแนวญี่ปุนเง่ียน ๆ คะ” 
   โซ   : “สวยมากคะ” 
   ตอ   : “แตงหนาสวยเปรี้ยวเฉี่ยวจิ๋ม” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน สวยเปรี้ยวเฉี่ยวจิ๋ม เปนการสรางสํานวนดวยวิธีตอทายสํานวนเดิม คือ สวย
เปรี้ยว (ดู เปรี้ยวเยี่ยวราด : หนา 130) โดยการตอกลุมคํา “เฉี่ยวจ๋ิม” แฝงความหมายนัยประหวัดวา 
เซ็กซี่ เพ่ือใหคลองจองสํานวน สวยเปรี้ยว สํานวน สวยเปรี้ยวเฉี่ยวจิ๋ม หมายถึง สวยทันสมัย   
เซ็กซี่ ตองตาตองใจ 
 
 (4) 
 
   เอ   : “คําวาตอแหลตอหลดนี่มันมีสโลแกนนะครูหนุม” 
   ผูสัมภาษณ : “มันมาไดไง” 
   เอ   : “ตอแหลตอหลดตดใตนํ้า” 
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   ผูสัมภาษณ : “เมาธเกิน” 
   เอ   : “เมาธอะไร เปนเรื่องจริง ตอแหลนี่แหละแลวจับได การตดใตน้ํายังไงก็ไม

มิด” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน ตอแหลตอหลดตดใตนํ้า เปนการสรางสํานวนดวยวิธีตอทายกลุมคําวา ตดใต
นํ้า ใหคลองจองกับ คําวาตอแหลตอหลด (ปาก) หมายถึง การพูดปลิ้นปลอน โกหก หรือ แสดง
กริยาทํานองดัดจริต ตดใตน้ํา เปนการเปรียบเทียบผูทําผิดแตไมสามารถปกปดได เหมือน          
การผายลมในน้ําจะเกิดฟองผุดขึ้นมาทําใหผูอ่ืนสังเกตเห็น ดังน้ัน สํานวน ตอแหลตอหลดตด      
ใตนํ้า หมายถึง การพูดโกหก แตมีพิรุธใหผูอ่ืนเห็นหรือจับได 
 
 (5) 
 
   เอ   : “เดี๋ยวชั้นไปเลาใหฟง ครูหนุมอิทธิฤทธิ์เยอะมาก” 
   โซ   : “มีการบอกนํ้าแตกแลวแยกทาง” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน นํ้าแตกแลวแยกทาง เปนการสรางสํานวนดวยวิธีตอทายสํานวน น้ําแตก 
หมายถึง การถึง การหลั่งอสุจิ เม่ือถึงจุดสุดยอด ขณะมีเพศสัมพันธ โดยเติมกลุมคําวา  แลวแยก
ทาง เพ่ือใหคลองจองและสื่อความหมาย หมายถึง เม่ือสิ้นสุดการมีเพศสัมพันธ ตางฝายตางแยกกัน
ไปไม   ผูกพันกันตอไป 
 

  3.3 การใชสํานวนประจําบุคคล 
 
 การใชสํานวนประจําบุคคล หมายถึง การใชภาษาลักษณะเดนเฉพาะที่ปรากฏในภาษาเกย 
หรือใชในกลุมเกย เชน การใชคําในกลุมเพศหญิง เปนตน พบการใชสํานวนประจําบุคคล ดังนี้ 
 
   3.3.1 การใชคําเรียกขาน 
 
 ม.ร.ว. กัลยา  ติงศภัทิย และอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ กลาววา “คําเรียกขาน หมายถึง คํา
หรือวลีที่ผูพูดใชเรียกผูฟงกอนที่ตนจะพูดเรื่องตาง ๆ ดวย” (กัลยา  ติงศภัทิย, ม.ร.ว. และอมรา  
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ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2531 : 1) จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูล นอกจากใชคําเรียกขาน
ทั่วไปแลว พบการใชคําเรียกขานกลุมเพศหญิง เชน  
 
    3.3.1.1  การใชคําเรียกขานผูพูด 
 
 คําเรียกขานผูพูด หมายถึง คําที่ผูพูดใชแทนตนเอง พบการใชคําในกลุมเพศหญิงดังนี้ 
 
 (1) ดิฉัน 
 
  ตัวอยาง 
   แดน   : “หวังวาวันนี้นะ ชั้นขอคอนเฟรมคะ หลังจากที่โรงแรมเต็มกันมาตลอดนะ

คะ แลวก็สายการบิน บินมาหาพันกวาทิกเก็ตนะคะ      ผูชายทั้ง
ตางประเทศ ในประเทศ นอกประเทศ อยูที่สีลมตอนนี้นะคะในค่ําคืนนี้” 

   เอ   : “และดิฉันคิดวาคืนนี้ชั้นจะไดประมาณ 5 ถึง 8 มั้ยฮะ” 
   ตอ   : “และท่ีสําคัญพวกเรามีตําแหนงกันหมดแลวนะคะ” 
   โซ   : “คะ ดิฉัน เปนนางงามผิวเนียน” 
   เอ   : “คะ ดิฉัน สวยใสไรสติหัวโปกกะโหลกไขวคะ” 
 

    (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23 พฤศจิกายน  2543) 

 
 คําวา ดิฉัน จากบทสนทนาขางตน กลุมผูสนทนาสนิทสนมกันมาก ดังน้ัน การใชคําวา 
ดิฉัน ในสถานการณนี้จึงบอกนัยประหวัดเชิงหยอกลอกันมากกวาการแสดงความสุภาพ 
 
 (2) ชั้น 
 
  ตัวอยาง 

  สถานการณที่ 1 
   โจ   : “ที่จริงกินมาแลว อิ่มมากเลย” 
   แตกกี้  : “แตะชิ้นเดียวก็หารเทากันอยูดี” 
   ออ (2)  : “เหรอ กินน้ําแกวเดียวก็หารเทากัน ฮิฮิ” 
   โจ   : “ชั้นรู เจคุณนายเคาใจดี” 
   แตกกี้  : “เหอ” 
   โจ   : “อาว พ่ีแตกเมาธไมใชเหรอ” 
   แตกกี้  : “อะไรคะ ไมรูเร่ืองคะ” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23 พฤศจิกายน  2543) 
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  สถานการณที่ 2 
   โยง   : “เปดปมราชวงศเนปาล” 
   ผักบุง  : “อุย  เคากําลังตามจับตัวอยูนี่” 
   แกว   : “ชั้นไมใสใจ ชั้นอยูเมืองไทยแลว Holiday” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13 มิถุายน 2544) 

  สถานการณที่ 3 
   แดน   : “ถาเปนเธอละ” 
   เอ   : “เปนชั้น  ชั้นก็วีน” 
   ผูสัมภาษณ : “ถาเปนชั้น  ชั้นก็ไมขึ้นรถคันนั้น” 
   โซ   : “ถาเปนชั้น  ชั้นก็จะหยิบ นี่ของเธอมันหลนมา” 
 

    (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23 พฤศจิกายน  2543) 

 
 คําวา ชั้น จากบทสนทนาขางตน กลุมผูสนทนาทั้งสามสถานการณ เปนผูสนิทสนมกัน 
และคูสนทนาเปนผูมีวัยใกลเคียงกัน การใชคําวา ชั้น ในสามสถานการณนี้ จึงใชแทนผูพูดในบท
สนทนาทั่วไป เชน ใชในการแสดงความสนิทสนม การหยอกลอ เปนตน 
 
  สถานการณที่ 4 
   หนอง  : “ถึงวา หนูเปล่ียนโทรศัพท” 
   อาจานี  : “อันเกาไปเทิรนไดตั้งสองพันหา ไปเทิรนมาคะ รุนเดียวกับพ่ีตรี” 
   หนอง  : “เพ่ิมอีกเทาไหร” 
   อาจานี  : “เพ่ิมอีกสองพันหา เปนเคร่ืองนอก” 
   ตุม   : “พ่ีตรี รุนของเราเคาเริ่มแลว อีนี่ สีเหมือนของชั้นเลย  ชั้นตองรีบเปล่ียน

แลว” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 กลุมผูสนทนาขางตน ผูใชคําวา ชั้น อายุมากกวาผูฟง ใชในสถานการณทั่วไป 
 ดังนั้น การใชคําวา ชั้น ใชในสถานการณสนทนาทั่วไป ใชแทนผูพูดที่อายุมากกวา และวัย
ใกลเคียงกับผูฟงในกลุมที่สนิทสนมกัน 
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 (3) หนู 
 
  ตัวอยาง 

  สถานการณที่ 1  ผูพูดเพิ่งสนทนากับผูสัมภาษณเปนครั้งแรก 
   ผูสัมภาษณ : “แลวเวลาหนูแทนตัวเอง เวลาเจอรุนพ่ี” 
       “หนูแทนตัวเองวา…” 
   ไวท   : “หน”ู 
   ตอง   : “หน”ู 

……………….. 
   ผูสัมภาษณ : “แลวเวลาอยูดวยกันใชคําแรง ๆ เลยหรือเปลา” 
   ไวท   : “ไม” 
   ตอง   : “สวนใหญกลุมหนูจะไมแรง” 
   ไวท   : “กลุมหนูอยูบานตอนนี้ทั้งหมด 6-7 คน คือวา เชาบาน แลวหนูเปนคน

ตางจังหวัดดวยไงคะหนเูชาบานอยูแลวเพ่ือนทํางานไง” 
 

    (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 

 
  สถานการณที่ 2  ผูพูดคุนเคยกับผูสัมภาษณ 
 
   ผูสัมภาษณ : “เอาเนื้อสัตวอีกมั้ย” 
   ออ (2)  : “เอาลูกชิ้นเอ็มเค” 
   แตกกี้  : “ก็ส่ังสิคะ” 
   ออ (2)  : “ไมเดินมาใหหนส่ัูงเลย” 
   แตกกี้  : “อยากเสียหาบาท ก็กวักเรียกสิคะ” 

……………….. 
   หนุม  : “ส่ังอะไรมั่ง” 
   ผูสัมภาษณ : “ลูกชิ้นเอ็มเค ปลาหมึกกรอบ ปลาสด แลวปลาสด ส่ังมาจะไดกินมั้ยเนี่ย” 
   จิ๋ว   : “มี เมื่อกี้ใสไป แตหนูไมกินปลา” 
   ผูสัมภาษณ : “นี่ รุนเดียวกันหมดเลยเหรอ” 
   แตกกี้  : “อูย…อีออ มันรุนนองหนู หนูรุนเดียวกับอีจิ๋ว” 
   ออ   : “แกเทากันเลยเหรอ” 
   ผูสัมภาษณ : “ไมใชแก เห็นอีนี่มันหนาออนเหมือนหนูไง” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23 พฤศจิกายน  2543) 
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  สถานการณที่ 3  ผูพูดและผูฟงสนิทสนมกัน 
   อาจานี  : มีแตรุนพ่ี อูย…พ่ี ๆ ดีสุดฤทธิ์ เพ่ือนผูชายในฝายปกครอง เอาใจสุดฤทธิ์ 

ผูชงผูชวย พาไปกงไปกิน พาไปเลี้ยงตอนเย็น ๆ” 
   ตุม   : “แลวพาไปปอบางหรือเปลา” 
   อาจานี  : “ไม หนทูํางานใหเคาไง เขาใจมั้ย เอกสารเปนปก ๆ” 
   ตุม   : “เออ ไมใชวาเราไปนั่งแหกหีอยูเฉย ๆ ใชมั้ย” 
   อาจานี  : อูย…พ่ี ๆ เคาชอบ ซัพพอรตหนตูลอดเลย” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา หนู จากตัวอยางสถานการณขางตนใชแทนผูพูด ใชในสถานการณที่ผูพูดอายุนอย
กวาผูฟงใชไดในการสนทนาทั่วไป ทั้งผูเพ่ิงรูจักกัน ผูคุนเคยกัน และผูสนิทสนมกัน 
 
    3.3.1.2  การใชคําเรียกขานผูฟง 
 
 คําเรียกขานผูฟง หมายถึง คํา หรือวลี ที่ผูพูดใชเรียกผูฟงกอนที่จะพูดเรื่องตาง ๆ ดวย 
เปนคําแสดงระดับทางสังคมของผูฟงตามที่ผูพูดเปรียบเทียบกับตนเอง (กัลยา  ติงศภัทิย, ม.ร.ว. 
และอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2531 : 1) จากการศึกษาการใชคําเรียกขานผูฟงของภาษาเกยจากผูให
สัมภาษณ ใชคํากลุมเพศหญิงดังนี้ 
 
     3.3.1.2.1  คําเรียกสรรพนามบุรุษที่ 2  
 
 คําสรรพนาม หมายถึง คําเรียกแทนชื่อ การใชภาษาเกยของกลุมตัวอยาง มีการใชคํา
สรรพนาม ดังนี้ 
 
  (1) เธอ 
 
  ตัวอยาง 
 สถานการณที่ 1  ผูพูดเพิ่งรูจักกับผูสัมภาษณเปนครั้งแรก 
   เจาแม COA : “อุย! ตายแลว เรื่องแถมทอง อาวเธอตองทําแทง เธอตองทําความสะอาด 

ก็ตองไปขี้กอน เวลาเธอโดนเสียบถาเธอไมทําแทงเธอก็จะแถมทองให
เคา เคาเรียกแถมทอง ตองไปทําแทงกอน นี่จะรีบไปไหน คําพวกนี้เขาใจ
งาย ๆ” 

 
    (เจาแม COA (นามแฝง).  สัมภาษณ.  2544) 
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 จากบทสนทนาขางตนผูพูดใชคําวาเธอในสถานการณที่แสดงความสุภาพแตแฝงความ
เปนกันเอง 
 
 สถานการณที่ 2  ผูพูดสนิทสนมกับผูฟง 
   ผูสัมภาษณ : “ไมหยดแขงหยดขาเหรอ” 
   แดน   : “หนูไมรู” 
   เอ   : “ไมก็ผูชายคนนั้นเปนคนที่มารยาทดีมากเลย ชงคนนี้นิสัยดีมาก” 
   แดน   : “ถาเปนเธอละ” 
   เอ   : “ถาเปนชั้น ชั้นก็วีน” 
 

    (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23 พฤศจิกายน  2543) 

 
 คําวา เธอ จากบทสนทนาขางตน ผูพูดและผูฟงสนิทสนมกัน การใชคําวาเธอ ใชในการ
สนทนาทั่วไป ใชเปนคํากลาง ๆ  
 ดังนั้น การใชคําวา เธอ ในภาษาเกย เปนการใชคําเรียกผูฟงแบบกลาง ๆ แฝงความเปน
กันเอง 
 
  (2) หน ู
  ตัวอยาง 
   อวน   : “สวย นารักยิ่งกวา” 
   ออ (1)  : “หนู ปะ ไปรําอีกรอบนึง หนาหนยูังไมลบเทาไหร” 
   อาจานี  : “ไมเปนไร เดี๋ยวอยูในความมืดก็กลมกลืน” 
   ตุม   : “ตองขอบคุณหนูจีนะ ที่ทําใหหนูเปนคนขึ้นไปบนเวทีได มาจากศาลไหนก็

ไมรู ชางทําใหหนูไดเนอะ” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา หนู ในสถานการณนี้กลุมผูสนทนาสนิทสนมกัน ผูพูดใชสรรพนาม เรียกผูฟงใชคํา
วาหนใูนกรณีผูฟงอายุนอยกวาผูพูดเพื่อ แสดงความสนิทสนม แฝงความรูสึกเอ็นดูผูฟง 
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  (3) หลอน 
 
  ตัวอยาง 

  สถานการณ 1  ผูพูดอายุมากกวาผูฟง 
   ตุม   : “ปาตรี อีอาจานี บอกวา เดี๋ยวนี้ไมเหมือนสมัยกอน หลอนคิดวาสมัยกอน

ไมไดเหรอคะ สมัยกอน 18 คน ปาตรียังถามวามีอีกมั้ย หลอน กลาสูหรือ
เปลาอีอาจานี” 

   อาจานี  : “หนูยอมแพพวกปา ๆ แหละ” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
  
  สถานการณ 2  ผูพูดและผูฟงอายุใกลเคียงกัน 
   แตกกี้  : “หลอนโทรมาจากบานหลอนหรือเปลา” 
   จิ๋ว   : “อะไรนะ” 
   แตกกี้  : “หลอนโทรมาจากบานหลอนหรือเปลา เมื่อวานนี้ 589 เบอรมันขึ้นชื่อ

หลอน” 
   จิ๋ว   : “ออ เมื่อวาน ที่บาน” 
   แตกกี้  : “ไม เบอรบานขึ้นชื่อหลอนไง ชั้นก็ไมแนใจ เอะ เบอร 9 อะไรนะ ชั้นก็ยัง

ไมลบ นี่ไง” 
   จิ๋ว   : “589 ลบไปไดแลวเบอรนี้” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา หลอน จากบทสนทนาทั้งสองสถานการณ ใชเรียกผูฟงที่อายุใกลเคียงกับผูพูด หรือ
อายุนอยกวาผูพูดก็ได  ใชสนทนาในกลุมที่สนิทสนมกัน 
 
     3.3.1.2.2  คําเรียกญาต ิ
 
 คําเรียกญาติ หมายถึง การนําคําเรียกลําดับญาติใชเรียกคูสนทนา ซึ่งไมใชญาติ โดยผูพูด
คะเนจากอายุเปนเกณฑ การใชคําเรียกญาติกลุมเพศหญิงจากกลุมผูใหขอมูล พบตัวอยางการใช       
คําดังนี้ 
 
  (1) เจ 
  ตัวอยาง 
   โจ   : “หัวเหอเปรี้ยวเนอะ ทําผมสีทองสุดฤทธิ์” 
   หนึ่ง   : “หรือวาสีมันกลายไปเจ” 
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   จิ๋ว   : “โกรกหรือเปลา โกรกใชมั้ย” 
   แตกกี้  : “อุย ตาบอดสีเหรอจะ สีแดง สีแดง ภควดีมิ้นท” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
 
 การใชคําเรียกญาติคําวา เจ ใชเรียกคูสนทนาที่อายุมากกวาผูพูด เปนคําเรียกขานที่แสดง
ความสนิทสนมระหวางคูสนทนา มีความหมายเชิงยอมรับใหคูสนทนามีสถานภาพเทาเทียมกับ        
เพศหญิง 
  (2) ปา 
 
  ตัวอยาง 
  สถานการณที่ 1 
   ผูสัมภาษณ : “แลวเรียกรุนพ่ี” 
   ไวท   : “เจ” 
   ตอง   : “เจมั่ง แลวแตอายุ ถา 30 อัพ ก็เรียกเจ 40 อัพ ก็เรียกปา” 

 
    (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 

………………………………………. 
 
  สถานการณที่ 2 
   ตุม   : “ปาตรี อีอาจานีบอกวา เดี๋ยวนี้ไมเหมือนสมัยกอน หลอนคิดวาสมัยกอน

ไปไดเหรอคะ สมัยกอน 18 คน ปาตรี ยังถามวามีอีก  มั้ย หลอนกลาสู
หรือเปลาอีอาจานี” 

   อาจานี  : “หนูยอมแพพวกปา ๆ” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
 การใชคําเรียกญาติคําวา ปา ใชเรียกคูสนทนาที่อายุมากกวาผูพูดมาก มักใชเรียกเกยที่มี
อายุมาก (บงกชมาศ  เอกเอ่ียม. 2532 : 169 ; อางจาก เสรี  วงษมณฑา. ม.ป.ป.) ภาษาเกยใชคําวา 
ปา เรียกคูสนทนาได 2 วิธี คือ ใชเปนคําโดด หรือนําหนาชื่อคูสนทนาก็ได แฝงนัยเชิงลอเลียนวาคู
สนทนาแกแลว แมวาบุคคลนั้นจะยังไมแกก็ตาม 
 
     3.3.1.2.3  การใชกลุมคํา 
 
 พบการใชกลุมคําเปนคําเรยีกขานผูพูดดังนี้ 
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  (1) คุณนาย 
 
  ตัวอยาง 
   ออ (2)  : “ไหนวาชอบเปดไง อีจิ๋ว คุณนาย” 
   จิ๋ว   : “ตอนแรกมองไมเห็น” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
 
 กลุมคําวา คณุนาย เปนกลุมคําใชเรียกคูสนทนา โดยแฝงความหมายลอเลียน จากการ
วางทาทาง การแตงกายทีดู่ลักษณะผูหญิงสูงวัย 
 
  (2) อีดอก 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “อายุเทาไหรแลวครับ” 
   เจาแม C.O.A.: “ปนี้ก็ 27 หนอย ๆ” 
   สาหราย  : “18 เพ่ิงทําบัตร” 
   เจาแม C.O.A.: “อีดอก 18” 
 

    (เจาแม COA (นามแฝง).  สัมภาษณ.  2544) 

 
 กลุมคําวา อีดอก เปนกลุมคําใชเรียกคูสนทนา แฝงความหมายสนิทสนมกัน ทั้งน้ี         
เดชาวุฒิ  ฉันทากะโร กลาววา การใชคําวา อีดอก ในภาษาเกย เปรียบไดกับคําวา เฮย หรือไอนี่ 
ในภาษาพูดของผูชายทั่วไปมิไดมีความหมายในเชิงหยาบคาย หากลงเสียงหนักที่คําวา *ดอก จะ
สามารถแสดงความสนิทสนมคุนเคยมากขึ้น (เดชาวุฒิ  ฉันทากะโร. สัมภาษณ.31 ตุลาคม 2544)  
(ดูการใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติ (10) อีดอก : หนา 50) 
 
  (3) อีน่ี 
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  : “อีเจออโทรมาหาชั้น พูดวาไดขาวหนูเบเธอมาทําไมเธอไมมาหาชั้น เธอไป

หาหนูขวัญทําไม ชั้นจะบอกเจไมรูเร่ืองหรือคะ       วีรกรรมแตละนาง” 
   หนึ่ง   : “อีน่ี เดี๋ยวโดน” 
   แตกกี้  : “โดนหางคะ โดนหางพายุ แหม ชั้นยังไมทันนั่งเลย เอาใสชั้นแหลกเลย” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
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 กลุมคําวา อีน่ี เปนกลุมคําที่ใชเรยีกคูสนทนาที่สนิทสนมกับผูพูดแฝงความหมายหยอกลอ
แกมหม่ันไสคูสนทนา 
 
  (4) อีหา 
 
  ตัวอยาง 
   อวน   : “หลอนไมดูแลอีไพ อีหา” 
   อาจานี  : “โอยพ่ี หนูก็ตกใจเหมือนกัน หนูไปหาเธอ หนูก็ชวนพ่ีไพ พ่ีไอซ ไปซี่ ไป

เท่ียวงานศรีมหาโพธิกับพ่ีแผนกัน แลวพอกลับมาเสร็จเธอก็ไมสบาย แลว
ก็ไปเลย ตกใจ พ่ีแผนโทรมา” 

 
    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
 กลุมคําวา อีหา ในปรบิทนี้ ลักษณะการใชคําคลายคาํวา อีดอก ในขอ (2) ใชเปนคําสบถ
ที่แฝงความหมายแสดงความสนิทสนมกัน 
 
     3.3.1.2.4  การใชคํานําหนานาม + ชื่อผูฟง 
 
 คํานําหนานาม หมายถึง คําที่ประกอบอยูสวนหนาชื่อของผูฟงที่ผูพูดใชเรียกกอนเรียกชื่อ
ผูฟง จากการศึกษาจากกลุมผูใหขอมูล ใชคํานําหนานามในกลุมเพศหญิง 1 คํา คือ คาํวา อี ดังนี้ 
 
  ตัวอยาง 

  สถานการณที่ 1 
   ตุม   : “ปาตรี อีอาจานีบอกวาเดี๋ยวนี้ไมเหมือนสมัยกอน หลอนคิดวาสมัยกอน

ไมไดเหรอคะ สมัยกอน 18 คน ปาตรียังถามวามีอีกมั้ย หลอนกลาสูหรือ
เปลา อีอาจาน”ี 

   อาจานี  : “หนูยอมแพพวกปา ๆ แหละ” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
  สถานการณที่ 2 
   ออ (2)  : “ไหนวาชอบเปดไง อีจิ๋ว คุณนาย” 
   จิ๋ว   : “ตอนแรกมองไมเห็น” 

……………….. 
   ผูสัมภาษณ : “หนุมขยับเขามา” 
   โจ   : “อีดอก มันเบียด” 
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   แตกกี้  : “อูย อีเดือน เขยิบมาเถอะ เคาไมฉิ่งหลอนหรอก” 
   เดือน  : “ปากไมนาเลย ปากเปนริซซี่ อีดอก” 

……………….. 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
  สถานการณที่ 3 

   โยง   : “เปดปมพระราชวงศเนปาล อีดอก” 
   บุค   : “โหย อีบุง เลนเหี้ย ๆ แลวไง” 
   ผักบุง  : “อีดอก ของรอนนะเนี่ย กูวา ถึงวารถพี่แดนนี่ทําไมแอรไมเย็น” 
 

      (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 
 
 การใชคําวา อี นําหนา ชื่อผูฟง ในภาษาเกย เปนการแสดงความสนิทสนมกับคูสนทนา 
ไมไดมีความหมายแฝงในเชิงโกรธหรือเกลียด    
 
    3.3.1.3  การใชคําเรียกขานผูที่พูดกลาวถึง 
 
 คําเรียกขานผูที่พูดกลาวถึง หมายถึง คําเรียกบุรุษที่ 3 พบการใชคําหรือกลุมคําในกลุม
เพศหญิงที่ปรากฏในภาษาเกยกลุมผูใหขอมูลดังนี้ 
 
     3.3.1.3.1  คําเรียกสรรพนามบุรุษที่ 3 
 
  (1) ช ี
   แดน   : “เออ เคยมีครั้งหนึ่ง นานแลว นั่งขับรถตามผูหญิงคนนึงนั่งมอเตอรไซดอะ 

แลวคือวากระโปรงชียาวมาก แลวหันมองซายมองขวาอีกทีนึง ปรากฏวา
ชหีลนอยูกลางถนนนะ” 

 
       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 คําวา ชี  เปนคําเรียกบุรุษที่ 3 มาจากคําภาษาอังกฤษวา She ในภาษาเกยใชไดทั้งเรียก 
ผูหญิงและเรียกเกย เปนคําเรียกขานมีน้ําเสียงเนนความหมายวาเปนผูหญิงทันสมัย ผูหญิงรุนใหม 
  
  (2) เธอ 
 
   แดน   : “แลวเจเมงนะ ที่เปนกะเทยโชวอวน ๆ อยูที่ดีเจนะ พาผูชายมาเวิรก 

ปรากฏวาผูชายขโมยของ ขโมยอะไรรูมั้ยคะ ขโมยกระเปาเครื่องสําอาง
หมดเลย” 
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   โซ   : “ตาย” 
   ตอ   : “หีแหกละซิมึง” 
   แดน   : “กระเปาเครื่องสําอางเธอทั้งเซ็ตเลย” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 คําวา เธอ เปนคําเรียกขาน บุรุษที่ 3  ใชเรียกแทนเกยควีนที่ผูพูดกลาวถึงเปนคํากลาง ๆ 
ใชไดทั่วไปแฝงความหมายวาผูถูกยอมรับผูถูกกลาวถึงวาเปนผูหญิง 
 
  (3) นาง 
 
   ออ   : “เจออเคาวีนกับเบเบ เคาไมถูกกับเจออ” 
   แตกกี้  : “อีเจออโทรมาหาฉัน พูดวาไดขาวหนูเบเธอมา ทําไมเธอไมมาหาฉัน เธอ

ไปหาหนูขวัญทําไม ชั้นจะบอกเลย เจไมรูเรื่องเลยหรือคะ วีรกรรมแตละ
นาง” 

 
    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา นาง เปนคําเรียกขานบุรุษที่ 3 ใชเรียกแทนเกยควีนที่ผูพูดกลาวถึง เนนความหมาย
สื่อความเปนผูหญิง ในความรูสึกของเกยควีน 
 
  (4) หลอน 
 
   แตกกี้  : “เคามีเดินขบวนเกยอยูที่ยูโกสลาเวีย ตอนนี้เคามีเกยพาเหรดกันเยอะมาก

เลยนะ มีหลายที่ ทั้งนิวซีแลนด ออสเตรเลีย ที่ยูโกเคาเอามั่งยะ หลอน
เดิน ๆ อยู ก็มีผูชายสูงใหญมากเลยนะรุมกระทืบหลอนเละ แบบหนาเละ 
เคาบอกมีกลุมตอตานจางไป พวกนักฟุตบอล เหี้ย ๆ เลว ๆ อยางนี้ 
บล็อกหลอนสุดฤทธิ์คะไลเตะคะ ออกขาวไปทั่วโลกเลยนะยะ ซวยไปเลย
คะ” 

 
    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา หลอน เปนคําเรียกขานบุรุษที่ 3 ใชเรียกเกยที่เปนคํากลาง ๆ แฝงความหมายวา  
ผูถูกเรียกเปนเกยควีน 
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     3.3.1.3.2  การใชกลุมคํา 
 
  (1) เจ + ชื่อผูถูกกลาวถึง 
 
  ตัวอยาง 
   จิ๋ว   :  “ทําไมไมรับละอีแตก” 
   แตกกี้  : “มีคนโทรมากวนชั้น ผูชายจะเขามาหาที่หอง มาขอตังค” 
   ออ (2)  : “หนูวาเจอเสียงเจเจนน่ีเขาไป วันนั้นไมโทรมาอีกเลย” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
 
 คําวา เจ + ชื่อผูถูกกลาวถึง ใชเม่ือผูพูดกลาวถึงเกยที่มีอายุมากกวาผูพูด แฝง
ความหมายเชิงลอเลียนเล็กนอย การใชเจนําหนาชื่อผูถูกกลาวถึง ปรากฏในเกยหลายกลุม (ดู
ภาคผนวก) เชน เจออ  เจขวัญ  เปนตน 
 
  (2) ปา + ชื่อผูถูกกลาวถึง 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   :  “…หลอนคิดวาสมัยกอนไมไดเหรอคะ สมัยกอน 18 คน ปาตรียังถามวามี

อีกมั้ย หลอนกลาสูหรือเปลา อีอาจานี” 
   อาจานี  : “หนูยอมแพพวกปา ๆ แหละ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา ปา  + ชื่อผูถูกกลาวถึง มักใชเม่ือผูพูดกลาวถึงเกยสูงวัย มีนัยประหวัดวา บุคคล
นั้นเปนเกยควีน แฝงความหมายหยอกลอกึ่งลอเลียน 
 
  (3) อี + ชื่อผูถูกกลาวถึง 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  :  “…แลวพอกลับมาเสร็จ เธอก็ไมสบาย แลวก็ไปเลย ตกใจพ่ีแผนโทรมา” 
   จี   : “จั่วเลย” 
   อวน   : “อีไพไปเร็วมากเลยเนอะ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา อี  + ชื่อผูถูกกลาวถึง มักใชเม่ือผูพูดกลาวถึงเกยที่มีวัยใกลเคียงหรือวัยออนกวาผู
พูด แฝงความหมายวาผูพูดสนิทสนมกับผูถูกกลาวถึงเปนอยางมาก 
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  (4) คุณนาย 
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  :  “แตะชิ้นเดียวก็หารเทากันอยูแลวละ” 
   ออ   : “เหรอ กินน้ําแกวเดียวก็หารเทากัน ฮิฮิ” 
   โจ   : “ชั้นรู เจคุณนาย เคาใจดี” 
   แตกกี้  : “เหอ” 
   โจ   : “อาว พ่ีแตกเมาธไมใชเหรอ” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา คุณนาย มักใชเม่ือผูพูดกลาวถึงเกยที่มีลักษณะทาทางและการแตงกายดี ผูพูดมัก
แฝงน้ําเสียงเชิงประชดประชันผูถูกกลาวถึง 
 
   3.3.2 การใชคําลงทาย 
 
 คําลงทาย หมายถึง คําที่ผูพูดใชลงทายเม่ือกลาวจบประโยค คําลงทายที่ปรากฏในภาษา
เกยของกลุมผูใหขอมูลมีขอสังเกตคือ มักเปนคําลงทายในกลุมเพศหญิง ทั้งคําลงทายประเภทคํา
และกลุมคําจากการศึกษาภาษาเกย จากกลุมผูใหขอมูล พบการใชคําลงทายดังนี้ 
 
  ตัวอยางคําลงทายกลุมเพศหญิง คําวา คะ คะ ฮะ นะคะ 
 
  (1) ตัวอยางที่ 1 
   แดน   :  “หวังวาวันนี้นะ ดิฉันขอคอนเฟรมคะ หลังจากที่โรงแรมเต็มกันมาตลอด

นะคะ แลวสายการบิน บินมาหาพันกวาทิกเก็ตนะคะ ผูชายทั้ง
ตางประเทศ ในประเทศ นอกประเทศ อยูที่สีลมตอนนี้นะคะ ในค่ําคืนนี้” 

   เอ   : “และดิฉันคิดวาคืนนี้นะฉันจะไดประมาณหาถึงแปดไมฮะ” 
   ตอ   : “และท่ีสําคัญ พวกเราทุกคนมีตําแหนงกันหมดแลวนะคะ” 
   โซ   : “คะ ดิฉันเปนนางงามผิวเนียน” 
   เอ   : “คะ ดิฉันสวยไสไรสติหัวโปกกะโหลกไขวคะ” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
 
 จากตัวอยางที่ 1 ผูพูดใชคําวา นะคะ, คะ, และ ฮะ ทายประโยค บอกเลา ในปริบทนี้แฝง
การพูดคุยหยอกลอกันภายในกลุม 
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  (2) ตัวอยางที่ 2 
 
   ตุม   :  “ตะไครหรือคะ หญิงแทนี่เวลาไปเวิรกกันเนี่ยนะคะ หญิงแทเวิรกกันก็จะ

งอยเปล้ียเสียขาคะ เปรียบไดกับพวกไก เวลาเอาไกไปชนงอยเปล้ียเสีย
ขา เคาก็จะเอาตะไครพันขาใหแข็งแรง เพราะฉะนั้นเวลานังกอขาเปนงอย
ก็ควรเอาตะไครพันขานะคะ” 

   ผูสัมภาษณ : “ขาเปนงอยเพราะอะไร” 
   ตรี   : “เวิรกกันเอง” 
   ตุม   : “เพราะตีฉิ่งกันคะ ควรปลูกตะไครไวหนาบานนะคะ เกิดหาหมอไมทันจะ

ไดเอาตะไครพันขากอนคะ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 จากตัวอยางที่ 2 ผูพูดใชคําวา คะ, คะ และ นะคะ ทายประโยคบอกเลา ในปริบทนี้แฝง
น้ําเสียงลอเลียนประชดประชันผูที่ผูพูดกลาวถึง 
 
  (3) ตัวอยางที่ 3 
 
   ผูสัมภาษณ : “พ่ียังไมรูจักชื่อหนูเลย” 
   ไวท   : “ชื่อไวทคะ” 
   ผูสัมภาษณ : “แลวหนูละ” 
   ตอง   : “ตองคะ” 
 

   (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 
 
 จากตัวอยางที่ 3 ผูพูดใชคําวา คะ ลงทายประโยคในสถานการณที่ผูพูดเพิ่งรูจักกับ          
ผูสัมภาษณ การใช คะ ในปริบทนี้ ผูพูดตองการแสดงใหคูสนทนายอมรับวาตนเทียบเทากับ         
เพศหญิง  
 
  ตัวอยางคําลงทายกลุมเพศหญิง คําวา นะจะ  นะยะ  ยะ 
 
   เดือน  : “นี่ ชั้นไปค้ําประกันใหมันนะจะ ไอตนนะ ที่ NYK ตอนแรกมันอยูกับอีจิ้น 

มันอยูแบงกกรุงเทพ มันเรียกหนูไปประกันมัน ดีที่มันไมขโมยเงินนะยะ
ซวยแนเลยยะ” 

 
    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
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 จากตัวอยางที่ 4 ผูพูดใชคําวา นะจะ, นะยะ และ ยะ ลงทายประโยค ในการเลาเรื่อง
ภายในกลุมที่สนิทสนมกัน แฝงความรูสึกสนิทสนมเปนพิเศษ 
 จากตัวอยางตามสถานการณขางตน สรุปไดวา การใชคําลงทายวา คะ, คะ, ฮะ และ         
นะคะ ผูพูดที่เปนเกยตองการใหคูสนทนายอมรับฐานะทางเพศวาตนเองเทียบเทากับเพศหญิง คํา
ลงทายขางตนมีจุดประสงคในการใชคํา คือ เพ่ือแสดงอารมณและความรูสึกสนุกสนาน หยอกลอ  
ลอเลียน ประชดประชันกันภายในกลุมที่สนิทสนมกัน มักแฝงน้ําเสียงลงเสียงหนักหรือขึ้นเสียงสูง
กวาเสียงปกติ สวนกรณีที่ผูพูดไมคุนเคยกับคูสนทนาใชน้ําเสียงแฝงความสุภาพ สวนคําวา ยะ, นะ
ยะ, และ ยะ ใชในกลุมที่สนิทสนมกัน ใชลงทายประโยคบอกเลาที่ผูพูดตองการแสดงอารมณพิเศษ 
เชน โกรธ ประชดประชัน เปนตน 
 
   3.3.3 การใชคําวา สุดฤทธ์ิ เปนคําขยาย  
  
 พบการใชคําวา สุดฤทธ์ิ ขยายคําปรากฏในเกยหลายกลุม เชน 
 
  (1) ตัวอยางที่ 1 
   อาจานี  : “…ถาพวกเดียวกัน ก็ใชแรง ใชมาก ๆ เวอร ๆ เลย ถาเปนเพ่ือนชะนี 

ผูหญิงที่สนิทก็เวอรเหมือนกัน แตถาเปนกะเทยเหมือนกัน ก็จะเวอรกวา 
แบบเวอรสุดฤทธ์ิเลย” 

 
      (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

  
  (2) ตัวอยางที่ 2 
   เอ   : “คืออยางนี้ ตอนนั้นชั้นไปพงัน ไปกันทั้งกลุม เพ่ือนสาวไปดวยกันหมด 

เพ่ือสาวก็หง่ีคันจิ๋มสุดฤทธ์ิ ก็ลากผูชายมาเวิรกในหอง” 
 

      (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
  (3) ตัวอยางที่ 3 
   แตกกี้  : “…ชั้นก็หักหลบไปเฉี่ยวรถแบบรถผูบริหาร โอย! คนขับรถก็มาวีนยะ อูย! 

เหง่ือแตกพลั่กเลยคะ กับอีบ้ีสองคน อูย ทําไงดีละ แตวากันชนมันมาเฉี่ยว
กับรถแบบรถใหญเซฟโรอะไรอยางเนี้ย รถเจานายไง ตกใจสุดฤทธ์ิ 
ตั้งแตบัดนั้นไมขับรถอีกเลยคะ” 

 
    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 



149 

  (4) ตัวอยางที่ 4 
   ผูสัมภาษณ : “แลวชงอะไรยังไงพ่ี” 
   หนอง  : “ชงก็อูย ถวายบัวสุดฤทธ์ิสิคะ” 
 

      (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
  (5) ตัวอยางที่ 5 
   แกว   : “แขกบางคนยืนกันออกสาวสุดฤทธ์ิ ยืนจนไขพันเทา” 
   ผักบุง  : “เดี๋ยวเขากรง กรุณายืนกันเขาหองนะคะ เดี๋ยวประเจิดประเจอ บางคนไป

ยืนก็จริงนะคะ” 
   แกว   : “โอโห หีฟูสุดฤทธ์ิ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 จากตัวอยางตามสถานการณขางตน พบการใชคําลงทายวา สุดฤทธิ์ ทายประโยค เพ่ือ
ขยายคําหรือขอความที่อยูขางหนา หมายถึง มากที่สุด แตมีความหมายแฝงที่มีความหมายเนน
มากกวาคําวามากที่สุด เชน  
 

เวอรสุดฤทธ์ิ หมายถึง แสดงออกใหเต็มที่ 
คันจ๋ิมสุดฤทธิ์ หมายถึง มีความตองการทางเพศเปนอยางมาก 
ตกใจสุดฤทธิ์ หมายถึง ตกใจมาก 
ถวายบวัสุดฤทธ์ิ หมายถึง บริการทางเพศอยางถึงใจมาก 
ออกสาวสุดฤทธ์ิ หมายถึง แสดงกริยาใหเห็นชัดวาเปนเกย 
หีฟูสุดฤทธ์ิ หมายถึง อวัยวะเพศชายแข็งตัวจนเห็นไดชัด  

(ดูหีฟู : หนา 98) 
 
 คําวา สุดฤทธิ์ เปนคําลงทายที่เปนสํานวนพิเศษประจําบุคคลที่เกยสวนใหญใชแสดง
อารมณ ความรูสึก แฝงความหมายพิเศษที่มากกวาปกติ 
 
  3.4 การใชสํานวนในความหมายพิเศษ 
  การใชสํานวนในความหมายพิเศษ หมายถึง การใชสํานวนลักษณะที่ปรากฏในภาษา
เกย ดังนี้ 
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   3.4.1 การใชสํานวนเปรียบเทียบ 
 
  (1)  
 
  ตัวอยาง 
   ไขมุก  : “…โอย เริดมาก เด็กเลิศ นารัก นึกวาเวิรกกัน อีดอก เด็กอวกในหองน้ํา 

เด็กเขาหองน้ํานานขามป ไมกลาเสียงดัง เปนอะไร นึกวารถขยะวิ่งผาน 
โอโห…ปากใหญมา…ก” 

 
    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 ในปริบทนี้ผูพูดกลาวเปรียบเทียบกลิ่นปากของคูสนทนากับกลิ่นของรถขยะวารถขยะวิ่ง
ผาน หมายถึง ปากเหม็นอยางมาก เปนการเปรียบเทียบแบบเกินจริง  
 สํานวน นานขามป เปนสํานวนเปรียบเทียบ หมายถึง เขาไปซอนตัวนานมาก เปนการ
เปรียบเทียบเกินจริงแฝงนํ้าเสียงประชดประชัน 
 
  (2)  
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  : “อูย…อีเดือน เขยิบมาเถอะ เคาไมฉ่ิงหลอนหรอก” 
   เดือน  : “ปากไมนาเลย ปากเปนริซซี่นะอีดอก” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
 
 ในปริบทนี้ผูพูดกลาวเปรียบเทียบคูสนทนาวาปากเปนริดสีดวง (ดู ริซซ่ี : หนา 76)         
หมายถึง ปากไมดี ใชตอวาตอขานคูสนทนา เปนการใชสํานวนเปรียบเทียบเลียนแบบคลายสํานวน        
ปากเสีย ปากหมา เปนตน 
 
  (3)  
 
  ตัวอยาง 
   โจ   : “หัวเหอเปรี้ยวเนอะ ทําผมสีทองสุดฤทธิ์” 
   หนึ่ง   : “หรือวาสีมันกลายเจ” 
   จิ๋ว   : “โกรกหรือเปลา โกรกใชมั้ย” 
   แตกกี้  : “อูย! ตาบอดสีเหรอจะ สีแดง สีแดงภควดีมินต” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
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 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวนเปรียบเทียบสีผมเปนสีแดงภควดีมินต ภควดี หมายถึง คําเรียก
สตรีที่เคารพ เชน พระมเหสี พระอุมา พระลักษมี (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 617) มินต หมายถึง 
พืชที่มีกลิ่นหอมจําพวกสะระแหน (สอ  เสถบุตร. 2538 : 368) สํานวน สีแดงภควดีมินต เปนสํานวน
ประชดประชันคูสนทนาเรื่องการทําสีผมใหเปนผูหญิงผูสูงศักดิ์ 
 
  (4)  
 
  ตัวอยาง 
   แดน   : “เอไปเที่ยวบาบีลอนมา คนเยอะมากใชมั้ย” 
   โซ   : “บาบีลอนคืออะไรคะ” 
   แดน   : “ที่กระทิงเหยียบกันตาย” 
   เอ   : “นี่มึง” 
   ตอ   : “บาบีรอน ก็คือซาวนา” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวนเปรียบเทียบสถานที่ คือ บาบีรอน ซึ่งเปนสถานที่นัดพบของชาว
เกย เพ่ือมีเพศสัมพันธ สํานวนเปรียบเทียบวา กระทิงเหยียบกันตาย หมายถึง มีเกยจํานวนมาก
อยูที่นั่น (ดู กระทิง : หนา 78) เปนการเปรียบเทียบแบบกลาวเกินจริง 
 
   (5)  
 
  ตัวอยาง 
   แดน   : “ทําไมไกลจัง ขามันมันไกลขนาดนี้หรือเปลาจะ” 
   ผูสัมภาษณ : “ไมหรอก หลอนหิวก็เลยมองหาแตเซเวนไง” 
   เอ   : “โธ กินเปนชางลากขนาดนี้” 
 

      (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวนเปรียบเทียบการรับประทานอาหารของคูสนทนาวา กินเปนชาง
ลาก หมายถึง รับประทานอาหารจุมาก เปนสํานวนเปรียบเทียบแบบกลาวเกินจริง 
 
   (6)  
 
  ตัวอยาง 
   เอ   : “ชั้นโบะฉ่ําจัมโบเออยูนี่ คิ้วแบบวาสูงสุดฤทธิ์เหมือนคนตกใจ” 
   ตอ   : “ไม คิ้วเธอสูงเปนสะพานพระรามเกา” 
 

      (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
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 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวนเปรียบเทียบการแตงหนาของคูสนทนาที่เขียนคิ้วสูงมาก        
เปรียบเทียบสูงเปนสะพานพระรามเกา ซึ่งเปนสะพานแขวนที่ยาวที่สุดในโลก หมายถึง เขียนคิ้ว
สูง และยาวมากแฝงความหมายวา การเขียนคิ้วสูงครั้งน้ีสามารถสรางสถิติการเขียนคิ้ววาเปนที่สุด
ในโลก เปนสํานวนเปรียบเทียบแบบกลาวเกินจริง 
 
   (7)  
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “หลับหมดแลวเหรอ ชั้นไมไดยินเสียงอีโซเลย” 
   โซ   : “เมาธไป” 
   เอ   : “น่ังทับจิ๋มพญานาคอยู” 
   ตอ   : “มันเหน่ือยมันนะสิ” 

 
      (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวนเปรียบเทียบวา น่ังทับจิ๋มพญานาค เปนการเปรียบเทียบวา      
นั่งไมกลาขยับตัว พญานาคในความหมายนี้ แฝงความหมายวาเปนงูใหญ มีพิษ ผูนั่งอยูบน
พญานาคจะกลัวอันตราย การเปรียบเทียบวา น่ังทับจิ๋มพญานาค เปนสํานวนประชดประชันวา
เหมือนน่ังอยูในเขตอันตรายจนไมกลาขยับตัวหรือสงเสียง เปนสํานวนเปรียบเทียบแบบกลาวเกิน
จริง 
 
   (8)  
 
  ตัวอยาง 
   เอ   : “ตอนนี้กระเพาะชั้นจะบิดสุดฤทธิ์ ถาชั้นมีมดลูกปานน้ีปกขาดไปแลว” 

…………………………………… 
   เอ   : “ชั้นไมไหวแลว ชั้นจะถอดแลว อีสเตยเน่ียแนนมากเลย” 
   ตอ   : “เอ  เอวเทาไหร” 
   เอ   : “เอวชั้นเหรอ สามสิบสอง เน่ียรัดแลวลงมาเหลือสิบหกสุดฤทธ์ิ” 
   แดน   : “จริงเหรอ ไสไปอยูไหนนี่” 
 

      (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

  
 ในปริบทนี้ผูพูดใชวิธีกลาวเปรียบเทียบเครื่องแตงกายที่รัดรูปรางชวงเอวจนกิ่วลงมาอยาง
มาก เปรียบเทียบวาหากตนมีมดลูกจะถูกเครื่องแตงกายรัดจนมดลูกขาด และเปรียบเทียบวา
เอวเล็กมากจนเหลือเพียงสิบหกนิ้ว เปนการกลาวเปรียบเทียบแบบเกินจริง 
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   (9)  
 
  ตัวอยาง 
   ออ (1)  : “หองโนนไมอยากไปนั่งเลย เคาพูดเรื่องผูชายกัน เคาพูดเรื่องผูชายกันชั้น

รับไมได ไมเอาเหรอ ภาษาเกยเหมือนกันนะนี่ หยอดตาเหรออีจอม
เมฆินทร” 

 
      (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชการอุปลักษณคูสนทนาเปนจอมเมฆินทร ซึ่งเปนผีดิบจากนวนิยายเรื่อง
แกวขนเหล็ก01 โดยเปรียบเทียบโดยใชความหมายแฝงวาตานากลัว ตาแดง เปนการเปรียบเทียบ
จากรูปลักษณ 
 
   (10)  
 
  ตัวอยาง 
   แดน   : “นี่ชอบจะตาย จะบอกใหวาทําไมถึงชอบ ที่นี่นะคะเกือบทุกคืน เหมือน

เมืองลับแลเลยคะ กลับมาตอนเย็น ๆ ผูชายถอดเสื้อ ตัดหญา เตะ
ฟุตบอล ไมมีผูหญิงเลย มีแตพลทหารวิ่งไปวิ่งมา ชั้นก็ชอบสิคะ…” 

 
      (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 ในปริบทนี้ผูพูดกลาวเปรียบเทียบสถานที่ในกรมทหารวาเหมือนเมืองลับแล เมืองลับแล
ความหมายเดิม หมายถึง เมืองเรนลับ มีความหมายแฝง หมายถึง เมืองที่มีแตผูหญิง ผูพูดใชวิธี
แปลงความหมาย หมายถึง สถานที่ที่มีแตผูชาย 
 
   (11)  
 
  ตัวอยาง 
   ออ (2)  : “เจอเจเจนนี่มั่งรึเปลา” 
   เดือน  : “วุย! ใครจะกลาประชันเธอ นมขางละสามกิโลคร่ึง” 
 

                                          
1 แกวขนเหล็ก เปนนวนิยายผี เขียนโดยตรี  อภิรุม 
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    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวนเปรียบเทียบหนาอกของผูที่กลาวถึงวา นมขางละสามกิโลครึ่ง 
หมายถึง ทําศัลยกรรมหนาอกจนมีขนาดใหญมาก เปนการเปรียบเทียบกลาวเกินจริง 
 
  3.4.2 การใชสํานวนประชดประชัน 
 
   (1)  
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “แลวก็ประเภทไมสังกัดใชมั้ย” 
   เอ   : “ของดิฉันเปนเกยคิงแตงหญิงไมแสดงออกฮะ” 
   โซ   : “เหมือนดิฉันเลยฮะ เกยคิงแตงหญิงโดนอยางเดียว” 
 

      (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวน เกยคิงแตงหญิงไมแสดงออก และ เกยคิงแตงหญิงโดน
อยางเดียว เพ่ือแสดงความหมายประชดประชัน เน่ืองจากเกยคิง หมายถึง เกยที่เปนฝายรุกเม่ือ
เมีเพศสัมพันธมักแสดงกิริยาแบบผูชาย บางครั้งบุคคลภายนอกจะไมทราบวาเปนเกย เม่ือใชสํานวน
แตงหญิงเปนการประชดประชันแกมลอเลียน เกยที่สับสนบทบาททางเพศ 
 
   (2)  
 
  ตัวอยาง 
   แดน   : “เอา ในนั้นมันมืดจะมาสนหนาตาทําไม มันดูเคกันทั้งนั้นแหละ วาเคไหน 

อื้ม เคไหนเหี่ยว” 
   ตอ   : “ถาดูเฉพาะเค หนาเหี้ย ก็ไมไหวนะ” 
 

      (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวน หนาเห้ีย ในความหมายประชดประชันผูที่มีอวัยวะเพศขนาด
ใหญ แตหนาตาขี้เหร 
 
   (3)  
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “ทําไมสวยกวาอีแตกเยอะเลย” 
   ออ (2)  : “ออ ก็เคาศัลยกรรมนอยนะ หนูไมไดศัลยกรรม ธรรมชาติ” 
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    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 ในปริบทนี้ผูพูดกลาวประชดประชันผูที่กลาวถึง วาทําศัลยกรรมนอย สวนตนเองไมได
ทําศัลยกรรม ทั้ง ๆ ที่ทําศัลยกรรมมาทั้งสองคน เปนการพูดประชดประชันแกมลอเลียน 
 
   (4)  
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  : “ไมใช วันนี้คอสตอมไมมา ศุลกากรไมมา เคาตองตรวจใบเสร็จดวยนะ 

เคามีแบบวา แหวนวงนี้ไปทํามา ตามราคาที่ระบุใบขนหรือเปลา 
ใชมั้ย ไมถูกตอง” 

 
    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 ในปริบทนี้ผูพูดกลาวประชดผูที่ถูกกลาวถึงวา ทําแหวนตามราคาที่ระบุในใบขน 
เนื่องจากบุคคลที่ถูกกลาวถึง นําผูชายมารวมหลับนอนแลวถูกขโมยแหวน จึงนํามาเปนหัวขอ
สนทนาประชดประชันแกมลอเลียน 
 
   (5)  
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  : “เสียดาย คอสตอมไมมา” 
   ออ(2)  : “บาเหรอ เคาดีกันแลว ไปประกันชีวิตพรอมกัน กรมธรรมลงวัน

เดียวกัน วันมรณะ” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
 
 ในปริบทนี้ผูพูดกลาวประชดประชันผูที่กลาวถึง กรมธรรมลงวันเดียวกัน “วันมรณะ”      
ในความหมายลอเลียนผูที่โกรธกันวาการทะเลาะกันจะทําใหตายพรอมกัน 
 
   (6)  
 
  ตัวอยาง 
   ไวท  : “เออ ก็หนาโอนะ” 
   ตอง  : “เคเริด” 
   ไวท  : “ถาไดกินคนนี้ก็เออ แซบ บางทีวีนชะนีไดผูชายอรอยรูแลวเหรอ” 
   ตอง  : “สวนมากจะอารมณเสียกับนองนีมากเลยคะ” 
   ไวท  : “บางทีเดินกับผูชาย ก็อูย! อีนี่อรอยรูละซิ ไดผูชายแลวไงพ่ี แตเราไมไดไง” 
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   (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 
 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวน อรอยรู ประชดประชันผูหญิงที่เดินกับผูชาย คําวา รู ใชใน
ความหมาย หมายถึง อวัยวะเพศหญิง สํานวน อรอยรู หมายถึง มีความสุขสมทางเพศ 
 
   (7)  
 
  ตัวอยาง 
   โอ   : “เพ่ือนอยางนี้แหละคะ บางทีกัดกันก็แบบวา ประชดประชันกัน ก็แบบวา

ตัวเหม็น อะไรเหม็นอยางเนี้ยก็จะประชดประชันกัน ทําไมตัวหอมมาก
เปนยอพระกลิ่นทํานองเนี้ย”  

 
(ดา; และโอ. สัมภาษณ. 31 ตุลาคม 2544) 

 
 สํานวน ยอพระกลิ่น เปนการใชสํานวนประชดประชัน ใชวิธีสรางสํานวนโดยใชแนวเทียบ
คําวากลิ่นกับคําวา ยอพระกลิ่น ซึ่งเปนชื่อนางในวรรณคดี มีกลิ่นกายหอม ภาษาเกยใชความหมาย
ตรงขาม หมายถึง มีกลิ่นตัวเหม็นอยางรุนแรง 
 
   (8)  
 
  ตัวอยาง 
   ผักบุง  : “โอโห เทศกาลพัทยา อีนี่ติดปายเลย จูบการกุศล โอโห มีงาน 7 คืน ได

จูบเดียว” 
   ไขมุก  : “นอกน้ันเหรียญเต็มปากหมดเลย ใครผานไปผานมาโยนใสปาก โยนใส

ปาก อาจูบ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 
 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวนประชดวา เหรียญเต็มปาก โดยใชแนวเทียบจากพิธีกรรมงาน
ศพ การใสเงินในปากผูตาย เรียกเงินปากผี ผูพูดตองการประชดประชันคูสนทนาวาหนาตานากลัว 
 
   (9)  
 
  ตัวอยาง 
   ไขมุก  : “เคาชอบกินผมส้ัน ผมซอยสไลดอะไรอยางนี้ส้ัน ๆ กินอรอย” 
   ผักบุง  : “เหรอ ถึงวาซิ อีดอก ขางบานหนวดเคราครึ้มเลย อีดอก ใสชุดนอน กูก็วา

มึง อีดอก หนวดเคราครึ้มเลยใสชุดนอนบางเบา เดินอยูบนตึก…” 
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    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 สํานวน หนวดเคราครึ้มใสชุดนอนบางเบา เปนการใชสํานวนประชดประชันจาก      
รูปลักษณ ใชแนวเทียบตรงขามกัน หนวดเคราครึ้ม เปนการเปรียบเทียบเรียกเกยที่มีรูปลักษณแบบ
ผูชายแท ๆ ใสชุดนอนบางเบา หมายถึง ชุดนอนแบบกระโปรงของผูหญิง เปนการประชดประชัน 
หมายถึง การแตงกายแบบไมเจียมตัวของเกยที่ไมเหมือนผูหญิง 
  
   (10)  
 
  ตัวอยาง 
   โยง   : “ลูกสาวปอ ประตูน้ําเหรอเนี่ย” 
   ไขมุก  : “อุย ทําไมตาถึงจังเนี่ย” 
   โยง   : “ชื่อลูกสาว ปอเตกตึ๊งไง” 
   ไขมุก  : “ชื่อผูหญิง” 
   โยง   : “ชื่อเปนภาษาจีน ปอเตกตึ๊งแปลวาสวยงา…ม” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 ในปริบทนี้ผู พูดกลาวประชดประชันคูสนทนา โดยเทียบกับความหมายของคําวา             
ปอเตกตึ๊ง ซึ่งเปนชื่อมูลนิธิ  แฝงความหมายนัยประหวัดเกี่ยวกับคนตาย และการเก็บศพ โดยวิธี
เปลี่ยนความหมายของคําเปรียบเทียบกับหนาตาคูสนทนา วาสวยงาม แตแฝงความหมายตรงขาม 
เปนการประชดประชันวาหนาตานากลัวเหมือนซากศพ 
 
    (11)  
 
  ตัวอยาง 
   โยง   : “อีดอก มึงจะเอาผาแพร ซึ่งใบตองดีกวา ใบตองโลละ 20 ไมเสียดาย ปูปุบ 

พอใบตองเหลืองเปล่ียน เนี่ยเปล่ียนไปใหพ่ีสาว พี่สาวตองนอนใบตอง
แหง นองนอนใบตองเหลือง กลมกลืน เปนขี้อยูบนใบตอง” 

 
    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 สํานวน พี่สาวนอนใบตองแหง นองนอนใบตองเหลือง เปนการใชสํานวนลอเลียน 
ประชดประชัน โดยใชการเปรียบเทียบกับชนเผาผีตองเหลือง ใชความหมายนัยประหวัดคําวา ผี 
หมายถึง นากลัว ในที่นี้ใชกลาวประชดประชันคูสนทนาวาหนาตาขี้เหรเหมือนผีตองเหลือง 
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   (12)  
 
  ตัวอยาง 
   แกว   : “อุยตาย!” 
   โยง   : “เราก็มองกันรู เพราะวาผีนะมองผีออกนะคะ สภาพจะเปนอะไรเรารับ

ได” 
   ไขมุก  : “แหม! รู” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 
 
 สํานวน ผีมองผีออก เปนการใชสํานวนจากการแปลงความหมายของคําวา ผี หมายถึง 
กะเทย (ดู การใชคําสแลง ผี : หนา 85) เปนการพูดประชดประชันวาเกยมองเกยดวยกันออก ใช
กลาวประชดประชันเกยกลุมที่ปกปดตัวเอง 
 
   (13)  
 
  ตัวอยาง 
   ผักบุง  : “ตะแหนว เท่ียงคืนผานไป กอนยันตี 4 ยังอยูในหองเลย” 
   โยง   : “แบกบางทานพกตลับแปงนะคะ ดูวีดีโอเย็ดกัน” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 
 
 สํานวน พกตลับแปง เปนการใชสํานวนประชดประชันเกยควีนที่รักสวยรักงาม แมการ
เขาไปในสถานที่ชุมนุมของชาวเกย ยังหวงความสวยงาม 
 
   (14)  
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   : “หญิงแทเวลาเวิรกกันเนี่ยนะคะ หญิงแทเวิรกกันก็จะงอยเปล้ียเสียขาคะ 

เปรียบไดกับพวกไกเวลาเอาไปชน งอยเปล้ียเสียขา เคาก็จะเอาตะไครไป
พันขาใหแข็งแรง เพราะฉะนั้น เวลานังกอขาเปนงอยก็ควรเอาตะไครพัน
ขานะคะ” 

 
      (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
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 สํานวน นังกอขาเปนงอย หรือ สํานวน เปนงอย เปนการใชสํานวนประชดประชัน  เกย
ควีนที่มีเพศสัมพันธกับเกยควีน ซึ่งเปนสิ่งผิดปกติของวิถีชาวเกย โดยเปรียบเทียบกับความหมาย
วา งอย หมายถึง อาการพิการ (ดู การใชคําสแลง งอย : หนา 81) 
   (15) หวานซอนเง่ียน (ดู หวานซอนเงี่ยน : หนา 123-124) 
   (16) หีไว (ดู หีไว : หนา 124) 
   (17) ออกสาว (ดู ออกสาว : หนา 124) 
   (18) เกกชง (ดู เกกชง : หนา 126) 
   (19) สีแดงภควดีมินต (ดู การใชสํานวนเปรียบเทียบที่ (3) : หนา 149-150) 
 สํานวนที่ (15), (16), (17), (18) และ (19) ไดอธิบายที่มา และความหมายของสํานวน
ประชดประชันแลว 
 
 จากขอมูลการใชสํานวนขางตน พบขอสังเกตดังนี้ 
 1. วิธีการสรางสํานวน มี 2 วิธี คือ 
  1) การสรางสํานวนจากแนวเทียบสํานวนเดิม ใชวิธีเปลี่ยนคํา ตัดคํา เลียนแบบ
สํานวนเดิม เชน ปาเดียวกัน (จาก ไมปาเดียวกัน) หวานซอนเง่ียน (จาก หวานซอนเปรี้ยว)         
ออกสาว (ออกแขก) ฯลฯ และการใชสํานวนเดิมในความหมายใหม เชน ตําแตง (สําเร็จความใคร
ดวยตนเอง) นั่งเทียน (การมีเพศสัมพันธโดยฝายรับอยูขางบน) เพ่ือนสาว (เพ่ือนที่เปนเกย
เหมือนกัน) เปนตน 
  2) การสรางสํานวนใหมโดยไมใชแนวเทียบ มักเปนสํานวนที่ใชเพ่ือการเลี่ยงการใช 
คําไมสุภาพ เชน ลางตูเย็น (การใชลิ้นเลียทวารหนักของคูนอน) คันจ๋ิม (มีความตองการทางเพศ) 
กินงู (การใชปากสําเร็จความใครใหคูนอน) ฯลฯ การสรางสํานวนประชดประชัน เชน เกกชง          
เกกแมน (ทํากิริยาใหเหมือนผูชายเพื่อปกปดความเปนเกย) กะเทยเสียบ (เกยควีนที่แสดงบทบาท
เปนฝายรุกเม่ือมีเพศสัมพันธ) การสรางสํานวนเฉพาะกลุม เชน ทําแทง (ทาํความสะอาดทวารหนัก) 
แถมทอง (ทวารหนักไมสะอาด) เปนตน นอกจากนี้ยังพบการสรางสํานวนคลองจอง เชน            
โบะฉ่ําจัมโบเอ สวยใสไรสติหัวโปกกะโหลกไขว สวยเปรี้ยวเฉี่ยวจ๋ิม เปนตน การใชสํานวนคลองจอง
มักแฝงความหมายเพื่อการลอเลียน 
 2. การใชสํานวนประจํากลุม พบขอสังเกตการใชคําหรือกลุมคําของเพศหญิงมากกวา
เพศชาย ทั้งการใชคําเรยีกขาน เชน ดิฉัน หนู ปา เจ อี+ชื่อ และการใชคําลงทาย เชน คะ คะ ขา นะ
คะ นะจะ เปนตน นอกจากนี้พบการใชคําลงทายวา สุดฤทธิ์ ในทุกกลุม 
 3. การใชสํานวนในความหมายพิเศษ พบการใชสํานวนเปรียบเทียบแบบกลาวเกินจริง 
เชน กินเปนชางลาก  นั่งทับจ๋ิมพญานาค  คิ้วสูงเปนสะพานพระรามเกา เปนตน และการใชสํานวน
ประชดประชัน มักมีความหมายเกี่ยวกับรูปลักษณของคูสนทนา หรือบุคคลอื่น หรือนําเรื่องที่เกิด
ขึ้นกับคูสนทนามาผูกเปนสํานวนประชดประชัน 



บทที่ 3 
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
 การวิเคราะหภาษาเกยครั้งนี้เปนการศึกษาวิเคราะหการใชภาษาสนทนาของกลุมเกยที่
เปดเผยตัวเรียกวา กลุมสวางจิต และกลุมที่เผยตัวเฉพาะบางคนเรียกวา สลัวจิต ซึ่งกลุมเกยทั้ง 2 
กลุมน้ี มีลักษณะพิเศษในการใชภาษาทั้งดานวัจนภาษาและอวัจนภาษา ทั้งน้ีผูวิจัยมุงวิเคราะห
ภาษาเกยที่เปนเฉพาะวัจนภาษาที่ปรากฏในปริภาษา โดยตั้งความมุงหมายของการศึกษาคนควา
เพ่ือวิเคราะหการใชภาษาของเกยในดานการใชเสียง การใชคํา และการใชสํานวนที่ปรากฏลักษณะ
พิเศษอันเปนเอกลักษณะเฉพาะที่ปรากฏในภาษาเกย ซึ่งทําใหเห็นความสามารถในทางใชภาษา
ของกลุมเกย 
 ขอบเขตของการศึกษาคนควา ใชวิธีเก็บขอมูลจากกลุมผูใหขอมูลเกยจํานวน 40 คน จาก
กลุมเกยทั้งสองประเภทดังกลาวขางตน โดยผูวิจัยใชวิธีสัมภาษณ และฟงบทสนทนาพรอมทั้งบันทึก
ลงในแถบบันทึกเสียง ตั้งแตวันที่ 1 พฤศจิกายน 2543 ถึง วันที่ 31 ธันวาคม 2544 ดวยวิธี          
สุมตัวอยางแบบงาย (Simple Sample) โดยไมคํานึงตัวแปรกลุมอาชีพ วัย การศึกษา และปจจัย 
แวดลอมอ่ืน ๆ ตามขั้นตอนดังนี้ 
 1. รวบรวมขอมูลจากการสัมภาษณ และฟงบทสนทนากลุมยอยจากกลุมผูใหขอมูล       
กลุมละประมาณ 3-7 คน รวมทั้งหมด 40 คน แลวบันทึกเสียงลงในแถบบันทึกเสียง 
 2. ถายทอดเสียงที่บันทึกไดเปนลายลักษณอักษรอยางละเอียดทั้งหมด สําหรับคําที่มี
เสียงลักษณะพิเศษใชการถายเสียงโดยใชสัทอักษร (Phonetic Transcription) ระบบ IPA แบบการ
ถอดเสียงแบบละเอียด (Narrow Transcription) 
 3. นําขอมูลมาจัดหมวดหมูและวิเคราะหการใชภาษาเกยที่ปรากฏในประโยคและปริบท
ในหัวขอตอไปน้ี 
  3.1 การใชเสียง 
  3.2 การใชคํา 
  3.3 การใชสํานวน 
 
สรุปผลการวิจัย 
 
 1. การใชเสียง 
 
 จากการศึกษาการใชเสียงที่ปรากฏในภาษาเกย สามารถสรุปวิธีการใชเสียงไดดังนี้ 
  1.1 ภาษาเกยมีการเพิ่มเสียง ตัดเสียง และเปลี่ยนเสียงพยัญชนะ, การเปลี่ยนเสียง
สระ และเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตดังนี้ 
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   1.1.1 การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะตน ใชเพ่ือสรางศัพทสแลง ทั้งน้ีทําใหระดับ
เสียงวรรณยุกตเปลี่ยนไปดวย เชน / p / เปน / b / ในคําวา โปะ เปน โบะ และ  / j / เปน / c / ในคาํ
วา รถเยอะ เปนโรเจอร   
   1.1.2 การเพิ่มเสียงพยัญชนะทาย ใชเพ่ือสรางศัพทสแลง จากตัวอยางพบการ
เพ่ิมเสียงพยัญชนะทายในคําที่ใชสระยาว เม่ือเพ่ิมเสียงพยัญชนะทายทําใหหนวยเสียงสระยาว
เปลี่ยนเปนสระสั้น และระดับเสียงวรรณยุกตเปลี่ยนไป เชน ผัว – พวด, หมู – หมุย และ ขี้ – คิว 
   1.1.3 การตัดเสียงพยัญชนะทาย ใชเพ่ือสรางศัพทสแลง สามารถตัดเสียง
พยัญชนะทายไดทั้งพยางคสระเสียงสั้น และสระเสียงยาว เสียงที่ตัดพยางคทายแลว มักใชสระเสียง
ยาว เชน ปลอม – ปอ, บวบ – บัว, จริง – จี้ พบเสียงที่ใชสระสั้น 1 คํา คือ จริง – จ๊ิ ทุกพยางคที่     
ตัดพยัญชนะทายทําใหระดับเสียงวรรณยุกตเปลี่ยน 
   1.1.4 การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะทายใชเพ่ือสรางศัพทสแลง พบ 1 คํา คือ          
ออฟ – ออม 
  1.2 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระ มี 4 วิธี คือ 
   1.2.1 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระสั้นเปนสระยาว ใชเพ่ือแสดงความหมายแฝง
ทางอารมณ และความรูสึกของผูพูด เชน ตองการหยอกลอ ลอเลียน และประชดประชัน เปนตน 
   1.2.2 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระยาวเปนสระเสียงยาวกวาเดิม ใชเพ่ือแสดง
ความหมายแฝงทางอารมณและความรูสึกของผูพูด เชน การลอเลียน การประชดประชัน และใชเพ่ือ
เนนความหมายพิเศษของคํานั้น เชน มาก-มา…ก หมายถึง มากกวาปกติ, ยืน-ยื…น หมายถึง 
นานมาก เปนตน 
   1.2.3 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระยาวเปนสระสั้น ใชเพ่ือการสรางศัพทสแลง เชน 
เสียบ - เซ้ียบ 
   1.2.4 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระ พบวิธีการเปลี่ยนหนวยเสียงสระเปนสระที่มี
ฐานใกลเคียงกับเสียงเดิม เชน หี เปน เห และ หือ เปน เหอ เพ่ือสรางศัพทสแลง 
  1.3 การใชเสียงวรรณยุกตเนน มี 2 วิธี คือ 
   1.3.1 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ พบทั้งคําพยางค
เดียว และคําหลายพยางค โดยเฉพาะคําซ้ํามักปรากฏที่พยางคแรก พบการเปลี่ยนเสียงจาก
วรรณยุกตตรีมากที่สุด ผูพูดมักใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงเพ่ือแฝงความหมายทางอารมณ เชน 
การเรียกรองความสนใจ การลอเลียน การประชดประชัน การแสดงอาการตื่นเตน เปนตน 
   1.3.2 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติ พบทั้งคําพยางค
เดียวและกลุมคํา หากเปนกลุมคําปรากฏที่พยางคสุดทายของกลุมคํานั้น พบการเปลี่ยนเสียงเนน
เสียงต่ําไดเกือบทุกระดับเสียง ยกเวนเสียงตรี ผูพูดมักใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกต
ปกติ เพ่ือเนนความหมายพิเศษของคํานั้น เชน *เหนื่อย หมายถึง เหนื่อยมาก (ดูคําอธิบายวิธี    
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การเขียน การเนนเสียงหนักพิเศษ. หนา 21-22) และใชเพ่ือแฝงความหมายทางอารมณ เชน      
การลอเลียน การประชดประชัน หรือแดกดันคูสนทนา เปนตน 

  1.4 การรวมเสียง พบการรวมเสียง 1 คํา คือ เตะ กับ กระทืบ เปนเสียงตื้บ ซึ่งเปนคํา
สแลงในภาษาปกติที่กลุมผูใชภาษากลุมอ่ืนใชกัน 
 
 2. การใชคํา 
 
 จากการศึกษาการใชคําที่ปรากฏในภาษาเกยสามารถสรุปการใชคําไดดังนี้ 
  2.1 การใชคําสแลง พบการใชคําสแลงทั้ง 2 ประเภท คือ การใชคําสแลงแท และ      
คําสแลงไมแท 
   2.1.1 การใชคําสแลงแท เพ่ือหลีกเลี่ยงคําที่ไมเหมาะสม หรือคําที่ใชกันอยูอยาง
จําเจ พบการใชคําสแลงแทดังนี้ 
    2.1.1.1 การใชคําสแลงดวยวิธีการเลียนเสียง หมายถึง คําที่กําหนดขึ้นใหม
โดยใชแนวเทียบเสียงธรรมชาติ เชน บวบ หาว หง่ี เปนตน 
    2.1.1.2 การใชคําสแลงดวยวิธีกําหนดคําขึ้นมาใหม หมายถึง กลุมผูใชภาษา
กําหนดคําแทนความหมายที่ตองการสื่อสาร โดยไมสามารถระบุที่มาของคําได บางคําใชเฉพาะกลุม
ยอยเทานั้น เชน เมง เจ็ง เปนตน 
    2.1.1.3 การใชคําสแลงดวยวิธีการใชแนวเทียบกับคําเดิมดวยวิธีใชอักษรยอ
ทั้งภาษาไทย และภาษาตางประเทศ เชน ปอ (ประตูหลัง), ชอ (ชักวาว), เอ็ม (money) เปนตน 
    2.1.1.4 การเพิ่มเสียงพยัญชนะทาย เชน พวด (ผัว), คิว (ขี้) เปนตน 
    2.1.1.5 การตัดเสียงพยัญชนะทาย เชน เย (เย็ด), บัว (บวบ) เปนตน 
    2.1.1.6 การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะ เชน โบะ (โปะ) สระ เชน เห (หี) และ
วรรณยุกต เชน โดέยตรง (โดยตรง) เปนตน 
    2.1.1.7 การตัดคําพบวิธีสรางศัพทสแลงดวยวิธีตัดพยางคหนา เชน ชง 
(ภุชงค), เด้ิน (โมเด้ิน) เปนตน การตัดพยางคหลัง เชน อเร็ด (เอร็ดอรอย), ฟน (ฟนิช), โอ (โอเค) 
สวนการตัดพยางคหนาและพยางคหลัง พบ 1  คํา คือ แตบ 
    2.1.1.8 การลากเขาความ หมายถึง การใชคําสแลงโดยใชแนวเทียบกับคําที่มี
เสียงใกลเคียงกับคําเดิม มี 2 วิธี ดังนี้ 
     ก. การลากเขาความโดยวิธีโยงกับคําใหมที่มีความหมาย หมายถึง การ
ใชแนวเทียบเสียงกับคําที่มีความหมาย เชน กันทา กับกัณฑรีย, ตอแหล กับ สตอเบอรี่ เปนตน 
     ข. การลากเขาความโดยวิธีสรางคําใหมจากเสียงของคําเดิม วิธีนี้ผูใช
ภาษาจะสรางคําขึ้นใหมโดยใชแนวเทียบเสียงใกลเคียงกับคําเดิม เชน กะหรี่ – กาหรี่, ริดสีดวง – 
ริซซ่ี เปนตน 
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   2.1.2 การใชคําสแลงไมแท หมายถึง เพ่ือใชคําที่มีอยูเดิม ในความหมายใหม 
หรือความหมายและหนาที่ใหมตามเจตนาของผูใช โดยพิจารณาความหมายจากปริบท มี 2 ชนิด  
ดังนี้  
    2.1.2.1 การใชคําทึบ หมายถึง การใชคําเดิมในความหมายใหมหรือใชใน
ความหมายใหมและเปลี่ยนหนาที่ เชน เงือก (ขี้เหร), นก (อด, ไมได) เปนตน 
    2.1.2.2 การใชคําใส หมายถึง การนําคํามาประกอบคําขึ้นใหม ในความหมาย
สแลงใชเฉพาะที่ปรากฏในภาษาเกย เชน กินงู, หัวโปก เปนตน 
  2.2 การใชคําตางประเทศ พบการใชคําตางประเทศ 2 วิธี คือ 
   2.2.1 การใชคําทับศัพทในความหมายเดิมพบทั้งวิธีใชคําเต็มรูปศัพท เชน      
ซัพพอรต, เดดไลน และการตัดคํา เชน โอ (โอเค), เทิรน (รีเทิรน) เปนตน 
   2.2.2 การ ใชคําทับศัพทในความหมายสแลง เชน เปลี่ยนความหมายของคํา 
หรือเปลี่ยนหนาที่ของคํา เชน เวิรก (การรวมเพศ), แฮพ (ขโมย) เปนตน 
  2.3 การใชคําตองหาม หมายถึง การใชภาษาที่มีความหมายไมสุภาพ คําที่ไม        
เหมาะสม คําหยาบ หรือคําที่ไมสมควรพูดในที่สาธารณชน มักใชในน้ําเสียงที่แสดงความรูสึกพิเศษ 
เชน การประชดประชัน การลอเลียน การแสดงอารมณที่รุนแรง หรือการแสดงความสนิทสนม เปน
ตน 
  2.4 การสรางภาษาพิเศษเฉพาะกลุม หมายถึง การสรางภาษาขึ้นใชเฉพาะในสังคม
ยอยของแตละกลุม ดวยวิธีพิเศษเฉพาะพบการสรางภาษาพิเศษเฉพาะกลุม 2 ชนิด คือ 
   2.4.1 การใชภาษารู คือ การนําเสียง รู หรือ รุ มาสลับตําแหนงสระพยัญชนะกับ
พยางคที่ตองการสรางภาษาพิเศษ คลายวิธีผวนคํา เชน นี้ = นี้ + รู = รี้นู เปนตน 
   2.4.2 การลากเขาความแบบพิเศษ คือ การลากเขาความโดยใชแนวเทียบดวย
วิธีตัดเสียงพยัญชนะทาย เพ่ิมเสียงพยัญชนะทาย การเปลี่ยนเสียงสระ พยัญชนะ หรือวรรณยุกต 
โดยใชแนวเทียบกับคําปกติใชในความหมายสแลง เชน โรตา (รถตาย), มาชา (หมา) เปนตน      
พบการใชคําประเภทนี้ในกลุมเกยเพียง 1 กลุม 
 
 3. การใชสํานวน 
 
 จากการศึกษาการใชสํานวนที่ปรากฏในภาษาเกย สามารถสรุปวิธีการใชสํานวนไดดังนี้ 
  3.1 การเลนสํานวน หมายถึง การนําสํานวนเดิมมาใชในความหมายใหม เชน ตําแตง 
(การสําเร็จความใครดวยตนเอง) และแตงสํานวนใหมเลียนแบบสํานวนเดิม เชน ออกสาว 
(เลียนแบบสํานวน ออกแขก) เปนตน 
  3.2 การสรางสํานวนใหม หมายถึง การสรางสํานวนพิเศษที่ปรากฏเฉพาะในภาษา
เกย เพ่ือใชสื่อสารและเขาใจกันในสังคมเกยเทานั้น พบวิธีการสรางสํานวน 2 วิธี คือ การสราง
สํานวนใหม เชน แถมทอง, คิ้วลม และการสรางสํานวนคลองจอง เชน สวยเปรี้ยวเฉี่ยวจ๋ิม, โบะฉ่ํา
จัมโบเอ เปนตน 
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  3.3 การใชสํานวนประจําบุคคล หมายถึง การใชภาษาลักษณะเดนที่แสดงความเปน
เกยหรือปรากฏในภาษาเกย พบการใชคําในกลุมเพศหญิงทั้งคําเรียกขาน คําสบถ คําลงทาย        
ขอสังเกตพิเศษ คือ ทุกกลุมมักลงทายดวยคําวา สุดฤทธ์ิ เปนคําขยาย หมายถึง มากที่สุด เชน ดี
สุดฤทธิ์, เหน่ือยสุดฤทธิ์ เปนตน 
  3.4 การใชสํานวนในความหมายพิเศษ หมายถึง การใชสํานวนเฉพาะในภาษาเกย 
หรือกลุมสนทนาที่เปนเกย พบการใชสํานวนเปรียบเทียบแบบกลาวเกินจริง มากที่สุด และการใช
สํานวนประชดประชันรูปลักษณของบุคคล หรือเหตุการณที่เกี่ยวของกับกลุมสนทนามาสรางเปน
สํานวนประชดประชัน เพ่ือความสนุกสนานในการสนทนาของกลุม 
 

อภิปรายผล 
 
 การศึกษาวิเคราะหภาษาเกยในครั้งนี้ ผูวิจัยพบวา การใชภาษาเกยสอดคลองกับทฤษฎี
ภาษาศาสตรสังคม (Socialinguistics) วาดวยวิธภาษาสังคม (Social Variety) วา บุคคลในสังคมที่มี
ความคิดเห็นคลายคลึงกัน สัมพันธภาพระหวางบุคคล และวิถีชีวิตที่คลายคลึงกันจะสราง         
ภาษาเฉพาะของสังคมน้ัน (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2536 : 18) สังคมเกยเปนกลุมที่มีวิถีชีวิตที่
คลายคลึงกัน แมวาแตละกลุมที่ผูวิจัยไดเขาไปสัมผัส สนทนา และสัมภาษณ มีสภาพความเปนอยู 
วัย ระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะตางกัน แตวิธีการใชภาษามีเอกลักษณอันเปนจุดเดนเฉพาะที่
ปรากฏอยางเดนชัด ซึ่งตรงกับคํากลาวในเสนทางสีมวง1 วา “ภาษาเกย” เปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งที่
ใชเพ่ือสื่อความหมายกันภายในโลกของเกย กลุมเกยกําหนดคําขึ้นเพ่ือใชสื่อสารและเปนที่เขาใจ
รวมกันในหมูเกย (เสนทางสีมวง. 2546 : ออนไลน) 
 เกยควีน เกยกลุมสวางจิต และเกยกลุมสลัวจิต มีความเปนผูหญิงภายในจิตใจมากกวาเกย
กลุมไมเปดเผยตัว เม่ือรวมกลุมกันจึงแสดงความเปนผูหญิงชัดเจนขึ้นอยางเห็นไดชัด เนื่องจากอยู
ในสังคมและกลุมที่มีวิถีชีวิตคลายคลึงกัน จึงสามารถแสดงออกไดเต็มที่ ทั้งน้ีจากการเก็บขอมูลจาก
กลุมตัวอยาง พบวา หากเกยไมคุนเคยกับคูสนทนา มักจะระวังคําพูด ดังน้ันภาษาที่ปรากฏจึงเปน
ภาษาสนทนาทั่วไป แตถาเปนผูที่กลุมผูใหขอมูลคุนเคย สนิทสนม การใชภาษาจะมีลักษณะโดดเดน 
และเห็นความแตกตางจากภาษาปกติทั่วไปอยางเห็นไดชัด จึงกลาวไดวาภาษาเกยใชเพ่ือการ
สื่อสารเฉพาะกลุมเกยเทานั้น อาจมีปรากฏในการสนทนากับกลุมอ่ืนบาง เปนเพราะความเคยชิน
จากการใชเสียง คํา หรือสํานวนนั้นบอย ๆ  
 ดังกลาวขางตนวาเกยกลุมเปดเผยตัวมีความเปนผูหญิงอยูในตัว ดังน้ัน การแสดงออก 
กริยาทาทาง แมกระทั่งนํ้าเสียง ระดับเสียง วิธีการออกเสียงจึงมีลักษณะคอนไปทางผูหญิง การพูด
อาจมีการลากเสียงทายพยางคในบางคํา หรือการทอดเสียงทายประโยคเพื่อใหน้ําเสียงดูนุมนวล 

                                          
1 สีมวง เปนสัญลักษณของชาวเกย 
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ออนหวาน สงผลใหการใชเสียงของเกยมีเอกลักษณขึ้นมา แมผูอ่ืนก็สามารถสังเกตวัจนลีลานี้ได
ชัดเจน โดยเฉพาะวิธีการเนนเสียง การใชวรรณยุกตเนน มีลักษณะพิเศษ 2 ประการ คือ 
 1.  การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงกวาวรรณยุกตตรีปกติ มีลักษณะพิเศษคือเสียงที่เนน
จะมีเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติที่ใชกันอยูทั่วไป และเสียงยาวกวาเสียงปกติอยางเห็นไดชัด มัก
พบในคําเดิมที่มีเสียงตรี 
 2. การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาเสียงปกติ พบไดจากเกือบทุกระดับเสียง ยกเวน
เสียงตรี มักปรากฏเมื่อผูพูดตองการเนนความหมายของคํานั้นใหมีความหมายเดนชัดกวา       
ความหมายเดิม ทั้งยังมีความหมายแฝงดานอารมณ เชน การแสดงความพอใจ ไมพอใจ         
ประชดประชัน เหน็บแนม หรือลอเลียน เปนตน 
 นอกจากการใชเสียงเพ่ือการเนนความหมายแฝงทางอารมณแลวยังพบการใชเสียงเพื่อ       
การสรางคําในความหมายสแลง ทั้งการใชเสียงสระ พยัญชนะ และวรรณยุกต พบวิธีการ         
เปลี่ยนเสียง เพ่ิมเสียง ตัดเสียง และเปลี่ยนเสียง ทั้งวิธีการเปลี่ยนเสียงเพ่ือสรางคําใหม เปลี่ยนเสียง
โดยวิธีลากเขาความเพื่อสรางคําสแลง ซึ่งเปนคําพิเศษ ใชเฉพาะภาษาเกย 
 การสรางคําและการใชคํา มักปรากฏเปนคําสแลงไดหลากหลายวิธี คือ การสรางคําโดย  
การใชแนวเทียบเสียงธรรมชาติ การกําหนดคําขึ้นเพื่อใชเฉพาะสังคมเกย การสรางคําจากแนวเทียบ        
ความหมายคํา เดิม  ความหมายแฝง  การสร างคํ าจากรูปลักษณ  การประกอบศัพท ใน               
ความหมายสแลงโดยใชคํางาย ๆ แตสามารถสื่อความหมายชัดเจน สามารถสรางภาพพจนจาก    
คําทั่วไปใหเกิดความหมายพิเศษ หรือคิดวิธีการสรางภาษาพิเศษเฉพาะกลุม เชน ภาษารู เปนตน        
ซึ่งเปนความสามารถพิเศษเฉพาะกลุม มีการใชภาษาที่แปลกออกไปอยางมาก 
 เน่ืองจากเกยคือผูมีบุคลิกพิเศษ คือ ผสมผสานระหวางความเปนผูชายและผูหญิง ดังน้ัน
การใชคําจึงมีคําโลดโผน ถึงอกถึงใจ ตามแบบของการใชภาษาของเพศชาย จึงพบการใชคําหยาบ 
คําตองหาม และคําตลาด และคําเกี่ยวกับเรื่องเพศ เปนจํานวนมาก ซึ่งเปนลักษณะการใชภาษาปกติ
ในกลุมเพศชาย ซึ่งมักคุยกันแบบเปดอกถึงอกถึงใจ แตเกยสามารถพลิกแพลงวิธีการใชคําใหไมรูสึก
นาเกลียด หรือดูหยาบโลนเกินไป ในขณะเดียวกัน ก็พบการใชคํากลุมเพศหญิงจํานวนมากเชนกัน 
ทั้งการใชคําสรรพนาม การใชคําลงทาย แมแตวิธีการสรางคํา ก็ใชคําในกลุมเพศหญิงเปน
คําประกอบ เชน อี นาง หญิง สาว เปนตน รวมถึงการใชคําแสดงทางเพศก็ใชอวัยวะเพศหญิงแทน
อวัยวะเพศของเกย จึงถือไดวาภาษาเกย มีลักษณะเฉพาะในการสรรคําไดเปนพิเศษ 
 การใชสํานวนในภาษาเกย มีทั้งการนําสํานวนเดิมมาเปลี่ยนคํา เปลี่ยนทั้งคําและ       
ความหมายใหเกิดเปนสํานวนใหมที่ใชเฉพาะในภาษาเกย รวมถึงการสรางสํานวนใหมโดยวิธี       
ผูกสํานวนจากสิ่งแวดลอมใกลตัว เปนการแสดงความสามารถทางภาษา เน่ืองจากสํานวนที่ปรากฏ
ในภาษาเกยมีทั้งการอุปมา อุปลักษณ อธิพจน สัทพจน ปฏิพากย รวมทั้งการใชคําคลองจองที่มี
ลักษณะโดดเดน แทรกอารมณขัน ความสนุกสนานที่ปรากฏในสํานวนเชนกัน 
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 การศึกษาภาษาเกยในครั้งน้ี ศึกษาจากเกยผูใหขอมูลจํานวน 40 คน ทําใหเห็นลักษณะ
พิเศษอันเปนเอกลักษณที่ปรากฏอยางเดนชัดของภาษาเกย ทั้งน้ียังมีภาษาเกยที่อยูนอกเหนือจาก
ขอบเขตการวิจัยอีกมากมายซึ่งผูสนใจสามารถอานไดในอภิธานศัพท (ข) หนา 243-250 
 จากเหตุผลขางตน ทําใหเห็นลักษณะพิเศษอันหลากหลายของภาษาเกย ทั้งน้ีเกย (GAY) 
หมายถึง สนุกสนาน สดชื่น ราเริง แจมใส มีชีวิตชีวา และมีพลัง (วัลลภ  ปยะมโนธรรม. 2532 : 63) 
ดังนั้น แมบุคคลนอกจะคิดวาภาษาเกยหยาบคาย รุนแรง หรือทําใหภาษาวิบัติ หากแตวิเคราะหตาม
ขอมูลขางตนแลว การใชภาษาเกย คือ การแสดงพลังและตัวตนของเกย ความกลาหาญในการใช
ภาษาทําใหภาษามีชีวิตชีวาอยางเห็นไดชัด เปนสีสันของการใชภาษาอยางแทจริง แมในวรรณกรรม 
หรือสื่อมวลชน หากมีการกลาวถึงเกย มักใชภาษาที่แสดงเอกลักษณ และสามารถสื่อความเปนเกย
ไดอยางชัดเจน อาทิ ภาพยนตรที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับเกย การตั้งชื่อ การใชภาษาโฆษณามักใชภาษา
เกยปรากฏเสมอ เชน สตรีเหล็ก พรางชมพู ปลนนะยะ วายบึ้มเชียรกระห่ึมโลก เสนทางสีมวง เปน
ตน หรือขอความเกี่ยวกับเกยมักใชภาษาเกยเปนสื่อ เชน “สรรพคัน สรรพคุณ ใชเปนยาภายนอก
เทานั้น หามเขมือบ กลืน กิน หรือทาถูบรรเทาอาการปวดใด ๆ ทั้งสิ้น นําคูมือน้ีพกติดกายเหมือน
เปนเครื่องรางของแข็ง ปองกันภยันตรายจากชายอกสามศอกครึ่งไดดี” (ศัพทซิ่งสะดิ้งยิ๋ว. (แผน
พับ). 2542)” เฉาะลึกชีวิตกะเทยนางโชว โนแตปแซบเชี้ยะ” (วันเดยโชว. 2546 : ปกนอก) “หนังสือ
เรทอาร รวบรวมสารพัดศัพทแสงแหงเพศที่สาม ณ สยามประเทศ เน่ืองดวยถอยคําที่บรรจุอยูใน
หนังสือเลมน้ี ดุเด็ดเผ็ดมัน สอและลอแหลม จึงไมเหมาะสําหรับเด็กต่ํากวา 18 และผูใหญดัดจริต” 
(กะเทยานุกรม. 2546 : ปกนอก) 
 

ขอเสนอแนะ 
 
 ควรมีการศึกษาวิเคราะหเพ่ิมเติมในประเด็นตอไปน้ี 
 1. ควรศึกษาวิเคราะหการใชภาษาเฉพาะกลุมของกลุมอ่ืน เชน การใชภาษาเพื่ออาชีพ 
อาทิ ภาษาของพนักงานประชาสัมพันธ การใชภาษาขาวบันเทิง การใชภาษาของนักจัดรายการวิทยุ 
หรือภาษาเฉพาะกลุม เชน ภาษาของวัยรุนปจจุบัน เปนตน เน่ืองจากภาษาเหลานี้จะมีลักษณะเดน
เฉพาะ ทั้งการใชเสียง คํา และการผูกประโยค เพ่ือวิเคราะหลักษณะเดนของภาษาแตละประเภท 
และวิเคราะหแนวโนมการเปลี่ยนแปลงของภาษา 
 2. ควรวิเคราะหการใชภาษาเพื่อการสื่อสารทางอินเตอรเน็ต โดยเฉพาะการใชภาษา         
ในหองสนทนา (Chat) เน่ืองจากผูวิจัยมีขอสังเกตจากการสํารวจขอมูลภาษาเกยจากอินเตอรเน็ต          
พบการใชภาษาในหองสนทนามวีิธีการเขียน การใชคําที่แปลกจากภาษาทั่วไปอยางเห็นไดชัด  
 3. ควรวิเคราะหเปรียบเทียบภาษาเกยกับภาษาอื่น เชน ภาษาอังกฤษ เพ่ือศึกษา
ลักษณะรวมกัน เชน การใชเสียง การใชคํา การใชสํานวนเฉพาะกลุม เปนตน เพ่ืออธิบายวัฒนธรรม
การใชภาษาของเกยในแบบสากล 
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สัมภาษณ และบทสนทนา 
 
เกย(1); เกย(2); และเกย(3) เปนผูใหสัมภาษณ, ยุทธนา  นันทิวัธวิภา เปนผูสัมภาษณ, ที่ถนนสีลม 

เขตบางรัก กรุงเทพฯ เม่ือ 24 มีนาคม 2544. 
เจาแม C.O.A.,; สาหราย; และเอ็กซ เปนผูใหสัมภาษณ, ยุทธนา  นันทิวัธวิภา เปนผูสัมภาษณ, ที่

ถนนสีลม เขตบางรัก กรุงเทพฯ เม่ือ 24 มีนาคม 2544. 
ดา; และโอ เปนผูใหสัมภาษณ, ยุทธนา  นันทิวัธวิภา เปนผูสัมภาษณ, ที่ฟรีแมน แดนซอารีนา สีลม

ซอย 4 ถนนสีลม เขตบางรัก กรุงเทพฯ เม่ือ 31 ตุลาคม 2544. 
เดชาวุฒิ  ฉันทากะโร เปนผูใหสัมภาษณ, ยุทธนา  นันทิวัธวิภา เปนผูสัมภาษณ, ที่ฟรีแมนแดนซ

อารีนา สีลม ซอย 4 ถนนสีลม เขตบางรัก กรุงเทพฯ เม่ือ 31 ตุลาคม 2544. 
ตุม; และคนอื่น ๆ เปนผูใหสัมภาษณ, ยุทธนา  นันทิวัธวิภา เปนผูสัมภาษณ, ที่มหาวิทยาลัยบูรพา 

ตําบลแสนสุข อําเภอเมือง จังหวัดชลบุรี เม่ือ 23 สิงหาคม 2544. 
แตกกี้; และคนอื่น ๆ เปนผูใหสัมภาษณ, ยุทธนา  นันทิวัธวิภา เปนผูสัมภาษณ, ที่ เอ็มเคสุกี้       เร

สตอรอง สาขาสีลมคอมเพล็กซ ถนนสีลม เขตบางรัก กรุงเทพฯ เม่ือ 6 กรกฎาคม 2544. 
ผักบุง; และคนอ่ืน ๆ (บทสนทนา แสดงสด) ที่เดอะบีช ซาวนา แอนด รีสอรต แขวงคลองตัน เขต

คลองเตย กรุงเทพฯ เม่ือ 13 กรกฎาคม 2544. 
ไวท; และตอง เปนผูใหสัมภาษณ, ยุทธนา  นันทิวัธวิภา เปนผูสัมภาษณ, ที่หางสรรพสินคาโรบินสัน 

สาขาสีลม ถนนพระราม 4 เขตปทุมวัน กรุงเทพฯ เม่ือ 30 กันยายน 2544. 
หยดน้ํา; รัช; และไอซ เปนผูใหสัมภาษณ, ยุทธนา  นันทิวัธวิภา เปนผูสัมภาษณ, ที่ลานพระบรมรูป

รัชกาลที่ 6 สวนลุมพินีวัน เขตปทุมวัน กรุงเทพฯ เม่ือ 31 ตุลาคม 2544. 
อน; และฟา เปนผูใหสัมภาษณ, ยุทธนา  นันทิวัธวิภา เปนผูสัมภาษณ, ที่รานเบอรเกอรคิงส สาขา

ถนนสีลม เขตบางรัก กรุงเทพฯ เม่ือ 31 ตุลาคม 2544. 
เอ; และคนอื่น ๆ เปนผูใหสัมภาษณ, ยุทธนา  นันทิวัธวิภา เปนผูสัมภาษณ, ที่รถยนตสวนตัว       

ขณะเดินทางเสนทาง มหาชัย-กรุงเทพฯ เม่ือ 4 พฤศจิกายน 2543. 
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 (สํา) ความหมายเดียวกับแตงสาว 
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แตงหี (127) 
 (สํา) ความหมายเดียวกับแตงสาว แตแฝงความหมายวาเหมือนผูหญิงมาก 
แตป (68) 
 ก. หนีบ หรือเก็บอวัยวะเพศ 
โต (28) 
 น., ก. เพ้ียนเสียงจากคําวา ตด 
ถวายบัว (122) 
 (สํา) ใชปากสําเร็จความใครใหคูนอน 
แถมทอง (128) 
 (สํา) อุจจาระติดอยูที่อวัยวะเพศขณะมีเพศสัมพันธ เน่ืองจากทวารหนักไมสะอาด 
ทําแทง (128) 
 (สํา) ทําความสะอาดทวารหนักกอนรวมเพศ 
นก (92) 
 ก. อด, ไมได 
น่ังเทียน (122) 
 (สํา) การมีเพศสัมพันธโดยฝายรับอยูขางบน 
นางกอ (96) 
 ก. คําเรียกกะเทย หรือเกยควีน 
นางโชว (96) 
 ก. คําเรียกเกยที่มีอาชีพแสดงคาบาเรต แบบลิปซิงค 
นํ้าแตกแลวแยกทาง (132) 
 (สํา) ไมผูกพันกันหลังจากมีเพศสัมพันธกัน 
นากุง (73) 
 ว. เพ้ียนเสียงจากคําวา นากลัว 
นี (61) 
 1. น. ตัดคํามาจากคําวา ชะนี หมายถึง ผูหญิง 
 2. น. ตัดคํามาจากคําวา โยนี หมายถึง อวัยวะเพศหญิง 
โน (26) 
 น. เพ้ียนเสียงจากคําวา นม 
บวบ (54) 
 ก. การใชปากสําเร็จความใครใหคูนอน 
บัดนาว (74) 
 ว. เพ้ียนเสียงจากคําวา บัดนี้ 
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บัว (70) 
 ก. เพ้ียนเสียงจากคําวา บวบ หมายถึง การใชปากสําเร็จความใครใหคูนอน 
โบะ (23) 
 ก. แตงหนาเขม  
โบะฉ่ําจัมโบเอ (130) 
 (สํา) แตงหนาเขมมาก 
ประ (65) 
 ก. ตัดคําจากคําวา ประชัน 
ปวง (62) 
 ว. ทําใหอารมณเสีย 
ปอ (58) 
 ก. การรวมเพศทางทวารหนัก 
ปาเดียวกัน (123) 
 (สํา) เปนเกยประเภทเดียวกัน 
ปา (85) 
 น. คําเรียกเกยควีนอาวุโส 
เปรี้ยวเยี่ยวราด (130) 
 (สํา) ทันสมัย เกไกอยางมาก 
ผัดไทย (72, 92) 
 ก. การผลัดกันเปนฝายรุกฝายรับ เม่ือมีเพศสัมพันธ 
ผี (85) 
 น. คําเรียกเกย เชิงประชดประชัน 
พวด (24) 
 น. เพ้ียนเสียงจากคําวา ผัว 
เพื่อนสาว (97) 
 น. คําเรียกเกยควีนเชิงเหน็บแนม 
โพส (66, 106) 
 ก. การวางทาอยางนางแบบ ตัดมาจากคําวา Posture 
ฟน (65) 
 ก. หมายถึง เสร็จ ตัดคําจากคําวา Finish  
ฟู (85) 
 ว. การแข็งตัวของอวัยวะเพศ 
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ม็อบ (106) 
 น. อวัยวะเพศ 
มั่น (65) 
 ก. ตัดคําจากคําวา ม่ันใจ 
มาชา (72) 
 ก. เพ้ียนเสียงแลวลากเขาความจากคําวา หมา 
มี่ (28) 
 ว. เพ้ียนเสียงจากคําวา เหม็น 
เมง (56) 
 ก. โกรธ ไมพอใจ อาละวาด 
เมาธ (107) 
 ก. พูดคุย เหน็บแนม นินทา 
ไม (86) 
 น. ลักษณนามนับจํานวนผูชาย 
ยอพระกลิ่น (155) 
 (สํา) มีกลิ่นตัวเหม็นรุนแรงมาก 
เย (26) 
 ก. การมีเพศสัมพันธ 
เยิน (63) 
 ว. ตัดคําจากคําวา ยับเยิน 
รัน (107) 
 ก. หนี, ลาออก 
ริซซี่ (76) 
 น. เพ้ียนเสียงจากคําวา ริดสีดวง 
เริด (71) 
 ว. ดีเยี่ยม ดีเลิศ 
แรง (63) 
 ว. เขม  ใหญ  รุนแรงมาก 
โรเจอร (73) 
 เพ้ียนเสียงจากคําวา รถเยอะ 
โรตา (73) 
 เพ้ียนเสียงจากคําวา รถตาย 
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โรตี (73) 
 เพ้ียนเสียงจากคําวา รถติด 
ลวกกวยเตี๋ยว (129) 
 (สํา) สําเร็จความใครดวยตนเอง 
ลา (86) 
 ก. ตั้งใจออกหาคูนอน 
ลาก (87) 
 ก. พยายามทุกวิถีทาง เพ่ือนําผูชายมารวมหลับนอน 
ลางตูเย็น (129) 
 (สํา) การใชลิ้นกับทวารหนัก ของคูนอนกอนการมีเพศสัมพันธ 
ลิปซิงค (105) 
 ก. การขยับปากใหสอดคลองกับเนื้อและจังหวะเพลง 
ลูกกรอก (87) 
 น. อวัยวะเพศ แฝงความหมายลอเลียนรูปลักษณ และสีสันนาเกลียด 
วีน (64) 
 ก. โกรธอยางมาก อารมณเสีย อาละวาด 
วอนท (108) 
 ก. มีความตองการอยางมาก 
เวอร (64) 
 ว. แสดงออกมากเกินไป 
เวิรก (108) 
 ก. การมีเพศสัมพันธ 
สงกรานต (92) 
 ก. ลาง  แฝงความหมายวา ลางอวัยวะเพศ 
สตอเบอรี่ (71) 
 ก. ออดออน  ออเซาะ 
สวยเปรี้ยวเฉี่ยวจิ๋ม (131) 
 (สํา) สวยเซ็กซี่มาก 
สวยใสไรสติหัวโปกกะโหลกไขว (131) 
 (สํา) เกยผมสั้น หนาตาสะสวย ไมนาไววางใจ เชน อาจแฝงความตองการทางเพศ  

ไวในใจ 
สาว (93) 
 ว., ก. แสดงออกจนเห็นไดชัดวาเปนเกย 
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สาวมั่น (129) 
 (สํา) เกยควีนที่มีความมั่นใจในตัวเองสูง 
สุดฤทธ์ิ (147) 
 ว. มากที่สุด, เปนอยางมาก 
เสียบ (88) 
 ก. การรวมเพศทางทวารหนัก 
หงี่ (54) 
 ก. มีความตองการทางเพศอยางมาก 
หญิงแท (97) 
 น. คําเรียกเกยควีนใชในความหมายประชดประชัน 
หนาเห้ีย (130) 
 (สํา) หนาตาขี้เหรมาก 
หวานซอนเงี่ยน (123) 
 (สํา) ภายนอกดูเรียบรอย แตซอนความตองการทางเพศไวภายใน 
หมิว (36, 72) 
 น. เพ้ียนเสียงจากคําวา แมว 
หมุย (24) 
 น. เพ้ียนเสียงจากคําวา หมู 
หัวโปก (98) 
 น. คําเรียกเกยผมสั้น หรือเกยที่แตงตัวเปนผูชาย 
หาว (54) 
 ก. มีความตองการทางเพศมาก 
หีฟู (98) 
 (สํา) อวัยวะเพศของเกยควีนแข็งตัว 
หีไว (124) 
 (สํา) ใจเร็ว, ใจงาย 
เห (36) 
 น. อวัยวะเพศหญิง 
เหล็ก (93, 99) 
 ว. ทนทาน  อดทน  แข็งแกรง 
ออกสาว (124) 

 (สํา) แสดงออกอยางชัดเจนวาเปนเกยควีน 
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ออม (29) 
 ก. เพ้ียนเสียงจากออฟ หมายถึง นําผูชายมารวมหลับนอนแลวจายคาตัว  
อีดอก (140) 
 น. คําเรียกหยอกลอคูสนทนา 
อ้ึม (55) 
 ว. ใหญมาก 
เอฟ (67) 
 ว. ทุกสิ่งทุกอยาง 
เอ็ม (59) 
 น. เงิน 
เอร็ด (66) 
 ก. ถูกใจ อรอย 
แอบ (35) 
 ก. เพ้ียนเสียงจากแอบ ใชประชดประชันเกยกลุมแอบจิต 
แอว (55) 
 ก. สงเสียงรองเรียกเพื่อใหผูอ่ืนสนใจ 
โอ (59, 66) 
 ว. ตัดคําจากคําวา โอเค หมายถึง ใชได ถูกตอง 
ฮานามิ (88) 
 ก. อวัยวะเพศชายที่มีขนาดเล็กมาก 
ฮีเลี่ยน (77) 
 น. อวัยวะเพศหญิง หรือของเกยควีน 
แฮฟ (108) 
 ก. ขโมย 
 
การสรางสํานวนพิเศษ – ภาษารู (115-117) 
การลากเขาความแบบพิเศษ (117-119) 
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อภิธานศัพท (ข) 
 

ตัวอยางภาษาเกยจากแหลงขอมูลอ่ืน นอกเหนือจากขอบเขตการวิจัย 
 
ก.ท.ม. 
 (สํา) คํายอของ”กะเทยเกกแมน” หมายถึง เกยที่ปกปดตนเองไมใหสังคมรู 
กรรม-มา 
 น. เพ้ียนเสียงจากคําวากรรมกร 
กลาปก 
 (สํา) กลาพูด 
ก๊ิบเกยูเรกา 
 (สํา)  เกไกไมธรรมดา 
ก๊ิบเกฮัลเลวังกา 
 (สํา) สมบูรณแบบ ยอดเยี่ยม แจมมาก ใหความรูสึกที่อลังการ และเกไกอยางมากที่สุด 
ก๊ิบป 
 น. อวัยวะเพศของผูชาย 
กุงแมนํ้า 
 (สํา) คําเรียกพวกทหารที่อยูคายริมนํ้า 
กูปรี 
 น. ใชเปรียบเทียบกะเทยซึ่งมีกิริยาอาการออกนอกหนา มีความหมายเดียวกับคําวา

แรด แตรุนแรงกวา 
เก็บสบู 
 ก. ทาในการรวมเพศชนิดหนึ่ง ลักษณะโกงโคง 
เกิดตอนทุม 
 (สํา) คําประชดเกยที่ชอบทุมเทกําลังกายและกําลังทรัพยใหผูชายเพื่อใหรักตน 
ของชํารวยเสียบมดลูก 
 (สํา) หาผูชายมารวมเพศ 
ขางหนาหอยสังขขางหลังหอยแครง 
 (สํา) เกยที่เปนไดทั้งฝายรุกและฝายรับ 
ไขตม 
 น. อวัยวะเพศชายที่สีคอนขางขาว 
ไขพะโล 
 น. อวัยวะเพศชายที่สีคล้ํา 
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ไขเยี่ยวมา 
 น. อวัยวะเพศชายที่มีสีเขมกวาคล้ําคอนไปทางดํา 
ควักกะป 
 ก. การใชนิ้วมือแหยเขาไปในทวารหนักเพื่อเปดชองกอนรวมเพศ 
ควายตายในกระพุงแกม 
 (สํา) คําดา หมายถึง ปากเสีย 
คัน 
 ก. ตองการมีเพศสัมพันธ 
คูโบตา 
 ว. รูปรางใหญโตเกินงาม กะเทยที่มีรางกายใหญโต 
เงาะกะเทย 
 (สํา) อวัยวะเพศของเกยที่ไมไดใชงานจนหมดสภาพ 
จุดพลุ 
 ก. แสดงอาการเพื่อเรียกรองความสนใจจากผูชาย 
ฉอยหลุด 
 ก. เผลอแสดงกริยาต่ําทรามออกมา 
ฉอราษฎร 
 ก. แยงผูชายของเพื่อน 
ชบา 
 น. คําเรียกผูหญิงแทแทที่ทํางานในบาร 
ชูชัน พระขรรคชัย 
 (สํา) อวัยวะเพศชายแข็งตัวเต็มที่ 
แชม 
 ก. สอดรูสอดเห็น, แส, เสือก 
แชมหลวง 
 ก. สอดรูสอดเห็นเปนอยางมาก, เสือกอยางมาก 
ซิก 
 ก. การรวมเพศทางทวารหนัก 
ซีมาโลชั่น 
 ก. ความตองการทางเพศในระดับรุนแรงเกินปกติ 
แซนวิซ 
 (สํา) การมีเพศสัมพันธพรอมกันสามคน 
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ดับหมนหมอง 
 (สํา) ไมมีโอกาสไดแฟน ไมมีโอกาสจะเปนคนเดน 
ดาวคัน, ดาวเงี่ยน 
 (สํา) ผูมีความตองการทางเพศในระดับสูงสุดและแสดงออกใหเห็นชัดแจง 
ตะเภาแกวตะเภาทอง 
 (สํา) การมีเพศสัมพันธแบบหมู 
ตอแรด 
 (สํา) รวมเสียงระหวางคําวา ตอแหล กับแรด 
ตะไบ 
 น. ผูที่มีรสนิยมชอบทั้งเพศหญิง และเพศชาย มาจากคําวา ไบเซ็กชวล 
ตะนอย 
 ก. การพูดกระทบกระเทียมแบบแสบ ๆ คัน ๆ เหมือนมดตะนอยกัด 
ตะอูมง 
 ว. อวัยวะเพศขนาดใหญ ใชแนวเทียบกับรูปรางของดาราภาพยนตรจากฮองกง  

ชื่อตะอูมง ซึ่งมีรูปรางอวน 
ติงตอง 
 ว. อาการของผูที่ชอบทําอะไรแปลก ๆ, คนที่ไมปกติ 
ตู 
 น. กน เพ้ียนเสียงจากคําวา ตูด 
แตว 
 ว. กริยาทาทีคลายผูหญิง, เกยควีน 
ตุย 
 ก. การรวมเพศทางทวารหนัก 

น. ชายที่มีทาทางเปนผูหญิง, เกยควีน 
ตุดตู 
 น. กะเทยที่นารัก นาเอ็นดู ชายที่อรชรออนแอน 
เถ่ือน 
 ว. นากลัว 
เถิดเทิง 
 ก. ปลอยตัว ปลอยใจ สนุกสุดขีด 
เทาบาน 
 (สํา) คําที่ใชเปรียบเทียบอวัยวะเพศชายใหญ 
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นองเตย 
 ก. กะเทยที่มีความนารักนาเอ็นดู 
นางซิน 
 น. กะเทยที่แตงตัวเปนผูหญิงแตจํากัดเวลาแคเที่ยงคืนจากนั้นตองกลับมาเปนผูชาย

ตามเดิม 
(สํา) คําดา หมายถึง นางบาป (sin-บาป) 

บักเอก 
 (สํา) อวัยวะเพศขนาดใหญ 
บันโจะมีเนา 
 1. น.  เหยื่อเทียมที่ใชในการตกปลามีลักษณะพิเศษ คือ พลิ้วไหวไปตามกระแสน้ําไดอยาง

เปนธรรมชาติ จนเปนที่ตื่นตา ตื่นใจของบรรดาปลาหื่นทั้งหลาย 
2. น.  กะเทยที่ถนัดในการเอาตัวรอดดวยการใสรายใหฝายตรงขามรับกรรมแทน 

บัวฉวัดเฉวียน 
 น. คําเรียกกะเทยที่ใชปากสําเร็จความใครใหคูนอนแบบพิสดาร 
บัวเผ่ือน 
 น. คําเรียกกะเทยที่ใชปากสําเร็จความใครใหคูนอนแบบไมประทับใจ โดยใชแนวเทียบ

คําวา เผื่อน กับ เถื่อน ที่มีความหมายนัยประหวัดวา ไมพัฒนา 
บัวเรียบ 
 น. คําเรียกกะเทยที่ ใชปากสําเร็จความใครใหคูนอนแบบธรรมดา  ไมตื่นเตน  

ใชแนวเทียบกับคําวาเรียบราบ หมายถึง ธรรมดา 
บัวสวรรค 
 น. คําเรียกกะเทยที่ใชปากสําเร็จความใครใหคูนอนอยางถึงใจ เกง เหมือนฝกหัดมา

จากสวรรค 
ประเทือง 
 น. คําเรียกกะเทยทั่วไป 
ประดิษฐ 
 ก. การกระทําอาการทั่ว ๆ ไปที่ประณีตจนเกินงาม 
ปลาดุกฟู 
 (สํา) อวัยวะเพศแข็งตัว ใชแนวเทียบกับคําวา ฟู หมายถึง พองตัว 
ปกจุงฮี 
 (สํา) คํากลาวติเตียนผูชอบใชวาจาสอเสียดวารายผูอ่ืนอยูตลอดเวลา เพ้ียนเสียงมาจาก

คําวา ปากหี 
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ปากหมาน 
 (สํา) รวมเสียงระหวางคําวา ปากหมากับหวาน เปนสํานวนประชดประชัน หมายถึง พูด

จากออนหวาน ยกยอผูอ่ืน แตไมจริงใจ 
ปตดได 
 น. ทวารหนัก 
ปูไข 
 (สํา) เปาผูชายที่แนน ๆ คาดคะเนวานาจะมีอวัยวะเพศใหญ 
ปูนรก, ปูเหี้ย 
 (สํา) เปาผูชายที่แฟบ ๆ 
แผงลอย 
 (สํา) กะเทยใจงาย กะเทยเกรดต่ํา 
พระเพื่อนพระแพง 
 (สํา) การมีเพศสัมพันธแบบหลายคน 
พวกคุณตอย 
 (สํา) พวกที่ชอบแอบดูอวัยวะเพศของคนอื่นตามหองน้ํา 
พวกจัดนิทรรศการ 
 (สํา) พวกชอบอวดอวัยวะเพศตามหองน้ํา 
พูดจาหยาบคายเหมือนทรายกลบขี้ 
 (สํา) คําพูดระคายหูสรางความรูสึกที่ไมดี 
ไพร สถุล สกุลบาวาเรียน 
 (สํา) ปาเถื่อน ต่ําชา ไมมีความเปนผูดี 
ฟอนเทียน 
 (สํา) ทารวมเพศที่ฝายรับอยูขางบน เหมือนสํานวนนั่งเทียน (ดูหนา 121) 
ฟนดาบ 
 (สํา) การใชอวัยวะเพศถูไถกัน 
ฟูฟอง 
 ว. อวัยวะเพศแข็งตัวเหมือนสํานวน ปลาดุกฟู 
มามา 
 น. คําเรียกขนที่อวัยวะเพศ 
มิสเปรู 
 น. คําเรียกกะเทยที่ทุมเทใหผูชาย ใชแนวเทียบจากคําวา Pay 
เมขลา 
 น. คําเรียกเกย หรือกะเทยที่โปรยเสนหใหผูชาย 
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แมงเมาธ 
 น. คนที่ชางเจรจา 
โมก 
 ก. การใชปากสําเร็จความใครใหคูนอน มาจากคําวา Smoke 
โมเดส 
 ก. ม่ันใจ ไมกลัวใคร 
ร.ด.  
 น. การโกนขนใหเกลี้ยงเกลา 
ราศีกันย 
 (สํา) กีดกัน หวงกาง 
เริดหรูทูอินวัน 
 (สํา) 1. เลิศหรูมากกวาสิ่งใด 

 2. มีสองเพศในรางเดียว, แสดงบทบาทไดทั้งฝายรุกและฝายรับ 
ลานเจ็ดสิบเอ็ดแสน 
 (สํา) มากมาย 
ลูกนายก 
 น. ผูชายที่เกยนํามาคางคืน ภายหลังยกเคา หรือขโมยของ 
ลูกสาวกํานัน 
 น. กะเทยที่มีนิสัยแกนแกว กากั่นไมกลัวใคร 
เลี้ยงบาส 
 ก. การใชปากสําเร็จความใครใหคูนอน 
โลวบัง 
 ว. ใชเปรียบเทียบสิ่งที่ดูต่ําตอย 
แวะหาหมอผาหมาออกจากปาก 
 (สํา) คําดา หมายถึง ปากหมา 
สงขาวหอ 
 (สํา) เดินทางไกลไปหาคูนอน เพ่ือมีเพศสัมพันธ 
สลัดแฮร ไมแครเอฟเวอรี่ธิง 
 (สํา) การแสดงอาการมั่นใจ สลัดผมแบบไมยี่หระ ไมสนใจวาใครจะวา 
สวยดวยแพทย 
 (สํา) สวยจากการทําศัลยกรรม การใชฮอรโมน 
สวิงเดง 
 ก. กิริยาวี้ดวาย กรี๊ดกราดเกินปกติ 



251 

สอยมะมวง 
 ก. การใชปากกับอัณฑะของคูนอน 
สะตอ 
 ว. พูดไมจริง ใชแนวเทียบ จากคําวา ตอแหล 
สาวพรหมจรรย 
 (สํา) เกยที่รักนวลสงวนตัว, ยังไมเคยมีแฟน หรือมีแฟนเพียงคนเดียว 
หวงหนาพะวงหลัง 
 (สํา) สํานวนประชดผูชายที่ชอบมีเพศสัมพันธทั้งกับผูหญิงและเกย 
หนาเงือก เหงือกพะยูน 
 (สํา) หนาตานาเกลียดมาก 
หนาซีดเปนซิ้มซาส 
 (สํา) ใบหนาอิดโรย โทรม 
หนาดี บอดี้เรา เปาอ้ึม 
 (สํา) สํานวนเรียกผูชายที่สมบูรณแบบทั้งรูปราง หนาตา และอวัยวะเพศ 
หนาเนา เปาผี บอดี้เห้ีย 
 (สํา) สํานวนเรียกผูชายที่อัปลักษณทั้งรูปราง หนาตา และอวัยวะเพศ 
หนาเนา เปาเริด 
 (สํา) สํานวนเรียกผูชายที่หนาตาขี้เหร แตอวัยวะเพศใหญ 
หนาผี บอดี้เริด 
 (สํา) สํานวนเรียกผูชายที่หนาตาขี้เหร แตรูปรางสมสวน 
หนารื่นเหมือนพื้นฉ่ําแวก 
 (สํา) เกยที่ชอบทําหนารื่น เบิกบาน ยิ้มตาเปนประกายจนนาหม่ันไส 
หนาเหมือนอีโตขวางเห้ีย 
 (สํา) หนาตาอัปลักษณ 
หิวกี่ 
 (สํา) ใชเรียกกะเทยที่ไมไดหลับนอนกับผูชายเปนเวลานาน (คําผวน) 
หนีบโจะ 
 (สํา) การรักนวลสงวนตัว 
แหว 
 ว. อด, ไมได มักใชในความหมายนัยประหวัดวา พลาดหวังจากผูชาย 
อภิเชษฐ 
 ว. นิยมชมชอบ เพ้ียนเสียงจากคําวา Appreciate 
อรสา 
 ก. การใชปากสําเร็จความใครใหคูนอน เพ้ียนเสียงจากคําวา Oral 
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อลังการงานชาง 
 (สํา) การแตงตัวอยางเลิศหรู, หรูหรา 
อวย 
 ก. พูดเยินยอ 
ออกรอบ 
 ก. การออกหาผูชาย 
อีถึกตึกนรก 
 (สํา) คําดา เวลาโกรธจัด 
อีเปอ 
 น. ใจไมอยูกับเนื้อกับตัว, ใจลอย 
อ้ึบ 
 ก. 1. ปรุงแตงตนเองดวยวิธีการตาง ๆ 

    2. มีเพศสัมพันธ 
อเว 
 ว. ไมดี มาจากคําวา อเวจี 
แอบนี 
 ก. แกลงทําทีทาใหผูอ่ืนเขาใจวาเปนผูหญิง 
แอบเปล 
 ก. แกลงทําตัวใหเหมือนผูชาย 
โอเคเกเด้ิน 
 (สํา) เกไก 
ฮอลล 
 ก. แบงสามีกันใช, มีเพศสัมพันธกับผูชายคนเดียวกัน 
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ประวัติยอผูวิจัย 
 
ชื่อ – ชื่อสกุล นายยุทธนา  นันทิวัธวิภา 
วันเดือนปเกิด 3  มิถุนายน  2509 
สถานที่เกิด อําเภอบานบึง  จังหวัดชลบุรี 
สถานที่อยูปจจุบัน 78/229 ซอยออนนุช 17 แยก 16 ถนนสวนหลวง  

แขวงสวนหลวง เขตสวนหลวง กรุงเทพมหานคร 10250 
ตําแหนงหนาที่การงานปจจุบัน อาจารย 1 ระดับ 5 
สถานที่ทํางานปจจุบัน สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตบพิตรพิมุข มหาเมฆ  

878 ถนนอาคารสงเคราะห แขวงทุงมหาเมฆ เขตสาทร 
กรุงเทพมหานคร 10120 

ประวัติการศึกษา  
พ.ศ. 2524 มัธยมศึกษาปที่ 3  

จากโรงเรียนบานบึง “อุตสาหกรรมนุเคราะห”        
จังหวัด ชลบุรี 

พ.ศ. 2526 มัธยมศึกษาปที่ 5 จากโรงเรียนปราจีนกัลยาณี  
จังหวัดปราจีนบุรี 

พ.ศ. 2530 กศ.บ. (ภาษาไทย) จาก มหาวิทยาลัยบูรพา จังหวัดชลบุรี 
พ.ศ. 2547 กศ.ม. (ภาษาไทย) จาก มหาวิทยาลัยศรนีครินทรวิโรฒ 
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